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POZNÁMKA

	 

	Rukopis deníku, který je uveřejněn na následujících stránkách, se dostal do mých rukou za poněkud zvláštních okolností. Byl jsem služebně v Edinburgu. Provázel mě náš podnikový právník Ralph Preston. Ralph bydlel u svých přátel v Corstorphine a jednou mě k nim pozval na večírek. Nikdy předtím jsem tam nebyl a rodinu jsem neznal.

	Netrvalo dlouho a dostal jsem se do řeči s jakýmsi značně nesmělým mužem středních let, kterého jsem považoval za našeho hostitele. Náhle odběhl a vrátil se s tímto deníkem „Přečtete si to,“ pravil „možná, že to potom uveřejníte.“

	Pokusil jsem se mu vysvětlit, že nejsem nakladatel a že nemám s nakladateli žádné styky, ale on na to nedbal „Určitě byste mohl tyhle zápisky uveřejnit, jen kdybyste chtěl!“ naléhal na mě a nakonec řekl: „Ostatně vám neuškodí, když se na ně podíváte!“ To už tón jeho řeči začal znít podrážděně.

	Vzal jsem tedy zápisníky, sedl si do kouta a začal číst. Nedělalo mi to obtíže. Písmo je malé, úhledné a velmi čitelné. Záznamy sice nejsou datovány, ale vždy je vynecháno několik řádků tam, kde jeden den končí a druhý začíná. Zdá se však, že na mnoha místech jsou značné časové mezery.

	Četl jsem asi hodinu, když jsem zjistil, že večírek končí. Hledal jsem muže, který mi deník přinesl, ale nebyl k nalezení A dodnes jsem nebyl s to vypátrat o něm něco dalšího. Nemyslím, že to byl sám Krysař, mohl však být autorem poznámky, kterou jsem našel na zvláštním listě v posledním sešitě deníku.

	Ukázalo se, že naším hostitelem byl někdo docela jiný, než můj nesmělý známý středního věku. Byl velmi laskavý a ochotný, ale ani jemu se nepodařilo přispět k rozluštění celé záhady.

	 


Matka říká, že ve skalce jsou krysy.

	„Musíš s tím něco udělat,“ říká, „nebo nám to tu zamoří.“

	Jí se to hezky mluví. Já sedím celý den v kanceláři. Nevím, co si představuje, že bych měl dělat. Bojím se krys. Nestydím se to přiznat. A co tam vzadu vůbec pohledávala? Od otcovy smrti do zahrady za domem ani nevkročila. Mrzí ji, že to tam vypadá tak zanedbaně.

	 

	Sobota odpoledne. Tak si myslím, že bych se měl na to podívat.

	Skalka je v nejzazším konci zahrady. Dokud byl otec naživu, byla to jeho chlouba. Výstavní skalka s krásnými vzácnými květinami atakdále. Často sem vodil přátele zahrádkáře a skalku jim ukazoval. Uprostřed bylo jezírko a otec tam zamýšlel zřídit vodotrysk. Pracoval na tom ještě nedlouho před svou smrtí. Tenkrát jsme ještě měli zahradníka, avšak o skalku pečoval otec vždycky sám.

	V zadní zahradě jsem nebyl, ani nepamatuji. Velmi mě zarazilo, jak to tam vypadá. Ne že bych s tím chtěl něco dělat, ale překvapilo mě, jak se matka mohla dostat až ke skalce. Celá cesta je propletená ostružinami. A dokonce uprostřed cesty roste strom, docela pořádný strom! Ach ano, matka je tvrdá jako ocel, nebo umí být, když si zamane.

	Po otcově smrti jsme si už zahradníka nemohli dovolit. Je mi jasné, že bychom měli dům prodat a opatřit si něco menšího, ale ani matce, ani mně se ta myšlenka nezamlouvala. Matka napsala našemu strýčkovi do Kanady a vylíčila mu, jak jsme na tom špatně. Strýček nám ani neodpověděl. Propustili jsme tedy zahradníka, zůstali jsme tady a doufáme v lepší časy. Strýček přece nebude žít věčně! Přední zahradu udržuji jakžtakž v pořádku. Zadní zahrada zdivočela.

	Prvních pár let vypadala docela hezky. Květiny si rostly po svém a popínavé růže se rozplemenily, kde mohly. V zimě to tam vypadalo ošklivě a opuštěně a já jsem tam málokdy zašel. Během takových čtyř let většina květin vymizela a nevzešla ani v létě. I tak tu však zůstalo množství různých druhů růží a ozdobných keřů.

	Myslím, že k té povodni došlo třetí rok po otcově smrti. Celou noc hustě pršelo a jezírko ve skalce přeteklo. Voda se hnala celou zahradou a vnikla pod brankou do dvora. Naštěstí je tam uprostřed odpad, a tak voda odtekla, aniž způsobila větší škodu. Ráno jsem musel zůstat doma a uklízet. Odtok v jezírku byl ucpaný zetlelým listím a bahnem. To jsem dal snadno do pořádku, jenže potíže by se mohly opakovat, a tak jsem raději zastavil přívod vody a nechal jsem jezírko vyschnout.

	Do kanceláře jsem se tehdy dostal až po jedenácté a pan Jones na mě vyjel, proč jdu pozdě. Snažil jsem se mu vyložit, co se stalo, ale on jenom řekl: „Nezapomínejte, že tu jste docela obyčejným zaměstnancem!“ Nezapomínám na to, ačkoliv jsem přesvědčen, že většině obyčejných úředníků by takové zpoždění prošlo bez slova výčitky. Pan Jones mě šikanuje, protože si nerad připomíná, že můj otec býval jeho šéfem a on sám, Jones, tu začínal také jako „docela obyčejný zaměstnanec“ a nic víc. Teď je jediným majitelem firmy.

	O té doby, co jezírko přeteklo a já dostal vyhubováno od pana Jonese, uběhlo sedm let. Mezitím se mé postavení v kanceláři nezlepšilo, snažím se však pracovat co nejlépe a pana Jonese nepopuzovat.

	Neočekával jsem, že krysy uvidím ihned, a také jsem je neviděl. Vzal jsem si s sebou starý nepromokavý kabát, rozprostřel ho do husté trávy a lehl si na něj, abych mohl skalku pohodlně pozorovat. Slunce svítilo. Právě jsem poobědval. Bylo mi teplo, zaplavil mě pocit příjemné pohody a ospalosti. Usnul jsem. Ostatně jsem měl před sebou celý víkend. Nezáleželo na tom, kdy přesně budu krysy pozorovat. Buď přijdou, nebo ne.

	Myslím, že jsem nespal dlouho. Možná půl hodiny. Možná že jen pět minut. Ostatně na tom nesejde. Když jsem se probudil, byly tam – krysí otec, krysí matka a celá rodinka krysích dětí. Aspoň si to myslím. Samozřejmě nevím, která krysa byl otec a která matka, ale byly tam dvě velké krysy a asi jedenáct malých.

	Nejprve se mě zmocnil pocit ošklivosti a strachu. Co když se jimi hemží celá zahrada? Co když se najednou vyrojí další rodinka těch odporných zvířat a zamíří ke mně? Třeba by mě napadly. Říká se, že krysa v tísni zaútočí. Krysy prý už pokousaly mnoho dětí. Necítil jsem se bezpečný. Chvilku jsem uvažoval, co dělat. Pak jsem rychle vstal. Chtěl jsem co nejrychleji domů. Ale jakmile jsem se vzpřímil, cítil jsem se jistější. Rozhodl jsem se, že odtud neuteču dřív, dokud neuvidím, co krysy udělají.

	Krysy si přestaly hrát. Ty dvě velké ihned, malé o několik vteřin později. Asi na čtvrt minuty všechno strnulo; já stál jako socha, obě velké krysy se na mě dívaly, jedenáct malých se krčilo za kameny a rostlinami, aby je nebylo vidět. Pak zřejmě dala jedna dospělá krysa nějaký povel. Všechna mláďata se vrhla pod vzrostlý jalovec, jehož husté spodní větve tu tvoří jakési loubí. Velké krysy je následovaly. Za pár vteřin po nich nebylo ani stopy. Byl jsem pořád ještě polekaný. Šel jsem po špičkách k jalovci a podíval jsem se pod něj. Nic tu nebylo, jen pár děr v zemi, o kterých jsem přesvědčený, že to jsou krysí chodby. Musí tu sídlit celá kolonie krys. Přemýšlel jsem, co bychom měli dělat.

	Vrátil jsem se k domu. Měl jsem ještě posekat trávník před domem, a kdyby mi zbylo trochu času, vyplít plevel na cestě. Sekačku dávám do záchodku na dvoře. Matka to nevidí ráda. Chtěla by mít všechno tak, jak to kdysi dělával nebožtík otec. Ale protože už nemáme služku, která by musela používat záchodku na dvoře, nevidím důvod, proč bych tam nemohl ukládat nářadí. Je to mnohem praktičtější, než běhat pro každou maličkost až do staré kůlny na konci zahrady.

	Matka mě uviděla, hned jak jsem vkročil na dvůr. Myslím, že mě musela špehovat. Nechtěl jsem s ní mluvit, ale klepala na kuchyňské okno, takže jsem musel zajít dovnitř a promluvit s ní. Nosí zásnubní prsten s diamantem, zlatý snubní prsten a ještě další prsten se smaragdem, takže když klepe na okno, zní to jako rozkaz a já prostě nemohu předstírat, že neslyším.

	„Proč pořád dáváš sekačku na tamto místo, když víš, že si to nepřeji,“ začala.

	Neřekl jsem nic. To je jediný způsob, jak s ní jednat. Někdy vede svou dál a dál, a kdybych na její řeči reagoval, najednou bych zjistil, že mě donutila, abych jí něco slíbil. A pak by se do mě pouštěla, že nedržím slovo. Proto je nejlepší neříkat nic. Tentokrát nechala sekačku sekačkou, protože jí šlo o něco jiného. „Provedl jsi něco s těmi krysami?“

	„Ne. Co bych já mohl provádět?“

	„Tvůj otec by byl určitě něco provedl. Podíval ses tam aspoň?“

	„Ano. Pozoroval jsem je.“

	„Tys je viděl?“

	„Ano, viděl jsem je.“

	„Už se rozlezly všude.“

	„Ani se mi nezdá. Myslím, že je jich tam jen jedna rodina a že jsou jenom na skalce, aspoň pokud jsem já mohl vidět.“

	„Možná. Jenže krysy rychle dospívají a rozmnožují se. Jestli nic nepodnikneš, budou za chvíli všude.“

	„Jenže já nevím, co!“

	„Něco provést musíš!“

	Málem bych řekl, že o tom budu přemýšlet při sekání trávy, ale včas jsem se zarazil. Bylo by to vypadalo jako slib, že něco udělám, jakmile budu s trávníkem hotov. Řekl jsem tedy jenom: „Jdu teď sekat trávu.“

	Podařilo se mi zůstat z jejího dosahu po celý zbytek odpoledne. Ale při čaji začala o krysách znovu: „Tvůj otec by byl určitě věděl, jak na to!“

	„Asi by byl zavolal deratizaci.“

	„Tak proč ty neobjednáš deratizaci?“

	„To stojí peníze.“

	V naší rodině, dokonce ještě za otcova života, se dal potlačit jakýkoliv návrh tvrzením, že by to stálo peníze. Nikdy jsme jich neměli dost a teď je to samozřejmě ještě horší.

	Matka zůstala hezkou chvíli zticha a její další poznámka se pak týkala něčeho úplně jiného. „Myslím, že je prostě směšné, že tě neudělali ředitelem.“

	„Nevím proč,“ zamumlal jsem temně. Vím docela dobře, že žádnou díru do světa jako úředník neudělám, a nechtělo se mi o tom mluvit.

	„Tvůj otec byl přece šéfem firmy. A to by mělo něco znamenat…“

	„Znamená to, že mě nevyhodí.“

	„Nesmysl. Využívají tě, to je to celé. Jsou si dobře vědomi toho, že je na tebe spolehnutí. Prosím tě, komupak by mohli svěřovat peníze za tak mizernou gáži, jakou dávají tobě!“

	„Já myslím, že kdyby chtěli, určitě by někoho našli.“

	„Aspoň bys měl dostat nějaké lepší místo.“

	Tyhle řeči jsou mi trapné a zahanbují mě. Proto jsem neodpověděl. Hned nato se vrátila ke krysám. „Mohla bych lít do těch krysích děr horkou vodu,“ navrhla, „a až by lezly ven, mohl bys je utloukat holí. Mám dojem, že to není problém – přerazit jim vaz.“

	Na chvíli mě tato myšlenka pořádně vylekala. Nestál jsem o to, aby na mě skočily vydrážděné krysy a rozdrásaly mi hrdlo. Pak jsem uvážil, že to nemůže vyjít. „Kdyby bylo dost vody, mohla bys je vytopit,“ namítl jsem, „ale ta trocha horké vody se akorát vsákne do země.“

	„Tak bys mohl vzít hadici a stříkat do jedné díry. Ostatní bys ucpal a každou krysu, která by přesto chtěla vylézt, bys ubil holí!“

	„To nejde. Je tam příliš mnoho děr. Ani bychom všechny nenašli.“

	„Tobě se prostě do ničeho nechce,“ opáčila. „Jsi líný až hrůza. V tom je ta potíž. A nejspíš jsi stejný lenoch i v kanceláři, a proto nepostupuješ.“

	„Dost možná.“ přikývl jsem, „jenom bych rád věděl, po kom jsem.“

	Ale přesto mě hovor o topení krys přivedl na zajímavý nápad a později večer, když se matka přestala hněvat, jsem na něj přivedl řeč. „Znáš to jezírko ve skalce…“

	„Myslela jsem, že vyschlo.“

	„Ano, ale kdyby se nám povedlo tam krysy nalákat a pak znenadání nádržku napustit vodou, všechny by se utopily.“

	Zalíbilo se jí to. „Já věděla, že na něco přijdeš, když tě k tomu budu mít. Vždycky potřebuješ trochu postrčit. Měl bys mít vedle sebe ženu, která by se o tebe ve dne v noci starala. Já už na to nestačím. A v zaměstnání by ti to také pomohlo.“

	Matka samozřejmě až příliš dobře ví, že si nemohu dovolit se oženit, i kdybych chtěl. A stejně by se snažila tomu zuby nehty zabránit, kdyby tušila, že se k něčemu takovému chystám.

	O nedělích na zahradě nepracuji. Matka by s tím nesouhlasila. Dal jsem se do práce na jezírku až dnes, v pondělí odpoledne, hned po čaji. Bude s tím větší dřina, než jsem si původně představoval, ale je to takový druh práce, která mě baví. Nemyslím zrovna topení krys – na to se nejspíš nebudu ani dívat –, ale všechny ty přípravy. Bude to opravdu špinavá věc – ale špinavé věci mají něco do sebe, když se do nich člověk pořádně vloží.

	Vydal jsem se tam s lopatou a kolečkem. Dno jezírka je povlečené jakousi černou usazeninou, směsí bahna, shnilého listí a polámaných větviček, která nejde jednoduše vyházet lopatou. Roste v ní všelijaké býlí, tráva a výhonky stromů. Kořínky plevele jsou navzájem propletené v jakousi hmotu. Pokaždé když jsem si myslel, že už mám lopatu plnou, všechno se mi z ní svezlo dřív, než jsem to stačil hodit do kolečka. Pokoušel jsem se přesekat kořeny rýčem, ale to také nebylo k ničemu. Bál jsem se tlouct rýčem příliš prudce, abych nepoškodil betonové dno. Myslím, že není příliš silné. Kdyby popraskalo, voda by utíkala a krysy by se neutopily. Nezbylo mi nic jiného než potopit ruce do toho svinstva a vytrhávat všechny ty rostliny z bahna i s kořínky. Vytrhám-li všechny kořeny, zůstane na dně jenom bahno a to už se bude snadno nabírat lopatou.

	Domů jsem se dostal až v půl jedenácté. Byl jsem zablácený od hlavy k patě. Matka mě málem nepoznala. Musel jsem se hned vykoupat.

	 

	Tak začátek bychom měli. Jezírko už je téměř ve stejném stavu jako před otcovou smrtí. Měří něco přes dvanáct stop v průměru a uprostřed je asi tři stopy široký ostrůvek, postavený ze starých dlažebních kostek. Sundám horní dvě vrstvy, takže vršek ostrůvku bude pod úrovní okraje nádržky. To je velmi důležité: až jezírko napustím, musí zůstat celý ostrůvek pod vodou.

	Potom vyčistím strouhu, kterou sem teče voda ze starého mlýnského rybníka na pozemku za naší zahradou. To není třeba provést nijak zvlášť důkladně. Stačí, aby voda mohla volně protékat, až otevřu stavidlo.

	Já jsem však skoro dostal chuť udělat všechno důkladně. Když se tak na to dívám, vybavuji si, jak to tu bývalo hezké. Opravdu to tu bývalo pěkné. Kdybych vyčistil stezku kolem nádrže – a samozřejmě vyplel skalku… Musel bych nejspíš vysázet nové květiny místo těch, které zašly, a pak to tu nejméně jednou týdně protrhávat a plít – nebo nejspíš každý večer. Jednou týdně by to nestačilo – a já mám k tomu ještě přední zahradu.

	Matka by ovšem byla nadšená, jenže já to neudělám. Nenávidím každou práci, která se opakuje pořád dokola. Nenávidím to věčné sekání trávy a pletí před domem. Dávno bych s tím praštil, nebýt matky. Ta mě ustavičně pronásleduje. Ne že by ona sama v zahradě na něco sáhla. Tvrdí, že se už tak může samou prací v domácnosti strhat, ale že by to bylo někde moc vidět, to tedy nemohu říct.

	Zítra je zase sobota. Všechno je přichystáno k popravě. Nádržka je čistá a suchá. Zbývá už jen zajistit účast obětí. Nemělo by smysl to uspěchat. Zítra hodím pár zbytků na dno jezírka a uvidím, jestli na to skočí.

	 

	Uplynul další týden a můj plán vychází mnohem líp, než jsem očekával, lépe řečeno, než jsem čekal ještě nedávno. Zpočátku jsem ovšem nemohl prokalkulovat všechno do detailu.

	V sobotu odpoledne jsem naházel do nádržky pár hrstí odpadků a drobtů. Krysy si jich zaručeně ani nevšimly, protože v neděli ráno to tam ještě všechno bylo. Odpoledne to našli vrabci. Večer jsem tam naházel další. V pondělí večer bylo všechno pryč, ale nemohl jsem vědět, jestli to sezobali vrabci, nebo sežraly krysy. Přinesl jsem proto z domu kousky chleba, hodil jsem je na dno nádržky a čekal. Asi za minutu jsem spatřil krysí matku, jak mě pozoruje zpod jalovce, nebo co to je za keř. Dívali jsme se na sebe. Brzy mě to unavilo a sedl jsem si. Matka krysa mě pozorovala dál. Asi po pěti minutách sešla opatrně k prázdné nádržce a pohlédla na kousky chleba na dně. Pak jsem uviděl malé krysy. Nejprve se objevily na okraji jalovcového houští. Potom popoběhly jedna za • druhou krátkými skoky za matkou a seřadily se po jejím boku. Zíraly všechny na chléb v nádržce. Najednou jedno mládě napůl skočilo, napůl se svezlo po stěně nádržky. Dole se zarazilo a opatrně se rozhlédlo. Matka se také rozhlížela. A příští minutu se všichni vrhli dolů na chléb. Matka krysa jako poslední. Skočila dolů neobratně a ztěžka. Vypadá to, že brzy očekává novou rodinku. Po krysím otci ani stopy. Rád bych věděl, jestli nedezertoval.

	Všechno je připraveno. Sundal jsem dvě horní vrstvy kostek z můstku, což jsem posledně zapomněl udělat; krysy jsem už přivykl, aby se krmily v nádržce, přesněji řečeno na ostrůvku. Ale pořád ještě dávám pár kousků chleba také na dno jezírka, abych je nalákal a aby všechno vypadalo jako náhoda. Jako bych tam byl prostě vyhodil odpadky. Podstatnou část potravy však dávám na ostrůvek. Krysy tam vyšplhají, dají se do jídla, a než si všimnou, že voda stoupá, bude pozdě. Takhle jsem to tedy naplánoval. Nikdo je nebude rušit. Ani já. Nebudu se na to dívat – ze začátku. Samozřejmě přijdu, než bude konec – právě včas, abych viděl, jak se topí. Bude to hnusné, ale já tomu neodolám.

	 

	Všechno jde jako po másle. Hned po čaji jsem donesl do zahrady velkou mísu zbytků. Podle tradice má být poslední hostina odsouzencova bohatá a nemá se na ní šetřit. Matka by byla ráda šla se mnou a přihlížela, ale poslední den dva se necítila dobře. Měla za to, že by ji chůze do zahrady zmohla. Byli jsme oba rozčileni. Slíbil jsem jí, že hned po skončení exekuce přiběhnu domů a všechno jí dopodrobna vylíčím.

	Naházel jsem zbytky na ostrůvek. Pár kousků spadlo na dno nádržky a jeden odřezek slaniny se zachytil na okraji ostrůvku. Chvíli jsem počkal, abych se ujistil, jestli krysy pochopily, že nadešel okamžik „nástupu k mináži“, nebo jak tomu prý říkají na vojně. Potom jsem běžel otevřít stavidlo. Rybník, ze kterého se napouští do jezírka voda, je asi sedmdesát yardů od naší zahrady. Stavidlo je dřevěné a pohybuje se v zářezech. Vyčnívá z něj dlouhá ozubená násada, jejíž zuby zapadají do ozubeného kola na klice. Násadu i kliku jsem důkladně naolejoval. Zatočil jsem klikou a stavidlo – je široké jen asi stopu – se pomalu zvedlo. Přes to promazání mechanismus přece jen trochu zaskřípal. Stavidlo bylo už léta mimo provoz. Nejdřív to vypadalo, jako by se vodě z rybníka ani nechtělo. Strouha totiž není dost hluboká, aby jí voda mohla téct rychle. Pár šlahounů, bujících na dně, stačilo, aby se proud zastavil jako před nějakou přehradou. Ale pak se voda rostlinami prodrala a proud začal sílit. Sice nic zvláštního, ale snad to postačí, aby se voda dostala až k jezírku.

	Běžel jsem zpátky ke schůdkám, které vedou z naší zahrady na pole. Z nejhořejšího příčle jsem mohl vidět jezírko, ale zase jsem nebyl tak blízko, abych mohl rozeznat, c0 se tam děje. Přelezl jsem na druhou stranu a připlížil jsem se po špičkách trochu blíž.

	Voda pomalu natékala do jezírka. Všechny krysy byly nahoře na ostrůvku, jenom jedna zůstala na dně a natahovala se po kousku slaniny, který zůstal viset na okraji. Zmocnila se ho a skoro v témže okamžiku jí voda smočila špičku ocasu. Mrskla jím a vyskočila trochu výš na spodní kameny ostrůvku. Ani trochu ji to neznepokojilo. Z nového místa měla přístup k největšímu množství potravy. Pustila se do kousku slaniny, který si přidržovala předními tlapkami. Všechny krysy žraly jako o závod a vůbec si nevšímaly stoupající vody. Ještě nikdy takhle nehodovaly. Po krysím otci stále ani stopy. Zajímalo by mě, co se s ním stalo. Byl bych nerad, kdyby unikl. Krysa s namočeným ocasem popolezla o něco výš na ostrůvek.

	Krysy pokračovaly v hodokvasu. Voda zvolna stoupala. Už jí byly dva palce. Kdyby to zkusily, pořád by se ještě mohly přebrodit a vyskočit na okraj nádržky. Zajímalo by mě, jestli by to udělaly, kdyby si toho všimly, ale krysy si nevšimly ničeho. Tři palce, čtyři… Krysa na svahu poskočila o něco výš před stoupající hladinou. Pět palců, šest palců…

	Vody bylo nejméně na devět palců, než si matka krysa něčeho všimla. Ani teď ji to neznepokojilo. Zvedla hlavu, rozhlédla se, naježila vousky. „Už je pozdě, matko. Nemá smyslu plavat. Stěny nádržky jsou z hladkého betonu. Můžete se po nich škrábat, ale nemáte se čeho zachytit. Ven se nevyškrábete. A krom toho, kdyby se některé z vás povedlo dostat se nahoru, srazím vás tímhle klackem zpátky. Vybral jsem si jej speciálně pro tento účel.“ To jsem neřekl nahlas. Myslel jsem si to.

	Matka krysa šla na okraj ostrůvku a podívala se dolů. Je to tu příkré, cosi jako miniaturní útes. Ne. Spíš jako stěna přístavní hráze. Matka krysa se podívala na vodu, dorážející na toto molo. Zmátlo ji to. Nevěděla, že žije na pobřeží. Vydala se na okružní cestu po břehu. Narazila na svého nenasytného syna, který tu na skaliscích dolní části pobřeží blahobytně požíral svou večeři. Zlostně po něm chňapla. Myslela, že si přece musel něčeho všimnout. Nevím, jestli jej doopravdy kousla nebo ne, ale vydal krátké žalostné zakviknutí. To vyplašilo celou rodinu.

	Začali pobíhat sem a tam, dívali se na vodu hned na té, hned na oné straně ostrůvku. Zřejmě se domnívali, že tu někde musí být místo, kde žádná voda není.

	Přistoupil jsem blíž. Teď už mi bylo jedno, jestli mě krysy uvidí. Prohlédl jsem si scénu. Jak poklidně voda stoupala, zvedala svou hladinu k okraji nádržky, nikde ani vlnka, pomalá, šedá, nezadržitelná záplava!

	Nejdříve se zdálo, že mě krysy nepozorují. Běhaly sem a tam a vzrušeně pískaly. Myslím, že dosud nepochopily, co se jim vlastně stalo. Matka nepískala. Ona věděla, co se děje, přinejmenším poznala, že voda stoupá a že zatopí ostrůvek. To byl okamžik, na který jsem čekal. Skočí do vody a budou plavat? Nebo budou čekat, až je voda zaplaví, a pak teprve začnou plavat?

	Matka krysa se upřeně dívala přes vodu. Soudím, že se snažila o nějaké rozhodnutí. Měla by skočit a plavat ke břehu, nebo prostě čekat? Myslel jsem, že krysy umí plavat. Ale možná že všechny nevědí, že to dovedou. Možná že matka krysa dosud nikdy neplavala. Byl bych rád věděl, jak jí ta voda připadá. Nevím, jak dobrý zrak mají krysy. Možná že jsou krátkozraké. Možná že se jí zdál okraj nádrže příliš daleko.

	Náhle mě uviděla. Nevím, podle čeho jsem poznal, že mě vidí, ale věděl jsem to. Dívala se vzhůru na mě. Stál jsem tu na malém pahrbku skalky, obrovská, bohům podobná postava, nehybná, strašlivá…

	Mladé krysy nakonec propadly panice. Pobíhaly bezhlavě po ostrůvku, naříkaly a volaly matku, aby je zachránila. Nikdy předtím jsem neslyšel krysy naříkat. Deset najednou dělalo pěkný rámus. Matka krysa ani nehlesla. Najednou jsem už v ní neviděl pouhou krysu. Viděl jsem ji jako matku, která má strach o své děti.

	Dívala se na mě upřeně. Už se rozhodla, co má dělat. Zaujala postoj… Nevím, jak jej nazvat. Krysy ve skutečnosti nemohou klečet. Byl to prosebný postoj. Sepjala ruce. Modlila se ke mně: „Prosím tě, zachraň mé děti. Na mne nezáleží. Chceš-li, nech mě utopit, ale ušetři, prosím, mé děti!“

	Napřed jsem neudělal nic. Díval jsem se na ni bez pohnutí. Všechny krysy se shlukly do houfku. Z ostrůvku už toho moc nezbývalo. Brzy začnou jedna druhou strkat dolů.

	Něco se se mnou stalo. Má nepohnutost se rozplynula. Naplnil mě soucit. Chvíli jsem nevěděl, co dělat. Už je pozdě běžet a zavřít stavidlo. Než bych vodu zarazil, sahala by jim nad hlavu. Všiml jsem si těžké fošny, která ležela vedle jezírka. Používal jsem ji jako rampu pro kolečka, když jsem vyvážel bahno z jezírka. Teď jsem ji vzal a posouval přes vodu, až její druhý konec spočinul na kamenném břehu ostrůvku. Stal se z ní most z ostrůvku na pevninu. Matka krysa nemeškala ani vteřinu. Vyskočila na fošnu a spěchala na druhý břeh. Celá rodina se hnala za ní. Žádné „až po vás, Clarenci“. Vůdcovství, Jen tak může vychovat svou rodinu. Když mě míjela, udělala jakousi malou úklonu. Nevím, jak to jinak nazvat. Odvedla rodinu k jalovci. Položila hlavu mezi přední tlapky a poklonila se mi. Vypadalo to jako děkovná modlitba. Uznávala s povděkem, že jsem její rodinu zachránil.

	Jsem na rozpacích. Ví, že jsem to byl já, kdo plánoval její smrt a zničení celé její rodiny? Myslím, že ne. Nejspíš si myslí, že jsem náhodou přišel právě včas, abych ji zachránil. Ale jistý si tím samozřejmě nejsem. V každém případě mám pocit, že mezi mnou a krysí matkou vznikl určitý vztah. Domnívám se, že mě považuje za jakéhosi boha.

	Vrátil jsem se do domu. „No?“ ptala se matka. „Jaké to bylo?“

	„Vyřídil jsem je.“

	„Dostals všechny?“

	„Všechny kromě starého. Už jsem ho neviděl hodně dlouho. Možná že se mu něco stalo, nebo si někde našel novou samičku.“

	„To by mě vůbec nepřekvapovalo.“ řekla matka. Má ráda narážky na světskou špatnost, i když je to špatnost pouhého světa krys.

	„Pokusila se některá přeplavat k okraji a vylézt?“

	„Jen jedna. Tu jsem shodil zpátky klackem. Dlouho plavala v kruzích kolem dokola. Je to komické. Některé se vzdaly velmi rychle, jiné plavaly a plavaly, jako by se vůbec nikdy nechtěly utopit.“

	„Ale potom se přece všechny utopily?“

	„Ano. Myslím, že rekord byl asi dvacet minut.“

	Je to opravdu komické, jak mě bavilo vyprávět matce všechny tyhle lži. Byly to zcela záměrné lži. Vychutnával Jsem je.

	Obelhávat mou matku je však povážlivé. Člověk při tom musí být krajně opatrný. „Šla těla ke dnu, nebo plavou navrchu?“ zeptala se.

	Nezaváhal jsem ani chvilku. „Všechny šly ke dnu. Proto také vím, že se utopily.“

	„Nebyla jsem si jista, jestli klesnou ke dnu, nebo zůstanou na povrchu. Takže všechna těla leží na dně jezírka?“

	„Teď ano.“

	„Mám za to, že za deset dnů nebo tak nějak vyplavou, až budou plné plynů.“

	„Ó, já jezírko ještě jednou vypustím a odklidím je, než se nadmou.“

	Neřekla už nic, ale já jsem náhle věděl, že zítra, až budu v kanceláři, půjde se k jezírku podívat na mrtvoly a – neuvidí nic.

	Počkal jsem ještě chvíli, pak jsem jakoby nic vstal a odešel z pokoje. Vrátil jsem se k jezírku. Ostrůvek už byl pod vodou, avšak ta už nestoupala. Odtékala odpadovou rourou do údolí naproti domu.

	Šel jsem na pole a zavřel jsem stavidlo, aby už voda nemohla téct strouhou do jezírka. Pak jsem se vrátil do zahrady a otevřel jsem kohout dole u nádržky, aby voda mohla odtékat. Pak jsem se trochu potloukal kolem, abych zabil čas. Byla už tma, když jsem přišel domů.

	„Kde jsi byl celou tu dobu?“ ptala se ihned matka.

	„Ale, řekl jsem si, že celou záležitost raději vyřídím najednou, když už jsem v tom. Vypustil jsem jezírko a vyházel krysy.“

	„Co jsi s nimi udělal?“

	„Odklidil jsem je. Ty ses přece na ně nechtěla podívat? Nebo snad-?“

	„Ne, samozřejmě ne.“ Ale lhala. Lhala zrovna tak jako já.

	 

	Matka se mě ustavičně vyptává, co dělám. Vypravuji jí, že jsem pracoval na zahradě. V určitém smyslu to souhlasí, ačkoliv ona by to stěží nazvala „prací“. Momentálně nemá chuť se vydat na inspekční obchůzku. Cesta vzadu je hodně příkrá. Ale jestli se tam přece jednou dostane, pak nevím, co jí budu vykládat. Těžko tam najde nějaké důkazy o mé práci.

	Co dělám – či pokouším se dělat –, je, že se snažím vštípit matce kryse, aby rozuměla tomu, co říkám. Až dosud se výsledek rovná nule. Stará krysa však naprosto není hloupá. Naučil jsem ji už jednomu či dvěma kouskům. Mám velkou krabici, vyloženou kovovou fólií, a v té pro ni schovávám potravu. Nejprve z ní měla strach. Asi proto, že vypadala jako pást. Na jedné straně jsou dvířka, která může sama otevřít a zavřít. Bylo poměrně snadné ji naučit, jak se dvířka otvírají, ale dlouho je nechtěla opět zavřít. Musel jsem jí nějak vpravit do hlavy, že přijde o potravu, jestliže dvířka nezavře. Nejdřív jsem dvířka zavíral sám místo ní. Pak jsem je nechal několikrát otevřená. Když se dvířka nechala otevřená, nebylo v krabici žádné žrádlo. Musel jsem jí podržet pracky, abych jí ukázal, jak se dvířka zavírají. Ze začátku se jí to nelíbilo, ale teď už mi úplně důvěřuje – a já už se jí rovněž neštítím. Problém ohledně řeči spočívá v tom, že ona neví, že jde o řeč. Ví, že vyluzuji svým hlasem rozličné zvuky, stejně jako já vím, že to dělá ona. Ale já nejsem s to najít v jejích projevech nějaký smysl. Nevěřím také, že by nějaký smysl měly. Vyjadřuje strach křikem – to dělají všechny –, spokojenost nejspíš krátkými mručivými zvuky, ale tím si nejsem zcela jist. Zřejmě je dosud nenapadlo používat zvuků jako komunikačního prostředku. A tak matce kryse vůbec nedošlo, že by zvuky, které vydávám, měly nějaký určitý význam, kromě případů, kdy jsou nezvykle hlasité. Když zavolám, nechá všeho a podívá se na mě. Naučila se tedy, jak myslím, že používám zvuků jako prostředku, abych vzbudil její pozornost.

	 

	Rodina, kterou jsem zachránil před utopením, zmizela beze zbytku. Na svět přišel nový vrh. Soudím tak podle postavy matky krysy, ačkoliv jsem malé dosud neviděl. Také jsem neviděl jejího samečka. Toto přátelství je naprosto soukromá záležitost mezi matkou krysou a mnou.

	Myslím, že budu mít úspěch. Asi před měsícem jsem vyrobil dvě víceméně stejně vypadající bedničky. Jsou velice primitivní. Nevypadají úplně stejně. Já konečně nejsem také žádný truhlář. Mají víka a kousky starých řemenů, sloužícími jako závěsy. Jinak se víka nedají upevnit. Každý večer jsem vložil jídlo pro matku krysu do jedné z bedniček, ukázal jsem na ni a řekl jsem: „Ham!“ Poslední tři večery už běžela rovnou k bedně s potravou. Budu to takhle cvičit beze změny celý příští týden. Potom začnu ukazovat na obě bedny. Na jednu ukážu a řeknu: „Ham!“ Když ukážu na druhou, řeknu: „Nic!“ Nevím, jak dlouho už tenhle systém praktikuji, možná že už skorem dva měsíce. Nakonec, říkám si, jakýs takýs úspěch se musí dostavit. Ze začátku nebylo skutečně jasné, jestli matka krysa dává pozor na to, co říkám. Tři večery po sobě šla ke správné bedně. Příští čtyři šla k falešné. Co mě přivádí na myšlenku, že začíná naslouchat, je skutečnost, že poslední týden čeká, až promluvím, a než vykročí k některé bedně, podívá se mi do obličeje. Mohla by mi ovšem číst ze rtů. Bylo by to ale podivné, i když ne zcela nepravděpodobné. Vyslovuji obě slova velmi rozdílně. Zasyčím „Nic!“ ostrým, odstrašujícím tónem. Kdežto řeknu-li „Ham!“, zní to měkce, povzbudivě: „Hááám!“

	 

	Klape to, beze všech pochyb to klape! Ale jak teď dál? Mezitím od té doby, co ji znám, přivedla matka krysa na svět třetí vrh.

	 

	Velmi zvláštní. Matka krysa zřejmě porodila jen jedno mládě, anebo se těm ostatním něco stalo. Ještě pozoruhodnější je, že mi dnes toto nové mládě přivedla ukázat. Vlastně to bylo něco víc než pouhé předvedení. Dalo by se skoro říct, že mně tohle mládě obětovala.

	Na mláděti je cosi zajímavého. Nemohu si pomoct, ale mám pocit, že je v něm něco lidského. Nemá přede mnou vůbec strach. Když ho matka krysa přivedla, podíval se na mě, sice trochu plaše, ale nicméně beze strachu. Prohlížel si mě asi tak, jako si slušný, inteligentní chlapec prohlédne nového pana učitele, o kterém mu řekli, že je velice hodný. Přirozeně nemohu s určitostí tvrdit, že to je sameček. Jsem však přesvědčen, že ano – bez sebemenšího důkazu. Nemám ani potuchy o tom, jak se u krys rozezná sameček od samičky.

	Dal jsem mu jméno Sokrates. Pomýšlel jsem na Samuela, ale pak jsem se rozhodl, že Sokrates je lepší. Vypadá tak moudře.

	Sokrates je stěží polovzrostlý, to znamená, nedosahuje ani poloviční velikosti své matky. Nevím, jak bych měl podle toho odhadnout jeho věk, ale soudím-li podle doby, která uplynula od předchozího vrhu, není starší než šest neděl. Je pohledný. Srst na hřbetě má tmavohnědou a lesklou. Pracičky, hruď a celý spodek jsou bílé. Je velmi čistotný. Oči se mi zdají být mnohem větší než u ostatních krys, které jsem viděl, a myslím, že v nich jsou záblesky inteligence. Ale to si možná jen namlouvám. Nejsem si jist, zda oči mohou něco vyjadřovat. Jeho uši jsou v neustálém pohybu. Když se na mě podívá a naslouchá, vyjadřuje celý jeho postoj pozornost a chápavost. Touto dobou je jeho ocas růžový a mnohem útlejší, než má jeho matka. Neshledávám, že by to působilo nějak odpudivě. Možná že bude tlustý a šupinatý, až Sokrates vyroste.

	Své jméno už zná. Potřeboval jen čtvrt hodiny, aby se je naučil, a stará krysa se kupodivu naučila svému jménu stejně rychle. Nazval jsem ji prostě „Mamá“.

	Sokrates se už také naučil dělat rozdíl mezi prázdnou a plnou bednou. A to vše za jediný večer. Myslím tím jen za ten večer, kdy jsem ho viděl ponejprv. Změnil jsem však trochu svou metodu. Místo abych říkal „Ham!“ a „Nic!“, říkám teď „Ham – nééé ham!“ Předsevzal jsem si, že to takhle budu dělat u celé řady dalších věcí – „Pít – Nééé pít!“ atakdále.

	 

	Dnes večer se Mamá neobjevila. Jen Sokrates. Na Mamá zřejmě zase přišel čas nového vrhu. Je tomu tak očividně každých šest týdnů. Kam se všechna ta mláďata podějí, to si nedovedu představit.

	Sokrates se učí mimořádně rychle. Nejdřív jsem ho dnes večer zkoušel, pamatuje-li si „Ham – ne ham!“ Věděl to naprosto jasně. Vyzkoušel jsem ho několikrát, přičemž jsem přendával jídlo z jedné bedny do druhé, aniž by to mohl vidět. Vždycky šel bezpečně k té, ve které bylo žrádlo. Pak jsem se pokusil jej naučit slovo „bedna“. Dotkl jsem se jedné bedničky po druhé a řekl jsem „Bedna“. Myslím, že mi rozuměl. Je však nemožné to vědět naprosto jistě. Kdyby byl dítě, žvatlal by slovíčka po mně, ale to od něj přirozeně nemohu očekávat. Ostatně chci jen, aby mi rozuměl, a ne aby odpovídal. Měl bych vymyslet nějaký systém.

	 

	Nejspíš jsem hloupý, protože na žádný systém nemohu přijít. Tak tedy prostě na něj pořád mluvím. Určitě mu něco z toho uvázne v mozku, ale nevím, co a kolik. Pravím: „Já… pán… člověk…“ a ukážu na sebe. A pak řeknu: „Ty… krysa…“ a ukážu na něj.

	Dnes jsem chtěl Sokratovi něco ukázat. Přinesl jsem si 2 kůlny zednickou lžíci a začal jsem vyhrabávat díru ve skalce nedaleko jezírka. Řekl jsem: „Hrabu kanál. Člověk hrabe kanál.“ Přitom jsem stále hrabal a snažil jsem se, aby díra vypadala jako jakási chodba. Když jsem byl hotov, ukázal jsem na své dílo a řekl jsem několikrát za sebou: „Díra. Kanál.“ Sokrates se podíval na mě a pak na otvor v zemi. Očividně mi rozuměl. Náhle jsem dostal nápad. „Krysí kanál.“ řekl jsem. A skutečně – Sokrates skočil k díře pod jalovcem. „Člověčí kanál,“ zavolal jsem na něj a Sokrates přiběhl k otvoru, který jsem právě vykopal. To tedy znamená, že rozumí a že se neobyčejně rychle učí.

	Sokratův ocas už není růžový. Je pokryt jemnou srstí, jakousi kožešinkou.

	 

	Dnes večer jsem se vypravil ven se Sokratem v kapse, abych mu ukázal opravdový kanál. Existuje celá spousta kanalizačních otvorů, ale zřejmě jsou všechny uprostřed ulice. Konečně jsem našel vhodný otvor v jednom, jak jsem si myslel, odlehlém a málo frekventovaném koutě a posadil jsem Sokrata na zem, aby mohl čenichat kolem a podívat se, oč jde. A tu se náhle ozvalo skřípění brzd a přímo na nás vyrazil automobil. Skočil jsem, chytil Sokrata a schoval ho pod kabát. Už jsem však neměl čas uskočit na kraj vozovky. Vůz dostal těsně před námi smyk a řítil se na nás se strašným hlukem. Dostal jsem děsný strach a také zlost.

	Jenže co se nestalo? Auto se zastavilo napříč ulice, chladičem k příkopu, ale bez pohromy. Řidič vyskočil z vozu snad ještě dřív, než zůstal stát, a vrhl se na mě, jako by nesměl ztratit ani zlomek sekundy. Myslel jsem si, že se mi chce omluvit za to, že mě div nepřejel. Ani nápad! „Co tady, k čertu, děláš?“ křičel.

	„Vůbec nic,“ řekl jsem.

	„Tak plav, chlape, někam jinam a dělej si to tam! Máš zatracené štěstí, že jsem tě nepřeválcoval!“

	„Jel jste příliš rychle.“ opáčil jsem, „měl byste být opatrnější!“

	Napřáhl ruku. Nemyslím, že bych byl zbabělec, i když se raději pranici vyhnu, pokud to jen trošku jde. Ale teď jsem se prát nemohl. Pořád jsem držel Sokrata pevně pod kabátem. Neměl jsem čas ho vstrčit do kapsy. Ten člověk ho mohl první ranou trefit, možná docela zabít. A já jsem se neodvažoval položit Sokrata na zem. Pak by se ten chlap určitě pokusil ho zabít. Proto jsem se raději docela jednoduše otočil a vzal nohy na ramena.

	Asi po padesáti yardech jsem zjistil, že za mnou neběží. Obrátil jsem se, abych zjistil, co dělá. „Ty posero!“ křičel.

	„Sám jsi posera,“ vykřikl jsem na něho. „Proč nemáš na autě označení ‚začátečník‘?!“

	Teď určitě začal vidět rudě. „No počkej,“ zařval, „já ti ukážu!“

	Utíkal zpátky k vozu, ze kterého zatím vylezli dva nebo tři jeho kamarádi a dělali mu publikum. Zřejmě se chtěli za mnou všichni pustit autem. Zahnul jsem do polí a pospíchal jsem rychle zadem domů, než mohl řidič zpozorovat, kudy jsem se pustil. Nicméně doufám, že se s ním už nesetkám.

	 

	Srst na Sokratově ocasu je velice hustá.

	 

	Dneska byl v kanceláři nepříjemný den. Můj plat je stále stejně vysoký jako před otcovou smrtí. Lépe řečeno stejně nízký. Deset let a ani nejmenší přídavek. Matka mě čím dál víc má k tomu, abych šel za panem Jonesem a domáhal se – jak se vyjádřila – „svých práv“. Je přesvědčená, že se na mě přenesla nějaká dědičná privilegia, protože můj otec byl kdysi vlastníkem závodu. Zcela pomíjí skutečnost, že jsme všechny podíly, které otec vlastnil, museli prodat Jonesovi. Přirozeně to nebyl Jones osobně. Ten tehdá neměl tolik peněz. Ale našel někoho, kdo mu kryl záda. Matka je přesvědčená, že jsme to prodali příliš lacino. Z jedné strany má pravdu. Ale obchody šly už několik let před otcovou smrtí špatně a já sám bych to nikdy nemohl napravit. Vím, že nejsem žádný obchodník a nikdy jím nebudu. Matka to určitě ví také, ale čas od času se pokouší do mě napumpovat cosi, čemu říká „ctižádost“. Ctižádost! Jako bych někdy chtěl být něčím jako Jones.

	Přesto mě však dohnala tak daleko, že jsem jí slíbil pohovořit si s Jonesem ohledně úpravy platu. „Neumíš-li otevřít pusu a požádat o víc peněz, nikdy to nikam nedotáhneš,“ řekla. Nejspíš má pravdu. Ne že bych to chtěl někam dotáhnout. Nevím, proč. Nejraději bych zůstal tam, kde jsem a měl pokoj od lidí.

	Čekal jsem tedy do půl dvanácté, až Jones vyřídí poštu. Pak jsem řekl: „Velmi rád bych si s vámi na chvilku Pohovořil soukromě, pane Jonesi.“ Neříkám mu „pane šéfe“, v podstatě, jak tvrdí matka, by vlastně měl on říkat „pane šéfe“ mně.

	„Dobrá,“ řekl. „Ale vemte to zkrátka. Nemám času nazbyt.“

	To mě hned znervóznilo. Nevím, jestli to neudělal schválně. Celé osazenstvo říká, že ho žadatelé o zvýšení platu přivádějí do stavu nepříčetnosti. Vytáhl závod z úzkých tím, že snížil všechny náklady na minimum – kromě svého vlastního platu. A já vím, že ten plat je vysoký. Po otcově smrti si jej zdvojnásobil. Ó, jemu se vede docela dobře. Ano, ale přesto, jak všichni tvrdí, ho vyvede z míry, když ho někdo prosí o zvýšení platu. Domnívá se, že by závod začal opět prodělávat, kdyby kdekdo dostal vyšší plat – a co by potom bylo s ním? Dal by si pro penny vrtat koleno – a co teprve pro libru! Když si s ním některý zaměstnanec přeje mluvit „soukromě“, ví, že s pravděpodobností deseti ku jedné jde o zvýšení platu. Nemůže se ovšem vyhnout tomu, aby s námi hovořil, i když by to rád udělal.

	Šel jsem za ním do jeho kanceláře. Tedy ve skutečnosti – do otcovy kanceláře. Pro mě je to pořád ještě otcova kancelář. Neposadil se a mně také nenabídl židli. To by vzbudilo dojem, že má dost času na rozpravy. „No tak? Co je?“

	„Prosím, pane Jonesi, chtěl jsem se zeptat, nenaskytla-li by se vám možnost uvažovat o zvýšení mého platu…“

	Přerušil mě, než jsem mohl pokračovat, potřásl hlavou a nasadil výraz mimořádně pochmurný. „Bohužel. Situace se poslední dobou velice zhoršila a my máme plné ruce práce, abychom vůbec vyšli. To bychom nemohli zodpovědět.“

	„Ale já jsem nedostal žádné zvýšení od té doby, co je otec mrtev, a všechno je čím dál tím dražší.“

	Nové zavrtění hlavou. „To já vím nejlíp. Náklady stále stoupají. Čert aby tady vyhospodařil nějaký zisk. Ostatně vy máte tak jako tak víc než kterýkoli pokladní, kterého jsme tu kdy měli. Vlastně si musíte docela dobře žít, tam venku s matinkou, svobodný a ve vlastním domě…“

	„Musím udržovat postavení.“ Matka mi řekla, že to mám zdůraznit. Nebyl jsem tím nadšen, ale věděl jsem, že se mě na to bude ptát, až přijdu domů.

	„Jaké postavení?“

	„No, jako syn svého otce a tak.“

	Zpupně se zasmál. „Nemůžete přece žít celý život jako ‚syn svého otce‘. Čím dřív přijdete na to, že to nejde, tím líp. A když už jsem u toho, dovolte ml dát vám ještě jednu malou radu. Prodejte ten dům. Je pro vás dva příliš velký a drahý. Vedlo by se vám daleko líp, kdybyste si někde našli něco menšího. A teď se vraťte ke své práci. Můžete být vděčný, že vůbec máte práci, a k tomu ještě dobře placenou, uvážíme-li, co se za to od vás požaduje.“

	V příštím okamžiku jsem stál na chodbě a divil jsem se, jak jsem se tam dostal. Vrátil jsem se ke svému stolu v pokladně, ale když jsem chtěl začít psát, zjistil jsem, že se mi třesou ruce. Nemohl jsem deset nebo patnáct minut vůbec nic dělat. Nenávidím Jonese.

	Bál jsem se jít domů. Matka to ze mě bude chtít vyždímat. A skutečně, začala, sotva jsme si sedli k čaji. Jestli jsem mluvil s Jonesem? Co mi řekl? Proč jsem mu neřekl to a ono? Vyprávěl jsem jí co nejméně. Proč na mě pořád musí dorážet, to nevím. Teď už by přece měla vědět, že ze mě nic nebude, aspoň podle jejího nebo bůhvíjakého měřítka. Přál bych si, aby se konečně smířila s tím, že nejsem k ničemu, a pořád do mě nevrtala. K ničemu to nevede. Stydím se, protože nejsem nic víc, než jsem. Stydím se za to, co se dneska stalo u Jonese. A bylo mi hrozně nepříjemné jí o tom povídat. Nechce se mi na to ani myslet. Nenávidím matku, protože mě dohnala k tomu, abych si s ním vyžádal rozmluvu. Kdyby mě nechala na pokoji, určitě bych mlčel. Ze všeho nejvíc nenávidím Jonese.

	Sotva jsme umyli nádobí, ztratil jsem se do zahrady. „Kam už zase běžíš?“ volala za mnou matka, ale já jsem předstíral, že neslyším. Byla tma. Šel jsem nahoru ke kůlně. Mám tam starou acetylenovou lucernu. Zažehl jsem ji a čekal.

	Měl jsem na sobě svrchník. Nebyla mi zima. Nebyl to svrchník, ve kterém chodím do kanceláře, ale starý po otci. Je z mnohem lepší látky a daleko teplejší než cokoliv, co si já vůbec mohu dovolit. Kůlna na nářadí vypadá jako vždy. Jako dítě jsem sem často chodil za deštivých dnů a povídal si se zahradníkem. Přijde mi legrační, že kůlna páchne pořád stejně jako tehdy. Snad pach suché Země a něčeho chemického…? Vápna? Kostní moučky? Nevím. Ani nevím, co je to kostní moučka. Nejspíš rozemleté kosti.

	A tak jsem tu stál a díval se na lopaty a hrábě, visící na zdi, snad trochu rezavé, ale jinak úplně stejné jako za Casů starého Williama, na starou americkou sekačku v rohu za dveřmi… a najednou na mě z díry pod lavicí zíral Sokrates.

	„Sokrate,“ řekl jsem. „dneska jsem měl mizerný den.“

	Okamžitě vylezl a vyhopkoval nahoru na lavici po schůdkách ze starých krabic a bedniček, které jsem pro něj vystavěl. Samozřejmě jsem pro něj měl v kapse nějaké ty drobty, ale dlouhou dobu jsem zůstal jen tak stát a hladil jsem ho, ponejvíce jen jedním prstem. Jaksi mě to uklidňovalo. Začal jsem se cítit spokojený a uvolněný.

	Za chvíli se objevila Mamá se svým potomstvem. Už jsem je naučil několika věcem a přirozeně Sokrates mi v tom ohromně pomáhá. Je něco jako učitel. Na povel předvádějí několik kousků. Jedním z nich je rozkousání novin. Přinesl jsem jedny s sebou, jenom abych viděl, jak se na ně vrhnou. Položil jsem noviny na lavici a řekl: „Šup, roztrhat!“

	A přesně to udělali. Tu divokou horlivost stojí za to vidět. Musel jsem se smát. Rozcupovali papír na kousíčky.

	„Dost!“ řekl jsem a krysy ihned přestaly.

	Pak mi něco napadlo. Jestli na povel roztrhají papír, proč by to neudělaly i s jinými věcmi? Například s pneu matikami? S pneumatikami Jonesova auta? Jistěže pneumatiky jsou daleko odolnější než papír. Ale kdyby se do nich krysy daly z boku, kde nejsou tak silné… Lidé, kteří mi dělají bolest, by měli trpět na oplátku.

	 

	„Kampak to chodíš každý večer?“ ptá se mě matka. „Přece nemůžeš v téhle roční době pracovat na zahradě. Vždyť ani na práci nevidíš.“

	Jednou jí řeknu to a po druhé zas ono. „Chodím na procházku,“ řekl jsem jí jednou večer. „Potřebuji trochu pohybu, když sedím celý den v kanceláři.“

	Bylo už jedenáct pryč, když jsem se vrátil, ale ona zůstala kvůli mně vzhůru. „Hezky ses prošel?“

	„Ó ano, moc hezky. Je krásná mrazivá noc. Nebe Je naprosto čisté. Měsíc svítí, že je skoro jako ve dne.“

	„Vůbec jsem neslyšela vrznout zahradní vrátka, když jsi odcházel.“

	„Nechal jsem je otevřená, když jsem přišel z kanceláře.“

	Nepřijde na nic, i kdyby se o to sebevíc pokoušela. Mám čím dál tím větší potěšení z toho, jak ji obelhávám. Někdy jí vyprávím lži, i když to není zapotřebí.

	„Tvůj nebožtík otec vždycky trval na tom, aby vrátka zůstávala zavřená a psi z ulice nemohli dovnitř. Dělají neplechu na trávníku.“

	Míní tím, že dělají neplechu na trávník. „Ti sem mohou, ať jsou vrátka zavřená nebo otevřená,“ řekl jsem. „Plot je děravý. Mohou prolézt, kudy chtějí.“

	„Ale vždyť tvůj otec dal plot vyspravit drátěným pletivem. Pamatuji se, že to stálo spoustu peněz.“

	„Pletivo už docela zrezivělo.“

	Někdy jsem však pravdomluvný. „Zrovna jsem byl v kůlně na nářadí.“ Ale ona mi nevěří. Mohla by to zrovna tak dobře být jen další lež.

	„Copak děláš v kůlně na nářadí?“

	„Jen tak tam sedím.“

	„Přece tam nemůžeš dvě hodiny jen sedět a hledět!“

	„Proč ne? Líbí se mi tam.“

	„Venku je určitě chladno. Měl bys raději sedět se mnou v domě, nebo snad nesnášíš mou společnost?“

	„Ne. S tebou také sedím rád.“

	Neví, co si má o mně myslet. Představuje si, že mám děvče – či spíše ženskou –, a to takovou, kterou jí nemohu představit. Přesto čeká netrpělivě na příležitost se s ní setkat. Počítám, že si přeje, aby na mě mohla vychrlit obvinění z hříchu a pak mě kajícího odvést zpátky do ohrady. Je v tomhle velmi zvláštní. Protože z druhé strany, když mě teď považuje za zhýralce, má přede mnou větší respekt než dřív, dokud mě považovala za neviňátko.

	Neustále opakuje, že je na čase, abych se oženil, ale ve skutečnosti si vůbec nepřeje, abych to udělal. Ne že by tu byla ta nejmenší vyhlídka na něco takového! Nestojím žádnému děvčeti ani za pohled. Ani tehdy, kdyby bylo úplně na ocet. Ani tehdy ne. Děvčata mají fantastický čich na peníze. Také musí. Jsou jako kočky, které hledají a hledají, až najdou to nejlepší místečko, kde by měly koťata. Dokud otec žil, všiml jsem si několikrát, že na mě dívky vrhají odhalující pohledy, ale nikdy z toho nic nebylo. Vzpomínám si, že jedna řekla, že bych se možná hodil pro její nejlepší přítelkyni. Ale většina jich mě neuznávala hodným ani takovéhle úlohy. Nemám potuchy, Jak na to přijdou. Dneska se už na mě žádná podruhé ani nepodívá.

	Nemohu říct, že by mě nepřitahovaly. Zamotaly by mi život jako každému jinému muži, kdybych na sebe nedával pozor. Kdyby v tom byl jenom sexuální akt – hotovo a konec po pěti minutách –, pak bych proti tomu nic neměl. Ale jsou tu předehry a následky, se kterými nechci mít nic společného. Proč také? Proč být otrokem? Je jednodušší vypustit páru, když už musíte.

	 

	To je zvláštní, jak jsou poslušné. Pozoruji, že jim trhání papíru dělá radost – a není pochyby o tom, že krysy jsou hravé. Představme si však kousek pneumatiky a jejich zuby. Tajemství ovšem spočívá v tom, že každým kousnutím vyhlodávají jen docela malé kousíčky. A nejsou to jen zuby. Jsou to zuby a drápy. Drápy pracují jako divé.

	Bude to velká věc, dostat se na Jonesovy pneumatiky. Budu muset naplánovat každou podrobnost jako při nějaké vojenské operaci. Jones bydlí na druhém konci města. Nastane problém, jak tam krysy dostat. Rád bych jich vzal s sebou tucet plus Sokrata. Další těžkosti. Něco takového se musí nazkoušet, znova a znova, až bude vyloučena jakákoliv chyba. Jenže já to nemohu nazkoušet. Aspoň ne přímý útok, a to bude nejsložitější část operace.

	Vím, že musím být nesmírně opatrný. Lidé považují krysy za ‚nepřítele člověka‘. A ani nejchoulostivější, nejpřecitlivější ‚ochránci zvířat‘ neprotestují proti zabíjení krys. Krysy ovšem nejsou ani králíčci, ani ti malí sladcí zajíčkové a lištičky. Důvod tkví v tom, že každý má v sobě zakořeněný odpor ke krysám. Když jsem byl malý, znal jsem lidi, kteří chovali přibližně stejné pocity vůči Němcům a Japoncům. Dnes jsou to zase komunisté a Číňané. Nejlepší krysa je mrtvá krysa. Ptám se sám sebe, mohou-li krysy skutečně znamenat nebezpečí pro celou lidskou rasu. Mohly by, kdyby došlo k boji o přežití po atomové válce. Rostou tak rychle, že by se mohly rozmnožit v dostatečné míře, dřív než by podlehly následkům radiace.

	Mohl bych akci nazkoušet na pneumatikách nějakého jiného auta. Ale jakmile se něco stane jednomu vozu, jsou všichni automobilisté hned ve střehu. Postavili by v garážích pasti na krysy a podobné věci. A já netoužím po tom, abych zničil pneumatiky někomu – jenom Jonesovi. Obzvláště bych nechtěl udělat něco v blízkosti našeho domu.

	 

	Část operace jsem mohl natrénovat. Zvykl jsem své družstvo na cestování v kufru. Samozřejmě tam dávám i Sokrata, aby dbal o kázeň. Bude něco jako trenér, cestující s mužstvem. Já si v tom případě představuji sama sebe jako manažera.

	Nejdřív jsem je nosil po zahradě. Bylo to komické. Sledoval jsem, jak v kufru haraší. Musel jsem jim nakázat: „Dost! Ticho!“ Ale nemělo to valný úspěch. Donesl jsem je zpátky do kůlny. Dá to ještě hodně práce, než je zvyknu na to, aby byly zcela tiše a bez pohybu, než je zase pustím z kufru ven. Nemohl bych riskovat jet v autobusu s kufrem, ze kterého by se ozývalo pištění a kňučení. Lidé by se na mě koukali, zejména kdybych ještě s kufrem mluvil.

	 

	Budu muset svůj tým trochu jinak sestavit. Nejlepší kousači a drásači nejsou bezpodmínečně též nejukázněnějšími jedinci. Bez Sokrata bych nevěděl, koho mám vyřadit. Když vycházejí z kufru, chňapá po těch, co dělají potíže.

	 

	Po celý čas mě něco znepokojovalo. Cvičili jsme na páru starých pneumatik, které visely na zdi v naší garáži, relikvie z doby, kdy jsme ještě mívali automobil. Jonesovy pneumatiky budou nahuštěny. Jakmile se krysy prokousají k první duši, nastane strašný sykot. Nepoplaší to mé mužstvo? Nebude vadit, když to poleká ty, co se už prokousali, ale nechtěl bych, aby vznikla všeobecná panika. Chci, aby Jones našel ráno čtyři splasklé pneumatiky, ne jenom jednu.

	 

	Koupil jsem balíček dětských balónků. Nafukuji je a nechávám z nich syčivě ucházet vzduch, zatímco krysy cvičí na pneumatikách. Nechávám také jeden nebo dva balónky prasknout. Mužstvo si zvyká na všechny možné zvuky. Ať se děje, co se děje, pracují dál. Tomu říkám disciplína!

	 

	Dnes večer jsem udělal velmi legrační objev. Dal jsem matce dobrou noc a šel jsem jako vždy nahoru do svého pokoje. Když jsem otočil vypínačem, praskla žárovka: pfit! Sel jsem se tedy podívat dolů do skříňky pod schody, kde máme náhradní žárovky, ale tam už žádná nebyla. Chvíli jsem přemítal a pak jsem se rozhodl, že si vezmu žárovku 2 takzvaného pokojíku pro služku, který je v nejvyšším Poschodí. Tato místnost je už léta nepoužívaná. To jsem si aspoň myslel.

	Šel jsem nahoru, nechal jsem světlo na schodech rozsvícené a dveře otevřené, ale v pokojíku jsem napřed nerozsvítil. Pak mi napadlo, že je tam něco divného. Rozsvítil jsem. U okna stála lenoška s polštáři a na stolku ležel starý otcův dalekohled.

	Matka mě špehovala! Dobrá! Tak ať! Mně to vůbec neuškodí, a jestli se ona nachladí a přivodí si smrt, je to její věc. Vzal jsem si žárovku z komůrky na harampádí. Nechtěl jsem, aby věděla, co vím. To by ji jenom přimělo k další sérii otázek a mě k dalšímu lhaní a vysvětlování.

	Krom toho nemyslím, že by něco viděla. Dokonce i kdyby náhodou uviděla krysu, nezajímalo by ji to. Po čem pase, je „ženská postava“, která se spiklenecky plíží do kůlny nebo z kůlny ven. Také zalepím okno do kůlny papírem. To má dvě výhody. Jednak ji to přesvědčí, že její podezření je oprávněné, jednak to zamezí náhodě, že by přece jen krysy uviděla.

	Rád bych věděl, jak dlouho už tohle provozuje. Uvědomuji si, že jsem se asi před měsícem náhle vrátil domů a našel ji na schodech oblečenou v kabátě a klobouku, jako by zrovna chtěla jít ven. „Přece nechceš jít ven?“ zeptal jsem se. „Je tam strašná zima!“

	„Ne. Nejdu ven.“

	„A nebylas venku?“

	„Ne – ne.“ A po značné rozpačité přestávce. „Jenom jsem si na chvilku zkoušela klobouk a kabát. Je na tom něco špatného?“

	Matka by nikdy nevyřkla přímou lež, ale naprosto nemá výčitky svědomí, když někoho přiměje věřit nepravdě. A krom toho je fantastické, co necháváme starým lidem projít. Myslel jsem si jen: „Chudák stará matka, opravdu stárne a trošku podivínští.“ A uvažoval jsem, jak dlouho to ještě může trvat, než ji budu muset dát do nějakého starobince. Bylo by to skutečné ulehčení. Měl bych pak celý dům konečně pro sebe, jenže jsem přesvědčen, že by se zuby nehty bránila, aby odtud nemusela.
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Dneska jsem si vyjel, abych si prohlédl Jonesův dům. Není na něm nic zvláštního. Náš dům je větší a zahradu máme nejméně dvakrát tak velikou. Jenže jde o to, kde Jonesův dům stojí. Jones bydlí v nejlepší čtvrti, uprostřed peněžní smetánky našeho města. To je jen jiný způsob vyjádření toho, že má kolem sebe bandu podvodníků, kteří ještě nebyli dopadeni. Je ve svém živlu. Celý dům i zahrada jsou v pečlivém pořádku, čisté a udržované – jako to bývalo u nás, dokud ještě byl otec naživu. Ne snad že by Jones na ten ždibec zahrady potřeboval zahradníka. Pravděpodobně se o zahrádku stará sám se ženou o sobotních odpolednech. Všichni tuto píli jistě oceňují. Proč vlastně lidé ubíjejí svůj čas lopotou v zahradě, jen aby udělali dojem na své sousedy, to opravdu nevím.

	Garáž je vedle domu, ale stavebně s ním nesouvisí. Když jsem šel poprvé okolo, byla vrata otevřená, vůz byl uvnitř. Samozřejmě jsem se nemohl zastavit a dívat. Jones by mohl vyjít ven a objevit mě. Prošel jsem tedy rychlým krokem těsně podél plotu. Pro poprvé jsem mohl vrhnout jenom letmý pohled vjezdem, protože živý plot je vysoký a hustý a není možné jím vidět. V jistém směru to byla výhoda. Byl bych nerad, kdyby vykoukl z okna a spatřil mě. Stoupal jsem rychle dál ulicí a pak jsem zabočil do další ulice… Nechtěl jsem, aby mě někdo uviděl. Nemyslím, že jsem byl nějak nápadný. Byl jsem jen mladý muž, který si vyšel na procházku. Za jeden a půl hodiny jsem se vrátil. Bylo šero, už skoro tma. Vrata garáže byla zavřena na závoru. Protože jsem kráčel rychle a snažil se vypadat, jako že se do zahrady nedívám, nemohl jsem zjistit, je-li tam visací zámek, nebo ne.

	Neohlédl jsem se, abych se podíval znovu. Místo toho jsem si ještě udělal krátkou procházku a vrátil jsem se, když už byla úplně tma. Byl jsem nervózní a vzrušený. Slyšel jsem, jak mi tluče srdce. Teď už mě nikdo nemohl vidět. Otevřel jsem polovinu brány; byla to železná vrata, ale ani trochu nezaskřípala. Uvnitř jsem zůstal stát ve stínu, kam nedosahovalo světlo pouliční lucerny. Dům vypadal větší než ve dne, nezřetelný a tajuplný. Jenom v jedné místnosti svítilo světlo, pravděpodobně v obývacím pokoji. Jones šetří penězi. Jen žádné plýtvání.

	Přirozeně jsem nemohl zjistit, visí-li na garáži zámek. Nemohl jsem vrata od garáže vůbec vidět. Připlížil jsem se Proto po špičkách trochu blíž. Krach, krach! Tihle lidé museli vyházet celé jmění za písek. Uskočil jsem zpátky na trávník. Tam to šlo líp. Dospěl jsem ke garáži skorém ^hlučně. Ohmatal jsem vrata. Jsou to dřevěná vrata Se závorou a visacím zámkem. Jones bdí nad svým majetkem.

	Náhle se za mými zády ozval výkřik. Málem bych byl na místě umřel. Projelo to mnou, jako by mi někdo vyrval útroby a zmrazil je. Byla to Jonesova dcera. Naštěstí mi neviděla do obličeje. Příliš jsem se vylekal, než abych se otočil. Stál jsem jako přimražený, jednu ruku na visacím zámku. Chtěl jsem s ním zacloumat, abych poznal, dá-li se uvolnit.

	Chvíli jsme stáli oba zcela bez hnutí, já i to děvče. Pak se rozběhla k domu a křičela: „Tatí! Honem! Nějaký člověk nám chce ukradnout auto!“

	V tom jsem opět ožil a dal jsem se co nejrychleji na útěk. Nevěděl jsem, kam se vrtnout. Kdybych vyrazil na hlavní ulici, hrozilo nebezpečí, že by mě uviděla spousta lidí, a až by se vyhrnula celá Jonesova rodina a kdejaký soused a dali se zuřivě do pronásledování, brzy by zjistili, kterým směrem jsem běžel. Utíkal jsem tedy na opačnou stranu, po špičkách a tak rychle, jak jsem jen mohl. Věděl jsem, že asi po padesáti yardech je tady někde příčná ulička. Do té jsem zabočil a přestal utíkat. Pomalu jsem se loudal, jako bych neměl na světě vůbec žádnou starost.

	Zatočil jsem kolem příštího rohu napravo a došel jsem zpátky na hlavní ulici, asi sto padesát yardů od ulice, kde stál Jonesův dům. Naproti byla zastávka autobusů. Právě z ní odjížděl autobus do středu města. Už jsem neměl naději ho dostihnout.

	Na této trati nejezdí mnoho autobusů, ale naproti ústila ulice, která vedla ke stanici jiné autobusové tratě asi půl míle odtud. Kdybych přešel ulici, mohl by mě spatřit každý, kdo by vyšel z Jonesovy ulice. Naopak kdokoliv, kdo by mě viděl, jak tu číhám ve stínu živého plotu, by ihned musel pojmout podezření. Šel jsem tedy směle na druhou stranu. Nevěděl jsem, co mám dělat. Pokoušelo mě to vniknout do některé zahrady a tam se na chvíli schovat. Jenže kdyby mě někdo dopadl v cizí zahradě, vypadalo by to velmi podezřele. Dovedli by mě ke slečně Jonesové, aby mě identifikovala, a i kdyby se nic nedokázalo, Jones by mě hned zítra vyhodil.

	A byl by docela v právu. Jsem přece pokladníkem jeho firmy. Sotva lze od někoho očekávat, aby svěřoval peníze osobě, která se v noci potlouká po cizích zahradách.

	Asi půl minuty jsem zůstal stát na zastávce. Připadal jsem si strašně nápadný. Jinak tu nebylo ani človíčka. Kdyby byl někdo pátral po mladém muži střední velikosti a štíhlé postavy, byl by mě musel okamžitě odhalit. A jakmile by mě uviděl Jones, ihned by se ptal, co v těchto místech pohledávám. Bylo by chybou říct, že jsem chtěl navštívit přátele… A kdybych vypověděl, že jsem byl jen tak na procházce, znělo by to také podezřele. Tam, kde bydlím, je přece dost krásných procházek.

	Ztratil jsem nervy a vydal jsem se ulicí k další zastávce autobusů. Za sebou jsem uslyšel auto. Velké auto! Policejní? Užuž jsem čekal, že zastaví vedle mě, vyskáčí policisté a začnou mě vyslýchat. Pořád jsem neměl ani tušení, co bych jim řekl. Auto jelo dál. Nebylo to policejní auto. Také nebylo obzvlášť velké. A v tom mi to došlo – myslím, co bych měl říct. Byl jsem u dívky. Ne, nemohu prozradit její jméno. S tímhle bych určitě prošel. Všichni by mi uvěřili – a Jones by si myslel, že jsem větší kus chlapa, než si dosud představoval. Šel jsem dál, ale nikdo mě nezastavil. Chytil jsem další autobus a dojel bezpečně domů bez dalšího dobrodružství.

	 

	Královsky se bavím Jonesovým vyprávěním o „záškodníkovi“, jak tomu říká. Tím jsem samozřejmě míněn já. Jenže to Jones neví. Vypráví dvě zcela odlišné varianty příběhu, které když se dají dohromady, nedávají vůbec žádný smysl. Posluchač musí oběma věřit, nebo nevěřit. Jedna varianta zní, že jeho dceru přepadl sexuální zvrhlík. Chlap s divokýma očima a plnovousem. Druhá varianta praví, že se mu někdo pokusil ukrást auto. Jonesovi se líbí obě varianty. Mně také. Policie nemá vůbec šanci. Hledá chlapa se šílenýma očima a plnovousem, kdežto já jsem hladce oholený a mám mírné, spíš slabé oči. Nemyslím tím, že bych musel nosit brýle. Ale trpím tím, že mi začnou slzet oči a cítím se nepříjemně, když se na mě někdo ostře podívá. Vypadám, jako bych nedovedl ublížit mouše, ale to je omyl. Rád jsem jako dítě trhal mouchám nožičky, když se nikdo nedíval.

	Zdá se, že v Jonesově čtvrti prý v posledních měsících strašil nějaký člověk ženské. Nevím, přišla-li Jonesova dcera sama na to, že tímhle strašidlem jsem byl já, nebo zda ji na tu myšlenku přivedli rodiče. Neviděla můj obličej a já její také ne. Jenže policie potřebuje důkazy. Není-li Jich, je nutno je vyrobit.

	Jedno je na každý pád jisté. Musím odsunout útok na Jonesovy pneumatiky až na podzim. Jones je teď ve střehu. On i jeho sousedé nyní číhají na podezřelé osoby, Pevně doufám, že chytí toho vousáče – anebo ještě líp, že ten chlápek s těmi hračičkami přestane. Ale zatím je celá čtvrť nebezpečná pro někoho, kdo nemůže přesně objasnit, proč tam chodí.

	Já bych byl však stejně musel celou záležitost odložit. Potřebuji tmu a musím jet tam i zpátky autobusem. Autobus tam staví těsně po jedenácté. Koncem října, říkám si, bude ta správná doba.

	 

	Tak toho sexuálního maniaka přece chytli. Právě týden po mé příhodě. Měl jsem tedy štěstí. Ale přesto je mi toho chudáka líto. Vždyť co zlého komu udělal?

	Strašný skandál, ale všechno se krásně zaretušovalo. To znamená, že celé město ví, oč jde, ale policie nebude zasahovat. Je to nějaký vážený místní občan, bankovní ředitel v. v. nebo co. Nejsem tak důležitý, aby mi Jones tu historku vyprávěl, ale líčil ji našemu účetnímu. Ukázalo se, že ten dotyčný má asi takový plnovous jako já. Zahalil se jenom šálou, buď proti nachlazení anebo kvůli přestrojení. Prý ho dají do nějakého ústavu.

	Jones je zklamaný. Tvrdí, že to nebyl týž člověk. Muž, který přepadl jeho dceru, měl plnovous a šílené oči. Byl to veliký, silný chlap a ještě velmi mladý. A jakmile se Jones objevil na scéně, vzal nohy na ramena a utekl rekordní rychlostí.

	Je legrační, jak se nechce vzdát té verze o přepadení své dcery. Nejspíš proto, že v dotyčném případě šlo o větší riziko. Automobil je majetek, ale dá se pojistit. Panenství jeho dcery představuje v jistém smyslu také nespornou hodnotu, ale nepojistitelnou, respektive nepojistnou. Je tedy mnohem napínavější, byla-li v nebezpečí dcera než vůz.

	 

	Našel jsem starou koženou tašku po otci, do které se pohodlně vejde devět krys. Myslím, že se takové tašce říkávalo „příruční zavazadlo“ nebo též žertovně „porodnická taška“. Devět krys bude tvořit můj tým. Dvě na každou pneumatiku a Sokrates jako kapitán. Včera večer jsme měli trénink, jak tomu říkám. Hned po čaji jsem zašel do kůlny a strčil jsem všech devět krys do tašky. Potom po cestě a ven ze vrat. Když jsem šel kolem domu, slyšel jsem, jak matka klepe prsteny na okno. Volala: „Kampak jdeš s otcovou taškou?“ Ptá se vždycky, když odcházím s příručním zavazadlem, ale já na to nereaguji. A když se pak vrátím, lamentuje. Nějak se jí zmocnila fixní idea, že má domácí vězení. Něco takového jí napovídal její lékař. Vlastně se mi to báječně hodí, až na to, že věčně trčí u okna a pokouší se zjistit, co vyvádím. Ale jako vždy tápe v temnotách.

	Nastoupil jsem do autobusu, který jede na venkov. Taška stála na podlaze mezi mýma nohama. Nic se v ní ani nehnulo. Nikdo ze spolucestujících nemohl tušit, že je v ní něco živého. Ale já, když ji zvednu, cítím, že uvnitř jsou krysy. Je to totiž úplně jiný pocit než u tašky s pyžamem, košilí a holicími potřebami. Po celou cestu jsem se musel usmívat. Kdyby tak ostatní pasažéři věděli, co mám v tašce! Kdybych ji otevřel, to by byla mela! Skoro jsem byl v pokušení to udělat. Nebylo snadné odolat.

	Vystoupil jsem v krajině, kterou lze popsat jako opravdový venkov. Šel jsem hezkou silničkou a hledal jsem pěknou, suchou mez, kde bych se mohl posadit a pustit krysy trochu ven. Mně osobně by bylo dobře všude. Důležité však bylo, aby se kolem nikdo nepotloukal. Šel jsem proto dost daleko, částečně též proto, že byl takový krásný večer, a vyhlížel jsem to nejlepší místečko.

	Když jsem prošel jednou zatáčkou, uviděl jsem tam zaparkovaný automobil a v něm mladíka s dívkou. To mě otrávilo. Buď teď musím jít kus zpátky, anebo dál, než jsem původně chtěl. Zvážil jsem situaci. Mnohá zvířata mají svou dobu říje, jiná, jako krysy a lidé, to provozují celý rok. Prošel jsem kolem vozu a dělal, jako že se nedívám dovnitř. Napadaly mě chlípné myšlenky. Potom jsem si pomyslel: „Haha, teď se postarám, aby za ty radovánky pěkně zaplatili!“

	Nevím, jestli si mě vůbec všimli. V každém případě jsem je v jejich počínání vůbec nerušil. Náhle mi bylo jasné, že se tu naskytla nejlepší příležitost pro generální zkoušku. Dvacet kroků dál po silnici za autem byla jakási vrátka. Otevřel jsem je, vešel na pole a chráněn plotem jsem se vrátil k autu. Teď byl mezi nimi a mnou jenom příkop. Otevřel jsem tašku a pustil krysy. Pár minut jsem Je hladil, všechny, ale přirozeně nejvíc Sokrata, a dovolil Jsem jim, aby po mně lezly. Pak jsem zašeptal: „Gumy! Šup – trhat!“ Přitom jsem zvedl Sokrata tak vysoko, aby mohl vidět přes plot na automobil.

	Sokrates odvedl ostatní malou mezerou dole v plotu, Příkop byl suchý. Krysy jej přešly husím pochodem a po dvou zahájily útok u tří kol a Sokrates pomáhal u čtvrtého. Díval jsem se, jak to budou dělat. Pracovaly ve směnách: vždycky jedna asi patnáct vteřin zuřivě hlodala a drásala, načež ji vystřídala druhá a tak to šlo kolem dokola.

	Nenapadly silné části. Dělaly přesně to, co jsem jim doma ukázal na starých pneumatikách. Vrhly se na postranice, na nejtenší místa na bocích. A krom toho pracovaly jen na velmi malé ploše, takže udělaly hluboké díry ve velmi krátkém čase.

	Zdálo se, že všechno jde dobře. Mladík a dívka nezpozorovali nic. Náhle se ozvalo hlasité zasyčení. Sokrates a jeho druzi byli hotovi první. Žádný div, skupina měla o chrup víc.

	„Co to je za zvuk?“ zeptal se mladík.

	„To vypadá na gumu.“ řekla dívka.

	Člověk je mohl přímo slyšet, jak poslouchají ten šelest. Je to legrační, jak málo je zapotřebí k znervóznění lidí. Málem jsem pukl námahou, abych zadržel smích.

	Krysy u kola na druhé straně byly teď také hotové, Začalo další syčení, v jiné tónině, nezvyklé a prudké Mezitím byla první pneumatika už skorém splasklá. Ale ještě se dalo rozeznat, že jde o dva zvuky místo jednoho.

	„Hele, copak je to teď?“ zeptal se mladík. „Vypouští nám někdo gumy?“

	Otevřel dvířka a podíval se ven. Současně vytočilo děvče okno a také vykouklo. „Jsou tu krysy!“ vzkřikl mladík „Žerou nám pneumatiky!“ Kochal jsem se tou směsí úžasu a bázně v jeho hlase – znělo to jako posvátná hrůza.

	„Ach, Bertíku, na téhle straně taky! Sežerou i nás!“ Bertík jí ihned uvěřil. Vyskočil z auta a pádil dolů po silnici.

	Dívka vypukla v pláč. „Berte, Bertíku, přece mě tady nenecháš, aby mě krysy sežraly zaživa!“

	Ale on ji nechal. Když myslel, že je v bezpečné vzdálenosti – a ve skutečnosti neriskoval vůbec nic –, obrátil se a viděl, že mu krysy nejsou v patách. Byly dosud zaměstnány pneumatikami. Vykřikl: „Zavři dvířka, ať na tebe nevlezou! Přivedu pomoc!“

	Vydal jsem lákavý zvuk, který by se dal těžko považovat za lidský: „Po-po-po!“ To znamená „Pojďte hned zpátky!“ Jedna pneumatika dosud vzdorovala, ale to už nic neznamenalo. Zkouška proběhla na výtečnou. A já neměl v úmyslu zpracovávat Jonesovy pneumatiky, kdyby byl někdo nablízku. Přijde prostě ráno k vozu a zjistí, co se stalo.

	Krysy proklouzly otvorem v plotu nazpátek. Děvče teď klečelo na sedadle. Bál jsem se, že by mě mohla uvidět, a tak jsem ležel bez pohnutí. Myslím, že mě neviděla. Ale viděla krysy. „Bertíku,“ křičela, „už jsou pryč!“ Pak vyskočila z auta a běžela za svým milým.

	Teď, když veškeré nebezpečí zmizelo, na ni Bertík laskavě počkal. Vrhla se mu do náruče a zabořila obličej do jeho mužné hrudi. „Ach. Bertíčku, já měla takový hrozný strach!“

	To věřím.

	Úžasné. Člověk by řekl, že teď musí mít Bertíka plné zuby. Kdepak. Odcházeli v těsném objetí, úplné hrdličky, aby našli pomoc. Ale ta mu to jednou vrátí s úroky, až se vezmou.

	Trochu mi dělalo starost, že by se mohli vrátit obhlédnout situaci a že by mě uviděli skrčeného za plotem. Ale ne. Zřejmě nebyli uděláni z látky, z které se tvoří hrdinové.

	Strčil jsem krysy zpátky do tašky a vydal se na hlavní silnici, kde jsem chtěl nasednout do autobusu. Za chvilku jsem potkal Berta, dívku a jakéhosi kluka s vidlemi. „Neviděl jste tady krysy?“ zeptal se ovidlenec a zašklebil se jako pravý venkovský trouba.

	„Krysy?“ opáčil jsem jako vtělená nevinnost. „Ne. Myslím, že ne.“

	„Přepadly náš vůz,“ řekla dívka. „Stovky krys. A byly by nás taky sežraly, být na to čas.“

	„Vážně?“ Vyslovil jsem to zcela nevěřícně.

	„Fakt,“ řekl Bertík. „Sežraly gumy. A pak by se byly vrhly na nás.“

	Doopravdy věřili tomu, že tam byly stovky krys.

	Totéž co u Jonese a jeho „záškodníka“.

	Jel jsem autobusem k matce. Jako obvykle jsem byl nucen vyslechnout spoustu otázek, ale nic jsem jí nevyprávěl. Je čím dál tím křehčí. Myslím, že už nebude dlouho žít.

	Je zajímavé, jak mi Sokrates přirostl k srdci. Často sedím celé hodiny, hraji si s ním a hladím jeho kožíšek. Někdy mívám pocit, že je inteligentnější než člověk. V každém případě je mi duševně příbuznější než kterýkoliv člověk. Ovšem on také není žádná obyčejná krysa. Myslím, že asi přináleží k nějakému novému druhu. Jediným rozdílem, který mohu určit s jistotou, je ocas, Obyčejné krysy mají masitý, šupinatý ocas, který vypadá velice ohyzdně. Sokrates a několik dalších mladých krys mají ocasy dlouhé a osrstěné. Nejdřív jsou tenké a růžové jako myší ocásky, později na nich naroste srst. Domnívám se, že Sokrates je na svůj chvost pyšný. Běhá-li, natahuje jej přímo za sebou a lehce jej nadzvedává, aby ho nevláčel po zemi. Někdy jej nosí stočený jako kočka, ale nikdy natažený rovně do výšky Velmi o něj pečuje, ale Sokrates je ostatně velice čistotné zvíře.

	Včera byla neděle a já vstal velmi brzo, abych měl dostatek času na Sokrata, než budeme muset jít do kostela. Večer předtím jsme spolu byli dlouho venku a tak mě neslyšel, když jsem vstoupil do kůlny. Dlouho jsem jej pozoroval, jak tu spal, ocas stočený kolem těla. Zdálo se mi kruté jej probudit. Trochu jsem sám se sebou polemizoval, než jsem ho vzbudil. Spánek je malá smrt. Pro Sokrata je život dobrá věc. Má rád, když si s ním hraju. Musím jej tedy vzbudit, abych jej převedl ze smrti do života. A já sám jsem dnes také rád vstával, protože byla neděle a spousta času na Sokrata. Jinak bych raději každé ráno zůstal spát a nechce se mi vstávat. Nenávidím vstávání a povinnost jít do kanceláře. Znamená to, že dávám smrti přednost před životem?

	Rozhodl jsem se, že Sokrata vzbudím. Zapískal jsem. Sokrates otevřel oči. Narovnal zvolna ocas. Vstal a protáhl se. Pak mě uviděl. Vypozoroval jsem to z výrazu jeho obličeje. Byl to velmi komický výraz, směs ospalosti, výčitky a studu nad tím, že ještě nebyl vzhůru a neběhal – jako by byl chtěl říct: „No vždyť víš, jak to chodí. Všichni někdy zaspíme.“

	Přesto ovšem nehodlal kvůli mně zanedbat svou ranní toaletu. Posadil se na zadní tlapky a začal si mýt obličej. Nebylo to žádné kvapné mytí. Postupoval systematicky od tváře až za uši, záda, boky, břicho, při čemž si pravidelné olizoval tlapky, aby je navlhčil. Pak si olízal zadní nohy a podrbal se jimi. Tak pokračoval, až dospěl ke špičce ocasu, kterou si pečlivě olízal a okousal. Až když každé místečko bylo olízáno, prodrbáno nebo okousáno, byl hotov jít ke mně a nechat se oslovit a hladit.

	Nikdy jsem vůči žádnému člověku necítil to, co k Soldátovi. Podobně jsem měl rád psa, kterého jsme měli, když jsem byl ještě děcko. Psa potom někdo otrávil. Nikdy jsem na to nezapomněl. Na takové věci nikdy nezapomínám, ani je neodpouštím. Ten pes byl můj nejlepší kamarád. Často jsem ponechával, aby mi pět nebo deset minut olizoval obličej. Bylo to báječné. Dosud cítím jeho teplý, drsné jemný jazyk, vzpomínám si, jak jsem si vždycky potom musel osušit obličej kapesníkem.

	Ještě dřív předtím jsem miloval velice vroucí láskou matku. Mám za to, že ji dodnes miluji, ale asi jenom podvědomě. Jde mi strašně na nervy. Už řadu let nedělá nic jiného, než že se ve mně vrtá. Tak tedy je veškerý cit lásky a něhy, který v sobě mám, zaměřen na Sokrata. Nikoho jiného nemám.

	 

	Vystavěl jsem pro Sokrata dům. Myslím, že by se tomu dalo říkat dům pro panenky. Je v kůlně a má elektrické osvětlení. To je úžasné, co všechno dá člověk dohromady, když se o to doopravdy pokusí. Nemám ani potuchy o truhlaření a elektrikářství, a tady stojí dům. Není to opravdový domek pro panenky. Nedá se zvednout a odnést na jiné místo. Vestavěl jsem jej do rohu kůlny, na lavici. Má dokonce topení. Vyvrtal jsem do lavice díry a zespodu jsem připevnil krabici. Do krabice jsem namontoval žárovku v plechovce od kondenzovaného ovoce. Zapne-li se proud, žárovka ohřeje konzervu a teplý vzduch proudí děrami do domu. Nebylo snadné sehnat vypínač, který by se dal tak lehko zapnout a vypnout, aby jej mohla obsluhovat krysa. Ale když jsem si s tím chvilku hrál, sestrojil jsem takový vypínač, že ho Sokrates může ovládat. Musel jsem být velmi opatrný. Nemohu dopustit, aby došlo ke krátkému spojení, ze kterého by mohl vzniknout požár. Další těžkost byla, jak Sokratovi topení zpřístupnit. Naučil jsem ho velmi rychle zacházet s vypínačem světla. Protože to mělo okamžitý výsledek. Ale trvá delší dobu, než je cítit teplo. Musel jsem mu to znova a znova ukazovat. Nakonec vše pochopil, ale co to stálo za námahy! Proud přichází ze zásuvky v garáži. Odborníci z elektrárny by nad tím sice nebyli zrovna nadšení, ale však to nikdo neuvidí! Vlastně tu není nic závadného. Venkovní vedení má olověný obal a uložil jsem je pod zem.

	Teď volá matka. To bych rád věděl, co zase má. Podle jejího mínění bych měl veškerý svůj volný čas trávit s ní, ustavičněji posluhovat a poslouchat její vzpomínky.

	 

	Dalo by se soudit, že bych už touhle dobou měl být s to sepsat o krysách knihu, ale ve skutečnosti o nich vím pramálo. Přirozeně toho znám poměrně dost o Sokratovi a čas od času vídám i Mamá. Vedle toho je ještě asi dvacet krys, které umím rozeznat. Jsou to jiní samečkové, jak soudím. Nemohu to ovšem tvrdit s jistotou – pořád ještě nevidím žádný rozdíl mezi samečkem a samičkou, ale myslím si to proto, že jsem dosud na žádné z těchto krys nepozoroval stopy těhotenství.

	Těchto dvacet jsem se pokusil vycvičit. Asi u tuctu jsem měl úspěch. Ostatní nejsou k ničemu a chodí do kůlny jen proto, že doufají získat trochu žrádla, které s sebou nosím. Rád bych se jich zbavil, ale zase je také nechci přímo odehnat. Krysy mají zcela očividně ke mně důvěru a tuto důvěru bych nerad zmařil, ačkoliv přirozeně budu nakonec nucen provést jakousi selekci.

	Úspěšné krysy mají společné znamení: chlupatý ocas. Nevím, zda to znamená, že normálně existují dva druhy krys, jeden s osrstěným a druhý s holým šupinatým ocasem, anebo zda chlupatý ocas je zvláštním znakem Sokratovy rodiny. Sokratova matka má normální šupinatý ocas a nejspíš také jeho bratři a sestry. Problém tkví v tom, že nevím, kdo je jeho bratr či sestry. Přikláním se k názoru, že všechny krysy s holým ocasem, které tu rejdí, jsou sourozenci, ale nevím to jistě. To vede k otázce, jsou-li všechny krysy se srstnatým ocasem Sokratovy děti. Určitě je to Sokrates, kdo je plodí. To znamená, předpokládám to. Nevidím je přicházet na svět. V určitých časových odstupech přicházím do kůlny a najdu tady Sokrata s novou mladou krysou. Nováček setrvává vždy jeden dva dny Sokratovi po boku, načež se přidruží k ostatním Možná že mi Sokrates přivádí jenom ta nejinteligentnější mláďata z každého vrhu. Jaká úděsná myšlenka! Znamenalo by to, že za tu krátkou dobu, co ho znám založil Sokrates tucet rodin.

	Ještě něco mi připadá na krysách s chlupatým ocasem odlišné. Zdá se mi, že mají větší hlavy a také trochu větší oči. Ale s jistotou to tvrdit nemohu. Nemám zdání, jak by se jim hlavy daly změřit. A oči se vůbec nedají měřit.

	Při studiu krys působí největší potíž to, že se většinu svého života zdržují pod zemí. Nevím, zda mé krysy – krysy, které znám – patří k jedné velké kolonii, anebo zda jsou nějakým samostatným kmenem. Existuje-li taková krysí kolonie, pak bůhví z čeho je živa. Vůbec pokud jde o výživu, domnívám se, že většina krys je na tom špatně. To znamená, že krysy jsou na tom špatně. Řekl bych, že jde-li se věci na kloub, je přece potrava hlavní věcí v životě, ne? Bez potravy se daleko nedojde.

	 

	Když jsem dnes večer přišel do kůlny, dřepěla tu velká krysa s šupinatým ocasem. Ihned jsem si všiml, že ostatní krysy se k ní chovají nepřátelsky. Byl bych ji rád zahnal, ale neudělal jsem to. Zčásti proto, že jsem se bál. Je to velká krysa. Myslel jsem si, že by mě určitě napadla, kdybych se pokoušel ji zahnat. A kdyby k tomu došlo, kdoví co by udělaly ostatní krysy. Snad by se postavily na mou stranu, ale jisté to není. Možná že by loajalita vůči vlastní rase byla silnější než loajalita vůči mně. A kdyby se na mě vrhly všechny krysy v kůlně, kolem dvaceti, pak bych sotva měl naději vyváznout. Vždyť jsem ostatně viděl, jak si poradily s pneumatikami. A já určitě nejsem tak odolný jako pneumatiky.

	Proto jsem nic nepodnikl. Dělal jsem, jako že tu není vůbec žádná cizí krysa. Vyndal jsem jako obvykle krmení pro krysy s chlupatými ocasy. To je vždycky trochu problém. Obyčejné krysy s holými ocasy z toho vždycky něco urvou, ačkoliv dělám, co mohu, aby jejich podíl byl co nejmenší. To by také nebylo nic těžkého, kdyby krysy žraly svůj příděl tam, kam jim ho položím. Ale to ony nedělají. Vytrvale si jídlo odnášejí a žerou v blízkosti zdí, nejraději někde v koutku. Umělý koutek je jim stejně milý jako přirozený. Míním tím, že jsou spokojené, když se mohou ukrýt třeba za nějakou bednu nebo podobně. Celkem jim rozumím. Já sám, když jsem někde v restauraci, také nemám rád místo uprostřed sálu. Chci sedět zády ke zdi nebo v rohu či za sloupem. V restauraci pro krysy by neměla být vůbec žádná místa uprostřed.

	Přivede-li mi Sokrates novou mladou krysu, dám nováčkovi zcela záměrně několik kousků přímo z ruky. Snaží se pak odnést si je někam do bezpečného koutku, aby je sežral. Takřka pravidelně se za ním pustí starší holoocasé krysy, překotí jej na záda a žrádlo mu vezmou.

	Pokud mohu pozorovat, nedojde při tom nikdy ke zranění napadené krysy, ale útočná metoda je vždy stejná a mladá krysa se tomu přizpůsobí, aniž by se bránila. Když mladé krysy vyrostou – což se děje velmi rychle –, útoky zvolna ustávají. Trochu mě překvapuje, že Sokrates nikdy nezasáhne. Ze začátku jsem vždy čekal, že přijde svým mladým nadějným potomkům na pomoc, ale nikdy to neudělal.

	Tato nová krysa je však dospělá a nestojí pod ničí ochranou. Je to docela jasně osamocený jedinec. Byl jsem zvědav, jak se věci vyvinou. Počkal jsem, až Sokrates a jeho rodina budou od vetřelce daleko. Pak jsem před ně položil kousky chleba a zbytky zelné hlávky. Velká krysa se ihned pohnula kupředu. Nevyrazila střemhlav, ale pohybovala se rychle a současně s jistou dávkou rozvahy síly, jako by se jí nic nemohlo postavit do cesty. Ale ke žrádlu se nedostala. Ostatní krysy po ní začly chňapat a vytvořily před ní frontu. A když se dostala až k místu, kam jsem potravu položil, už tam nic nebylo. Krysy s chlupatými ocasy všechno dočista sežraly. Rád bych věděl, zda holoocasé krysy uznávají primát krys s chlupatými ocasy jako danou realitu. Když tak nad tím uvažuji, chce se mi tomu věřit, třebaže berou žrádlo mladým krysám s osrstěnými ocásky. Jaksi to nejspíš znamená, že má záliba v chlupatoocasých krysách je ostatními akceptována jako jakési výsadní postavení, jehož si vydobyly. Chlupaté ocasy tvoří jakýsi druh šlechty, možná kněžstva. A holoocasé krysy, místo aby se spojily s vetřelcem, který má šupinatý ocas jako ony, podporují systém, který je u moci.

	Krátce nato byly všechny chlupaté ocásky nakrmeny. Holoocasí dostali také trošku, až na tu novou krysu Vzdor její velikosti se na ni ničeho nedostalo. A co víc, zdálo se, že to přijímá s jistou dávkou sklíčenosti. Už se nepokusila bojovat o žrádlo. A přece vypadá velmi hladově. Nakonec mně jí bylo líto a dal jsem jí poslední zelný košťál. Zatímco žrala, držel jsem ty druhé od ní v uctivé vzdálenosti.

	Pak jsem jako obvykle započal s „vyučováním“. „Vyučování“ je jenom pro chlupaté ocasy. Ostatní se na něm nepodílejí a také se nepokoušejí rušit. „Vyučování“ spočívá jednoduše v tom, že se pokouším přivést krysy k tomu, aby rozuměly co říkám. Naučit je jménům věcí není tak nesnadné, ale vštípit jim, jak provádět rozličné rozkazy, to dá hodně práce.

	Velký vetřelec rušil. Když jsem řekl: „Hop! Do konve!“, šel také, aniž by chápal to nejmenší – prostě následoval ty druhé. A když jsem rozkázal: „Zpátky na lavici!“, zase jen překážel. Museli jej z otvoru konve odstrčit. Potom za nimi poslušně šplhal na lavici. Holoocasé krysy se ničeho nezúčastnily. Jenom přihlížely.

	Pro tentokrát jsem nic dalšího nepodnikal. Vlastně tak jako tak nevím přesně, co bych je měl učit. Mám sice nejasný pocit, že by vycvičené krysy mohly přinést nějaký užitek. Mohl bych jich například zkrotit stále víc a víc, až bych měl opravdovou armádu. S armádou krys by se už věru dalo leccos podniknout. A přirozeně bych s nimi mohl uspořádat show. Určitě by lidé rádi zaplatili, aby se mohli dívat na cvičené krysy, ale mně se tahle myšlenka nelíbí. Mám na mysli, že bychom se měli producírovat na jevišti či podobně. Mně je jakákoliv publicita proti mysli. Určitě bych mohl své krysy dovést k takovému stupni výcviku, že by prováděly kousky, které by nikdo jiný nesvedl. Ale jaké? Vůbec nic mi nenapadá, samozřejmě kromě Jonesových pneumatik; ale bude trvat ještě nejmíň čtrnáct dní, než na to bude dost tma.

	 

	Včera jsem ukradl velký svazek póru ze zahrady majora Robinsona o kus dál v naší ulici. Je to báječné, jak to jde snadno, sem tam něco ze zahrad ukradnout. Kdo by konečně postrádal pár kousků póru? Samozřejmě jsem nato šel po setmění a také jsem svou kořist vařil, aby to matka nevěděla. Počkal jsem, až si lehne.

	Dnes večer jsem chtěl dát svým krysám lekci v kooperaci, ale velký vetřelec všechno zkazil. Znenáhla se z něj stává úplná útrapa. Hned po večeři jsem vynesl pórek z úkrytu za trámem v kůlničce na uhlí. Měsíc svítil velmi jasně. Šel jsem s pórem do zahrady a položil jej do prostředka volné prostory mezi kůlnou na nářadí a skleníkem. Věděl jsem s jistotou, že krysy nebudou chtít žrát P°r na volném prostranství. Budou jej chtít odnést někam do úkrytu.

	Když jsem měl pocit, že svazek póru leží přesně uprostřed mezi kůlnou, skleníkem, parníkem a plotem, vynesl jsem z kůlny Sokrata. Zanesl jsem ho až k póru a položil ho tam. Všechny ostatní krysy šly s námi, krysy s chlupatými ocasy mně rovnou v patách, normální šupinatí trochu víc vzadu, velký vetřelec se ochomýtal tu i onde, a žádná skupinka ho nevzala mezi sebe.

	Mým úmyslem bylo přesvědčit chlupatoocasé krysy aby spolupracovaly a odvlekly spojenými silami pór kolem kůlny a dveřmi dovnitř. V kůlně bylo ve skutečnosti jediné místo, kde byly v bezpečí před všemi záškodníky. Ale byla to také nejdelší cesta.

	Zcela podle mého očekávání se nejdřív krysy s chlupatými ocasy shlukly kolem póru a začaly jej trhat ze všech stran. „Dost!“ řekl jsem ostře. „Ham do kůlny!“

	Zmátlo je to. Srstnoocasé krysy (budu jim nadále říkat srstnatci a těm s holými ocasy šupinatci) rozuměly všemu, co jsem říkal. Ale nedávaly slova do logických souvislostí, Nevím, jestli šupinatci něco chápali. Čekali jednoduše v pozadí, zbude-li na ně kousek póru, až si na něm pochutnají srstnatci. Po kratším váhání se vydali dva srstnatci na cestu ke kůlně – bez póru. Ostatní mě pozorovali. Kdybych byl teď nic nepodnikl, byli by se všichni pustili ke kůlně, anebo by byli skočili zpátky na pór a roztrhali jej. „Ne!“ vykřikl jsem. Vzal jsem svazek póru zajeden konec a táhl pomalu po zemi. „Táhnout – ham – kůlna!“ Zdůraznil jsem každé slovo.

	Sokrates to ovšem pochopil první. Vyskočil, chytil pór na druhém konci a začal jej tahat zpátky směrem ke kůlně. Hned jsem pór upustil. „Dóóóbře!“ řekl jsem Sokratovi pochvalně. „Dóóóbře“ je slovo, kterému rozumějí všichni. Někteří srstnatci se ihned přidali k Sokratovi a pomáhali mu. Pak se přidružili ostatní. Všichni nemohli táhnout, protože svazek pro všechny nestačil, ale shromáždili se okolo a pór se pohyboval pomalu, ale s jistotou směrem ke kůlně. Šupinatci následovali v uctivé vzdálenosti. Vypadalo to jako pohřební průvod: Pór jako rakev, srstnatci jako funebráci a šupinatci jako truchlící pozůstalí.

	Pak byla slavnost celého procesí narušena. Velký šupinatý vetřelec do toho najednou skočil, zmocnil se jednoho konce svazku a začal jej tahat obráceným směrem. Chvíli byly srstnaté krysy překvapeny. Rozzlobilo mě to, ale současně i pobavilo. Zdržení trvalo jen pár vteřin. Srstnatci obklopili vetřelce, odstrčili ho, chňapali po něm, ale pokud jsem mohl vidět, nekousli ho. Vetřelec chňapání neopětoval. Pokusil se jenom jednou či dvakrát pór znovu uchopit, ale nepovedlo se mu to.

	Pak jsem zaslech zvláštní zvuk. Napřed jsem nevěděl, c0 by to mohlo být. Bylo to jakési rychlé cvakání, nepříliš hlasité, ale zřetelné. Přicházelo v nárazech, jako by to byl nějaký miniaturní samopal, jenom salvy byly kratší a 2vuk slabší. Na krysy to mělo okamžitý účinek. Strnuly jako přimražené. A pak jsem zjistil, že to dělá Sokrates. Cvakaly mu zuby. Nedovedl jsem uhodnout, co s ním je. Zbláznil se najednou, neboje hysterický? Přitom jsem se trošku vylekal nebo přinejmenším znejistěl. Kdyby tu nebyly ostatní krysy, byl bych jej určitě pohladil nebo pochoval. Pravděpodobně bylo správné, že mě od toho odradilo cosi v chování ostatních krys. Cvakání zubů pokračovalo v nárazech asi dvě minuty. Během celé té doby se ani jedna krysa nepohnula.

	Když to skončilo, všechny velmi rychle ožily – všechny až na Sokrata a velkého hnědého vetřelce. Utvořily cosi jako kruh. Vlastně to nebyl ani kruh, prostě všechny krysy až na Sokrata a vetřelce ustoupily z cesty. Nastalo náhlé hemžení a pak najednou byl tak říkajíc ring volný. Sokrates a velká krysa dřepěli ve vzdálenosti asi tři čtyři yardy od sebe a opuštěný svazek póru ležel mezi nimi a ostatními krysami. Sokrates dostal další záchvat cvakání zubů. Velká krysa chňapla po čemsi na zemi, jako by byla našla kousíček žrádla, ale nemyslím, že tam něco bylo. Byla prostě nervózní.

	Sokrates přestal cvakat zuby. Posunul se o dva kroky blíž k velké kryse. Chlupy se mu zježily. Vydělal se a vymočil. Druhá krysa udělala také hromádku, ale nemohl jsem vidět, jestli močila. Očekával jsem, že se Sokrates ihned na druhou krysu vrhne, ale neudělal to. Nahrbil se a začal svého protivníka obcházet drobnými krůčky, jakoby tančil na špičkách. Vypadalo to, jako by se na tu druhou krysu nedíval, ale krysy se přirozeně dívají bokem. Každopádně otáčel k velkému vetřelci bok. Obkroužil jej dvakrát a po celou tu dobu se jeho sok vůbec nepohnul, krom toho, že neklidně čenichal po čemsi na zemi.

	Pak se Sokrates vymrštil do vzduchu. Přistál na zádech velké krysy. Chňapal čelistmi. Vypadalo to, že kouše velkou krysu do ucha. Pak se všechno zmotalo. Velká krysa třepala hlavou a pokoušela se vymanit. Skulila se napolo na bok a pak se oba soupeři od sebe odtrhli, ztichli a čekali. Myslím, že tak zůstali celou minutu nebo ještě déle, Pak velká krysa pomalu ustoupila, šest palců, stopu, dvě stopy, tři stopy, čtyři stopy. Pak se zastavila. „Kššc!“ udělal jsem, ale krysa se nepohnula. Byla už definitivně vyloučena z kruhu ostatních krys, stal se z ní psanec.

	Dlouho se nic nehnulo. Pak začal jeden srstnatec hlodat na svazku póru. „Ne!“ zvolal jsem. „Dost! Pór do kůlny!“ Ale ihned jsem se opravil: „Ham kůlna!“ Opakoval jsem to víckrát. „Ham – kůlna! Ham – kůlna!“

	Sokrates se vzpamatoval první. Uchopil zase svůj konec svazku a jal se jej táhnout ke kůlně, jako by se nebylo nic stalo. Dobrý starý Sokrates. Vítěz v půtce s daleko silnějším protivníkem. Jako David a Goliáš. „Máš štěstí, že tě neoddělal,“ řekl jsem Goliášovi. „Tos to dostal, co?“ Byl jsem na Sokrata velice hrdý.

	Potom začaly ostatní srstnoocasé krysy pomáhat a táhly také za svazek. Šupinatci následovali, ale nepracovali. Zase to vypadalo jako pohřeb, pohřební průvod s jedním truchlícím pozůstalým, který nemohl tak docela dobře držet krok. Velký vetřelec se zahanbeně plížil asi půl yardu za posledním šupinatcem. Dovlekli pór za roh kůlny a dveřmi kůlny dovnitř. Jakmile byla poslední krysa uvnitř, zavřel jsem dveře. Velká krysa zůstala venku. To ji odnaučí strkat nos do věcí, do kterých jí nic není!

	Všechno jsem mohl takhle dobře vidět, protože byl úplněk. Bylo světlo skoro jako ve dne.

	 

	Když jsem šel dneska ke kůlně, bylo šero a slabě mrholilo. Vůbec nic jsem neviděl. Klopýtl jsem o cosi měkkého a velmi odporného. Měl jsem s sebou baterku. Zapnul jsem ji a posvítil si na zem. Uprostřed cesty ležela velká mrtvá krysa. Byl jsem si ihned úplně jistý, že to je ta velká krysa, se kterou včera večer Sokrates zápasil. Opatrně jsem ji obrátil, abych se pokusil zjistit, co se jí stalo, ale nebylo zde rozeznat žádnou ránu kromě trošky zaschlé krve na uchu. Možná že se otrávila. Doufal jsem, že ne. Protože jestli tu někde leží jed, mohou jej sežrat mé krysy se srstnatými ocasy. Na šupinatcích by mi nezáleželo. Kdybychom se jich všech mohli zbavit, byl bych jen rád.

	 

	Jones je den ode dne nafoukanější. Zrovna to z něj sálá, jak je sám se sebou spokojený. Soudím z toho, že tento rok byl pro firmu úspěšný, a Jones se samozřejmě naparuje, jako by to všechno byla výhradně jeho zásluha. V určitém smyslu je, když to z nás vydřel a pak nás odbyl hubenými mzdami. Ale přesto to pro něho bude pěkný šok, až najde své pneumatiky na cucky. To ho zneklidní. Jedné noci pneumatiky – a některé další noci on sám. Nemyslím, že k tomu dojde. Myslím jen, že on si to tak bude malovat. Když na tu myšlenku nepřijde sám, tak ho na ni přivedu já.

	Hodina H se blíží.

	 

	Matka se opozdila s čajem. Zrovna dnes večer! Aleje to už v krátké době podruhé. Jindy bylo vždy přesně o půl sedmé všechno na stole. Nemá smysl si stěžovat. Jenom by mi předhodila, že nebyla pro něco takového vychovaná. Míní tím, že když byla mladá, někdy před padesáti nebo kolika lety, měli kuchařku, pokojské, služky, podomka atakdále. Tímhle vším zase oplývat, to je podle mého soudu matčina představa o nebi. Najmout někoho z pekla, aby drhl a smýčil. Nebo jsou to andělé, co dělají v nebi veškerou práci? A těch pár lidí, kterým se povedlo se tam nahoru dostat, si tam hezoučky zahálí, docela tak jako kdysi horních deset tisíc za královny Viktorie.

	Po večeři jsem samozřejmě musel pomáhat mýt nádobí. To dělám vždycky. Matka myje a já utírám. Vždycky jsme dodržovali tuto dělbu práce, to však znamená, že musím na matku čekat. A byla pomalá? Nevím, jestli se neloudá schválně, aby se mnou mohla déle žvatlat, nebo zda je to další znamení stárnutí.

	Pak jsme konečně byli hotovi. Spěchal jsem do předsíně a popadl klobouk a gumák. Matka vyťapkala za mnou. „Ty jdeš ještě ven, chlapče? Není zrovna hezký večer.“

	Ovšemže jsem chtěl jít ven. Nač bych si bral klobouk a kabát? Řekl jsem však zdvořile: „Ano.“

	„Tak dobrá, ale nepřijdeš příliš pozdě, viď? Nemohu usnout, dokud nejsi doma.“

	„Ne.“

	Ale protože tvrdí, že trpí nespavostí, opravdu nevím, jaký je v tom rozdíl, jsem-li doma, nebo ne.

	Pospíchal jsem nahoru ke kůlně. V kapse jsem měl pár kousků jater jako mimořádný příděl pro Sokrata a ostatní srstnatce. Mají rádi játra. Přirozeně co se týče potravy, jsou odkázáni na mě. Aspoň doufám. Nemám ponětí, kolik toho jedna krysa sežere. Ale myslím, že jim aspoň přilepšuji, obyčejně zbytky našich jídel. Játra byla výjimkou. Koupil jsem je z vlastních peněz, tedy nikoliv z peněz na domácnost, v jednom v obchodě s polotovary ve vnitřním městě. Šupinatce nehodlám v podstatě vůbec krmit. Jenže se tomu nelze vyhnout. Prostě tady jsou. Dneska jsem měl velkorysou náladu. Dal jsem jim pár kousků chleba, abych od nich měl pokoj.

	Nevěděl jsem, jak to zařídit s játry. Chtěl jsem, aby si je před odjezdem snědlo mé vybrané družstvo a cestovalo tak s plným žaludkem. Bude jim teplo a dobře a nebudou dělat v tašce hluk. Ne že by jej dělávali. Jsou obyčejně velmi hodní. Ale chtěl jsem na každý způsob předejít těžkostem. A tu vyvstala otázka času. Kdybych jim napřed dal játra, vyrazili bychom pozdě a možná že bychom neprovedli práci tak zavčas, abychom stihli poslední zpáteční autobus. Krom toho kdyby krysy měly plný žaludek, mohla by se jich zmocnit ospalost, a pak by je ani nenapadlo pustit se do pneumatik.

	Zvolil jsem tedy kompromis a nechal jsem je sežrat polovinu jater, což vykonaly velice rychle. Pak jsem je nacpal do tašky a ukázal jim zbytek jater jako příslib, že později dostanou další příděl této dobroty.

	Vyšel jsem s taškou v ruce. Šel jsem k zastávce a chytil jsem autobus do vnitřního města. V autobuse žádné problémy. Rovněž žádné potíže v dalším autobusu, do kterého jsme přestoupili, abychom se dostali do Jonesovy čtvrti.

	9,15. Vystoupil jsem na zastávce, která je nejblíž ulici, kde bydlí Jones, asi třicet kroků odtud. Cestou jsem měl pocit, že si mě průvodčí podivně prohlíží, ale nejspíš jsem se mýlil. Třeba byl jenom zvědavý, co mám v té tašce.

	Vzrušený, ale plný sebedůvěry jsem stoupal ulicí. Po obou stranách solidní cihlové domy, pravděpodobně z let kolem 1900. Většina lidí seděla v předních místnostech, kterými prosvítaly jen nepatrné zákmity světla. Jinde zase bylo vidět dovnitř. Možná že se rádi dávají okukovat a ukazují, jak dobře se jim vede, aby jim ti druzí mohli závidět. Stojací lampy, naleštěné lakované stoly, nábytek s potahy, tlumené osvětlení, útulné plápolání ohně v krbu, Lehce mžilo, byla to spíš padající mlha. Cítil jsem vlhkost na tvářích a řasy jsem měl orosené.

	Byl jsem napjat, jestli Jones zatáhl záclony. Byla by to legrace vidět Jonese, jak sedí u krbu v kruhu rodiny. Neměl by ani tušení, kdo se na něj dívá. Rád bych věděl, co asi pak po večerech dělává. Čte? Hovoří? Nejspíš obojí. Čte každou řádku ve večerníku, historku o dítěti v Arizoně, které přišlo na svět s kachníma nohama, a o dvouhlavém teleti kdesi v Brazílii. Uvažoval jsem, že bych rád viděl Jonesovu dceru, která mě přistihla u dveří garáže, aniž mě ovšem dostihla. Bylo by to vyloženě legrační, kdyby se ukázalo, že je hezká. Chci říct, když má takového otce, jako je Jones.

	Ale Jones mě zklamal. Záclony byly zatažené, a tak jsem nemohl nic vidět. A co horšího, v garáži bylo světlo a vrata byla zavřená. Jones byl zřejmě uvnitř a něco tam kutil. Pravděpodobnější bylo, že se tam jen tak ochomýtal. Jestli tam zůstane ještě dlouho, nezbude mi nic jiného, než udělat čelem vzad a jet domů.

	Napřed jsem nevěděl, jak ho odlákat. Pak mi přišla na mysl lest. Vzpomněl jsem si, že jsem nedaleko zastávky na hlavní třídě viděl telefonní budku. Byl jsem asi padesát yardů za Jonesovou vilou. Chtěl jsem jít dál – pro případ, že by někdo slyšel a všiml si podezřelé postavy, která se jen tak bez důvodu potlouká okolo. Ale ve skutečnosti byla ulice úplně opuštěná. Úžasné, jak tahle předměstí dovedou být někdy klidná a tichá. Člověk by mohl na ulici někoho podříznout a nikdo by nic nezpozoroval. Kdyby napadený volal o pomoc, mysleli by, že venku ječí kočky.

	Rychle jsem scházel ulicí k hlavní třídě. Byl jsem v časové tísni. Byl bych rád běžel. Ale jeden nikdy neví. Někdo by mě mohl vidět z okna v prvním poschodí ve světle uliční lucerny. Utíkající muž s taškou. Podezřelý chlap. Zavolat policii! Když jsem došel na hlavní třídu, jel právě kolem úplně prázdný autobus. Dokonce i průvodčí seděl a četl noviny. Telefonní budka byla také prázdná. Každý dům tady měl telefon. Kdo chtěl šetřit tím, že by se obešel bez telefonu, udělal líp, když se úsporně přestěhoval někam jinam.

	Znenáhla jsem začal cítit, jak je taška těžká. Byl jsem docela rád, když jsem ji na chvíli mohl v telefonní budce Postavit. „Hodné, moc hodné dětičky.“ řekl jsem chláchole, „za chvíli budete smět ven.“ Rozhodl jsem se, že po dobu telefonování nechám tašku otevřenou pro případ, že ty krysám bylo horko a potřebovaly vzduch. Ale zůstaly hodné jako malí andílkové. Sotva se pohnuly, když na ně dopadlo světlo; ale viděl jsem, jak Sokrates vzhlédl a čekal, až mu řeknu, co má dělat. Požehnáno buď jeho malé srdce!

	Znám Jonesovo číslo zpaměti. Často jsem ho v kanceláři musel spojovat, když naše telefonistka byla na obědě nebo nemocná nebo něco takového. Jones je teď příliš důležitý, než aby si vytočil číslo sám. Vytočil jsem teď tedy jeho číslo, uslyšel vyzváněcí tón, a než se někdo mohl ozvat, vsunul jsem své čtyři penny do otvoru. Jakmile kdosi na druhé straně zvedl sluchátko, zmáčkl jsem knoflík. Stiskl jsem si prsty nos, aby můj hlas zněl americky.

	Odpověděl ženský hlas. Velmi zvysoka: „Halo?“ Jeho drahá choř, jak on jí říká.

	„Helou,“ řekl jsem.

	Čekal jsem chvilku a paní Jonesová opakovala: „Halo.“ Tentokrát už ne tak povýšeně. Můj nosový tón ji zaujal. Mluvil jsem dál: „Hej, je tam Liverpool? Tady New York.“ Pak jsem na okamžik přerušil. Kdosi mi jednou povídal, že všechny hovory z New Yorku jdou přes Liverpool. Nemám potuchy, proč.

	Paní Jonesová teď byla opravdu zvědavá. „Halo. Halo! Halóó?“

	Nechtěl jsem, aby zavěsila. „Okamžik. Filadelfie, zrovna mluvím s Liverpoolem. Liverpool – Anglie. Liverpoole, slyšíte mě?“

	„Slyším velmi dobře,“ odpověděla paní Jonesová, „ale bohužel tady není Liverpool.“

	„Tak se nezlobte, madam. Pořád to zkouším, aby mi Liverpool dal ňákýho pana Jonese, ale voni maj‘ vyvěšeno nebo co.“ Asi by to bylo nestačilo přesvědčit Američana, ale pravděpodobně já i paní Jonesová jsme měli stejnou představu o americké výslovnosti. A proč by vlastně měla mít nějaké podezření?

	Neměla je. Ona je hrdá a britská. A krom toho ji New York nevolá každý den. „Zde je byt pana Jonese,“ řekla.

	Zavěsil jsem. Věděl jsem, že ve dvou vteřinách zavolá Jonese do bytu. Hovor z New Yorku. Jones bude strašně vzrušený. Nehne se od telefonu. Kdysi ho opravdu volal New York a on se s tím vytahoval celou věčnost.

	Vzal jsem tašku, zavřel ji a spěchal zpátky. Domy jako předtím. Nikde živá duše. Nic se nezměnilo. A přece! Něco se změnilo. Vrata Jonesovy garáže byla dokořán, světlo proudilo ven, podíval jsem se na hodiny. Tři čtvrtě na deset. Teď už jsem nesměl ztrácet čas. Jenže Jones tam mohl pořád ještě být, schovaný za vozem, ohnutý nebo vkleče spravovat něco na kolech.

	Tohle jsem musel riskovat. Otevřel jsem zahradní vrata. Tentokrát příšerně zavrzala. Kdyby to teď Jones uslyšel a vyhrabal se z garáže podívat, co se děje? Bylo takové světlo, že by mě nutně musel poznat. Dokonce i kdyby mě nepoznal a já se otočil a utekl, s tou taškou jsem neměl vůbec žádnou šanci. Pomyslel by si, že je to zase „záškodník“, vyřítil by se za mnou a řval by z plných plic, aby zburcoval sousedy. A já bych tomu musel nějak čelit, a vymyslet si jakous takous výmluvu. „A dobrý večer, pane Jonesi. To máme dneska pěkné počasí, viďte! Hledám tu nějaké McEllhennyovy. Jsou to naši známí. Zapomněli si u nás tašku a matka naléhala na to, abych sem jel a vrátil jim ji.“ Trochu trapné, kdyby tu náhodou nějací McEllhennyovi opravdu bydleli. Ale to je velmi nepravděpodobné. Jméno McEllhenny není právě příliš rozšířené. A konečně by se mohlo ukázat, že to nejsou ti praví McEllhennyovi. Řekl bych, že hledám pana Theophila McEllhennyho. A takový není hned tak k nalezení.

	Ale Jones se neobjevil. Vyhnul jsem se skřípějícímu písku a přikradl se k vratům garáže. Položil jsem tašku, lehl jsem si na zem a nakoukl do garáže. Žádné nohy na druhé straně vozu. Všechno prázdné. S tím telefonem to tedy vyšlo. Vzal jsem tašku a vstoupil směle do garáže. Tašku jsem otevřel a vypustil krysy. „Šup, gumy, rozkousat! Trhej! Šup!“ Sokrata jsem si nechal u sebe. Ať se stane cokoliv, nechtěl jsem, aby se něco stalo jemu.

	Podíval jsem se opět na hodinky. Za deset deset. Šlo to rychleji, než jsem si myslel. Všechno závisí na akceschopnosti.

	Vyšel jsem ven a schoval jsem se za křoví. Odtud jsem mohl pozorovat současně garáž i dům a případně zmizet k zahradním vratům, kdyby bylo nutné. Dával jsem pozor a čekal. Hladil jsem Sokrata a šeptal si s ním, aby mi čas rychleji ubíhal. „Je to zlý, ukrutný člověk, Sokrate. Zaslouží si všechno, co se mu stane. Kdyby bylo po jeho vůli, už dávno bychom neměli co jíst. Platí jen hladové mzdy. A podívej se, jak si on sám žije. A jak můžeš vidět, nijak neskrblí, jde-li o pana Jonese.“

	Za pět minut deset. Myslel jsem, že už bude víc. Čeká ještě Jones u telefonu? Možná že si čte časopis, aby nějak užitečně strávil čas. Ale jak dlouho to bude trvat, než se rozhodne vrátit do garáže a dodělat práci, kterou začal? Anebo zavřít na noc vrata. Každou chvíli teď mohl říct paní Jonesové: „Má drahá, ta výzva ale trvá dlouho! Nechal jsem vrata u garáže otevřená a svítí tam světlo. Myslím, že půjdu a zavřu to. Zavolej mě, kdyby zazvonili.“ – „No, ovšem, mužíčku,“ řekla by paní Jonesová – a už bychom v tom lítali.

	Deset hodin. Mezitím by už krysy měly být skoro hotové. Ovšem guma je tvrdá a jsou jen dvě na každou pneumatiku. A já jsem nikdy předtím nestopl, jak dlouho jim to trvá. Měl jsem to udělat. Možná že by bylo bývalo vhodnější zaútočit jen na jednu pneumatiku. Na postrašení pana Jonese by to úplně stačilo. Mohl jsem je nasadit ve směnách. Jenže čtyři zničené pneumatiky udělají daleko hlubší dojem.

	Pět minut po desáté. Už jsem to nemohl déle vydržet. Šel jsem se podívat do garáže, jak jsou daleko. Vzduch syčel. Provedly to. Měl jsem myslet na to, že budou hlodat dál, dokud jim nedám povel k ukončení akce. Rychle jsem si všechno prověřil. Jedna guma prázdná, druhá skoro splasklá. Třetí pneumatika právě praskla, ta dělala největší hluk. Poslední byla takřka prokousaná. Vyndal jsem kapesní nůž a dal jsem jí ránu z milosti. Už jsme tu byli příliš dlouho.

	Pak jsem uslyšel zabouchnutí nějakých dveří. Neslyšel jsem, že by se byly otvíraly. Jonesovy kroky na písku. V nejbližším okamžiku o mě zakopne. A ani celá hromada McEllhennyů mi nepomůže vysvětlit tuhle historii. Spatřil jsem malá dvířka v zadní stěně garáže. Možná že jsme zachráněni. „Dost!“ zašeptal jsem zoufale krysám. „Sem!“ Přišly. Ale jak pomalu se pohybují! Dokonce i při své nejvyšší rychlosti jsou krysy hrozně pomalé. Doslova jsem je naházel do tašky. Sokrates už byl uvnitř. Teď všechny. Zavřel jsem tašku, proklouzl zadními dvířky a octl jsem se na Jonesové dvorku. Tma. Hmatal jsem kolem, zakopl jsem o nádobu na odpadky, otevřel další dvířka – a dostal jsem se do zahrady. Plížil jsem se po špičkách kolem garáže. Co dělá Jones? Aha! Otevřená zahradní vrata upoutala jeho pozornost a jakožto starostlivého otce rodiny ho bezpochyby rozhořčila. Zavřel vrata a teď se blížil ke garáži. Zavře vrata garáže, aniž by si všiml prasklých kol? Zůstal jsem stát jako solný sloup. Přirazil jedno křídlo vrat. Světlo ještě svítilo. Musel dovnitř, aby je zhasl. „Co tohle – ke všem čertům…“

	Všiml si toho. A co teď?

	Hezkou chvíli nedělal nic. Kroky ztichly. Pravděpodobně strnul a zíral do garáže a snažil se pochopit, co se stalo s jeho vozem. „Vypadá to divně, viďte, pane Jonesi? Nějak to auto kleslo, že?“ Aha! Krok. Trochu popošel. Ne příliš daleko. Nějaký šílenec mu zničil gumy. Ten blázen by tu mohl ještě být, vyskočit a propíchnout Jonese jako ty pneumatiky. Jones měl hrozný strach. Já také. Kdybych se teď jen trochu pohnul, uslyšel by mě a volal by o pomoc. Měl jsem v jedné noze křeč, ale neodvážil jsem se ani zahýbat prsty. Ještě jeden krok. Zdálo se, že Jones nabyl trochu víc odvahy. Ne, nebylo tomu tak. Vyšel z garáže ven. Slyšel jsem opět zaharašit písek. Vracel se do domu zatelefonovat na policii. Teď přišla má chvíle. Jakmile se zavřou domovní dveře, vyrazím a poběžím k autobusové zastávce. Nikoho ani nenapadne dělat si hlavu ze seriózního mladého muže – jistě, velmi mladého, vypadám mladší, než jsem –, který stojí na autobusové stanici s koženou taškou v ruce, a jakmile se octnu v autobusu, budu v bezpečí, odfrčím do středu města a tam vystoupím, kdekoliv se mi zachce.

	Ale domovní dveře se nezavřely. Stále ještě po špičkách jsem se odplížil na tu stranu garáže, odkud bych mohl bez překážek běžet k zahradním vratům. Ze dveří dopadalo světlo na kousek trávníku mezi domem a ulicí. „Emilko, drahoušku, prosím tě, pojď sem a podívej se na to, buď tak hodná!“ Přál bych si, aby si tímhle tónem zvykl mluvit i v kanceláři. Byt je však Emilčinou kanceláří. „Na co se mám jít dívat? Copak nevíš, že mám spoustu práce?“ Ani stopa po té sladké důstojnosti, se kterou cukruje s transatlantickými telefonisty.

	Mám se odvážit a zkusit vyběhnout? Možná že bych doběhl až ke vratům, aniž by si mě někdo všiml, ale stejně tak se mohl Jones každým okamžikem otočit a uvidět mě A pak by nastal hon. Cvaknutí kliky vrat, skřípění mých bot v písku, všechno mohlo vzbudit jeho pozornost.

	S tou taškou jsem nemohl běžet rychleji. Bude lépe ještě trochu počkat.

	„Byl bych rád, kdyby ses mohla podívat na pneumatiky. Jsou rozříznuté!“

	„Rozříznuté? Jak to myslíš, rozříznuté?“

	„Myslím rozříznuté, proříznuté na boku.“

	„A k čemu ti to bude, když se na ně podívám? Radši zavolej policii!“

	Jones chvilku přemýšlel. Nejspíš tomu prostě nemohl uvěřit, že by někdo rozřízl jeho pneumatiky. Zřejmě mě| strach z toho, že by zavolal policii a pak by se ukázalo, & to byl jen přelud. „Nezavolala bys ty?“ řekl. „Já tu zůstanu a budu dávat pozor. Třeba se tu ještě pořád někdo potlouká.“

	To mi stačilo. Teď, nebo nikdy. Jednoduše jsem to musel riskovat. Třeba se dostanu k zadnímu plotu a odtud se mi povede vniknout do zadní zahrady některého domu v sousední ulici.

	Jonesova zahrada není veliká, ale když jsem se dostal k zadnímu plotu, nemohl jsem už slyšet rozhovor mezi Jonesem a jeho drahou Emilkou. To mě trochu znervózňovalo. Ačkoliv jsem nevěděl, že je na to ještě příliš brzy, cítil jsem, že policie by tu mohla být každou chvíli. Třeba už policejní ředitelství zavolalo rozhlasem některý ze svých hlídkových vozů, který se čirou náhodou zdržuje zrovna tady v okolí. Každou chvíli mohl celou čtvrť zburcovat jek policejní sirény.

	Plot nebyl nijak zvlášť hustý. Prorazil jsem jím a nedělal si hlavu z toho, poškodím-li tu něco. Ale byl tu ostnatý drát – myslím, že jen jeden. Ostatní už zřejmě dávno zrezivěly. Zachytily se mi v něm kalhoty. Ihned jsem se zastavil, odložil tašku a opatrně jsem se vyprostil z drátu. Nebylo by dobré mít roztržené kalhoty. Nebylo by to seriózní. Ihned by to vzbudilo pozornost. Zase uteklo moře času. Cítil jsem se hrozně, skoro se mě zmocňovala panika.

	Konečně jsem byl volný, mezi stromy a keři. Zahrada byla větší než Jonesova, vyšší třída. Opatrně jsem šel dál, ale příliš to nepomáhalo, kráčel jsem po zlámaných větvičkách a haluzích.

	„Haf-haf-haf-haf-haf-haf-haf-haf-haf-haf-haf.“ Tečka neznamená, že by ten kravál byl doopravdy přestal. Pokračovalo to. Jeden z těch sakramentských „rozkošných“ pejsánků. Teriér nebo něco takového, samé haf-haf a zuřivost, což znamená, že docela jasně věděl, že tu nemám co pohledávat a že je jeho povinností varovat sousedy Rozhrnul jsem rododendrony a uviděl jsem velký, čtvercový, o samotě stojící dům. Na jedné straně se rozprostíral široký trávník a vrata na ulici byla dobře viditelná. Nemohl jsem vidět, co je na druhé straně, nejspíš dvůr g garáží a dalšími nádobami na odpadky, přes které by se dalo upadnout. Psík byl na trávníku asi šest kroků ode mne. Bál se vlézt do houští, protože tam přece číhalo úděsné strašidlo. Snažil jsem se najít východisko. Buď jsem mohl běžet přes trávník až ke vratům a zmizet, v tom případě ovšem nastávalo nebezpečí, že někdo vyjde z domu a uvidí mě, jak utíkám kolem. Anebo jsem se mohl proplazit kolem dalšího rohu a tam opět narazit na něco, s čím jsem nepočítal. V obou případech budu mít štěkající psisko v patách. Třeba by je umlčel pořádný kopanec. Jenže psík mě také mohl kousnout. To jsem si nepřál. Musel jsem se tedy velice rychle rozhodnout. Kdyby přišla policie, jistě by nepřeslechla štěkajícího psa a hned by mě našli. Rozhodl jsem se pro bleskový útěk. Raz, dva…

	Na boku domu se otevřely dveře. Světlo dopadlo na trávník. „Wooflesi! Wooflesi! Nebuď ošklivý na ježky!“

	Aha, tak já jsem ježek, co? Chovejme se tedy jako ježek a zůstaňme s naježenými bodlinami v rododendronech.

	„Ty darebo! Wooflesi, pojď k paničce!“

	„Haf-haf-haf-haf…“

	„Wooflesi, zlatíčko, pojď přece k paničce! Ti milí ježečkové nikomu nic nedělají, ti jen papají ty ošklivé šneky a červíčky.“

	„Haf-haf-haf-haf…“

	Wooflesova panička to vzdala. Dveře se zavřely. Počkal jsem několik vteřin, abych se ujistil, že si to ještě nerozmyslí. Teď do toho, řekl jsem si. Utíkal jsem přes trávník, tašku v ruce. Woofles skučel a pořád po mně chňapal. Doběhl jsem ke vratům a ven. Přirazil jsem vrata Wooflesovi před nosem, ale Woofles měl v plotě díru, a než jsem se stačil otočit, byl venku vedle vrat. Teď jsem byl v kaši. Už jsem nemohl utíkat. Vykročil jsem pomalu směrem k hlavní třídě.

	Odporné zvíře šlo pořád vedle mě. „Wooflesi, jedeš domů!“ Neposlechl. Pořád vyskakoval na tašku, chňapal po ní, ne po mně. Určitě cítil krysy. Kdyby teď přijeli policisté v tom své velikém automobilu, určitě by zastavili a začali by vyšetřovat.

	„Otevřel byste laskavě tu tašku, pane, abychom se mohli přesvědčit o jejím obsahu?“ A nebyla by to prosba, byl by to rozkaz. Možná že by mi ani neřekli „pane“. To třeba píší jen romanopisci, aby lidé věřili, že policie je přívětivá a laskavá.

	„Haf-haf-haf“ a „chňap-chňap-chňap.“

	Woofles mě přiváděl k šílenství. „Tak dobrá,“ vykřikl jsem. „Šup tam s tebou, když si o to koleduješ!“ Postavil jsem tašku na chodník a otevřel jsem ji, jenže Woofles do ní statečně nevskočil. Ani nápad. Dokonce se trochu stáhnul a do tašky jen nakoukl – a pak zaštěkal ještě zuřivěji než předtím. Mlčky jsem přihlížel. Odvážil se trochu blíž k tašce. Krysy bylo sotva rozeznat, schoulily se všechny v jednom rohu, asi měly pořádně nahnáno. Ale mé lepší já zcela oněmělo. Skočil jsem, chytil jsem Wooflese za týl a vecpal ho do tašky ke krysám. „Šup! Trhat! Ať zvítězí silnější!“ řekl jsem. Byl jsem si zcela jist, že to nebude Woofles. Nebude vědět, jak se má chovat, zavřen v tašce, ve tmě a se všemi těmi krysami, které na něj polezou. Šel jsem několik kroků dál a byl jsem sám se sebou velice spokojen. „To ti postačí, ty malá potvoro,“ řekl jsem k tašce, „už žádné haf-haf-haf, co?“

	Pak se mi ho zželelo. Třeba Woofles nebyl opravdu špatný pes. Konal jen svou povinnost. Být roztrhán krysami, to by byla děsná smrt. Co asi najdu, otevřu-li tašku? Napolo sežraného mrtvého psíka? Postavil jsem tašku rychle na zem. Zevnitřka ani hlásek. Pevně jsem doufal, že Woofles je ještě v pořádku. Otevřel jsem tašku. Woofles vyskočil a vyrazil směrem k domovu. Nikdy jsem neviděl tak malého pejska utíkat tak rychle. Hafání ho přešlo. Ale co se stalo se Sokratem a ostatními krysami? Pln starostí jsem nahlédl do tašky. Všechno v pořádku. Pohladil jsem Sokrata. Zřejmě v tašce nedošlo k boji.

	Zase jsem tašku zavřel, rychle jsem sešel ulicí a nastoupil do autobusu, který jako na zavolanou právě přijel. Když jsem se posadil, viděl jsem, jak do Jonesovy ulice zabočil policejní vůz. Dobře provedeno. Bezpečně zakončeno. V pořádku doma a žádné další obtíže.
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Matka umírá. Ví o tom. Ani jsem se nepokoušel jí to zatajit. To by si nepřála. Doktor mi řekl, že bude živa možná ještě týden nebo deset dní, ale déle ne. Čím dřív, tím líp. Kdybychom měli rozumné zákony, byl by jí doktor dal už před týdnem chloroform, když zjistil, že se nemůže zotavit. V takovýchhle případech jsme milosrdnější ke zvířatům než sami k sobě.

	Přihlížet tomu, jak někdo umírá, je únavné. Je to však též zajímavé. Matka by tak ráda věřila, že její život měl nějaký smysl. Vše, co po sobě zanechává, jediný hmatatelný důkaz jejího boje se světem, jsem já. A já ji zklamal. Ostatně nejsem takový typ člověka, jakým bych si sám přál být. Něco někde selhalo. Ale matka by přirozeně ráda předstírala, že tomu tak není. Ráda by přišla do nebe s řádným soupisem svých výdobytků v hrsti, připomeňme hmotných výdobytků. Ráda by řekla: „Podívejte se dolů na mého syna, po smrti svého otce rozhojnil dvojnásob svou hřivnu a krom toho chodí v neděli dvakrát do kostela. Jeho otec byl ovšem také zdatný obchodník, díky tomu, že měl dobrou ženu, která se o něho starala a zpříjemňovala mu život.“ Ovšemže chodím každou neděli dvakrát do kostela, ale jakmile matka zemře, už mě tam nikdo nedostane. Chodím jen proto, abych se s ní nemusel hádat.

	Ve skutečnosti říká matka toto: „Tak, tak, můj milý. Až tady nebudu, nikdo se o tebe nebude starat!“ (No ovšem!) „Budeš se muset starat sám o sebe.“ (Jakpak by ne!) „Budeš se muset poohlédnout po nějakém hezkém rozumném děvčeti. Nejvyšší čas, abys myslel na ženitbu, ale nepřenáhli se.“ (Skoro by člověk řekl, že jestli si nepospíším, zmeškal jsem pravý okamžik!) „Tvůj nebožtík tatínek vždycky říkal, že beze mne by nebyl dosáhl ničeho. Beze mne by byl býval úplně bezmocný. A ty jsi byl vždycky hodný chlapec. Žádné těžkosti s tebou nebyly. Že jsi hodný chlapec, viď, můj milý?“

	„Ano, maminko.“

	Pořád přemítá, co asi dělám, když večer chodím pryč, ale neodvažuje se zeptat. Kdyby šlo o ženskou, asi by jí to už nevadilo. Má ráda muže, kteří jsou správní chlapi, jak Se jednou k mému úžasu vyjádřila.

	„Víš, můj milý, já si myslím, že jsem vedla řádný život. Dobrý manžel a hodný syn, to už znamená hodně a musím za to být vděčná.“

	Neodpověděl jsem na to. Ví dobře, že mi přidělává spoustu práce, a cítí také určitou vinu. Už několikrát Jsem přišel pozdě do kanceláře a skoro každý den musím Potáhnout svou polední přestávku, aniž bych měl sám čas něco sníst. Ne že by matka něco jedla. Ale ustavičně ji musím obsluhovat. Okresní opatrovnice sice některé věci zařídí, ale ne všechno. Ačkoliv matka nic nejí, stále zvrací – ošklivou hnědou tekutinu, kterou musím utírat.

	 

	Nevím, co si myslet o Jonesovi. Pokud jsem zjistil, nikomu se o zničených pneumatikách nezmínil. Možná že mu policie poradila, aby nic neříkal, doufajíc, že se viník prozradí sám. Copak nevědí, že škodu způsobily krysy? Anebo je to tak nepravděpodobné, že jim to ani nepřišlo na mysl?

	 

	Zdá se, že si matka dělá starosti, co se mnou bude, až zemře. Nevím, proč. Několikrát řekla: „Doufám, že ti strýc jednou všechno vynahradí.“ A jednou zamumlala: „Věřím, že tvůj strýc nezapomene na jediného syna svého bratra.“ Míní tím strýčka v Kanadě, který prý je závratně bohatý. Je to jediný strýček, kterého mám.

	 

	Dál pozoruji Jonese a někdy mám dojem, že Jones pozoruje mě. Že by se ptal sám sebe, nebyl-li jsem to vlastně já, kdo mu rozřezal pneumatiky? Ta myšlenka se mi zamlouvá, ale samozřejmě mu to nesmím nijak naznačit. Na to on čeká. Je to opravdový souboj mezi námi dvěma, ale on to neví. Myslí si, že jsem v jeho moci a že mě může kdykoliv zničit.

	 

	Jones byl na mě velice sprostý kvůli mé pozdní docházce a prodlouženým poledním přestávkám. „To si nemůžete zjednat ošetřovatelku?“ ptá se (už podruhé). „Takhle to nemůžete vést dál, práce tím trpí.“

	„Práci jsem nezanedbal,“ pravím chladně, „pracoval jsem každý večer déle, dokud jsem nebyl hotov.“ Odchází a něco si hučí.

	 

	Konečně umřela. Už jsem si myslel, že to nikdy neskončí. Vydržela o tři dny déle, než lékař považoval za možné. Teď, když už je po všem, musím přiznat, že jsem na ni hrdý. Byla houževnatý starý pták.

	Pohřeb byl dnes dopoledne. Úplně staromódní. Nechtěla být zpopelněna. Museli jsme ji pochovat vedle otce. Celých posledních patnáct let mi dávala podrobné instrukce při „mimořádných příležitostech“, například když se cítila slabá nebo byla nachlazená.

	Pohřby mají cosi do sebe. Dodávají člověku pocit důležitosti, je-li hlavním truchlícím pozůstalým, jako jsem byl já. Ne že bych byl nějak truchlil. Ale líbilo se mi, že se mnou všichni jednali s velkými ohledy. Pochybuji, že ještě kdy budu mít takovou příležitost. Příští pohřeb v rodině bude můj a moc lidí na něj nepřijde. Na matčině pohřbu jich bylo kupodivu hodně. Většinou lidé z farní obce, ale také pár obchodníků, otcových přátel. Já myslím, že staří lidé chodí rádi na pohřby. To, že se vracejí zdraví ze hřbitova, jim dokazuje, že oni sami jsou ještě naživu.

	Jones tu byl také. Velmi vážný a zcela jiný, než jak se mnou jedná v kanceláři. Myslím, že ho chápu. Ukájel svůj pocit společenského významu. Otec byl šéfem firmy. Matka byla vdova po otci. Tím, že Jones považoval matčin pohřeb za významnou událost, přispíval své vlastní vážnosti a úctyhodnosti.

	To však nebyl jediný důvod. Rád by koupil náš dům. Vyrostl ve firmě s pocitem, že otec byl čímsi neobyčejným. I když ke konci nebyl otec zvlášť úspěšný, pro Jonese byl čímsi jako král na trůně. Jones si vždy přál mít stejnou pozici. Kdyby mohl získat náš dům a bydlet v něm, měl by pocit, že dospěl k vrcholu. Dům je mu čímsi jako královský palác pro uzurpátora. Dobrá, budu-li tomu moct zabránit, nikdy ten královský palác nedostane.

	Ani jsem ho po pohřbu nepozval dovnitř. Určitě si myslel, že tam půjdeme všichni pohromadě a že nám notář přečte matčinu poslední vůli nebo co. Ale já jsem nehodlal vpustit do domu ani jeho, ani kohokoliv jiného. Předně jsem jim neměl co nabídnout. Neměl jsem chuť je obskakovat a nalévat čaj – drinky jsem si nemohl dovolit. Tak jsem zcela jednoduše nechal všechny jít domů.

	Každopádně teď budu mít k dispozici víc peněz. Matka Určitě musela něco uspořit. To jest, vím, že spořila. A to, i když to nebude moc, budu teď mít pro sebe. Není tu nikdo jiný, kdo by po ní mohl dědit.

	Vezmu krysy do domu. Nejdřív je ubytuji ve sklepě. Kromě Sokrata. Sokrata nechám chodit, kudy se mu zlíbí. Bude to daleko pohodlnější, nebudu-li muset ustavičně běhat ke kůlně. Budu se moci daleko líp věnovat tréninku.

	 

	Byl jsem dnes u notáře. Musel jsem prosit Jonese o dovolení se vzdálit, ale on byl vtělená laskavost. Stále doufá, že získá náš dům. U notáře mě očekával pořádný šok. Matka měla rentu, která zanikla jejím úmrtím. Místo abych měl víc peněz na dům, budu na tom hůř. Skutečně nevím, z čeho budu živ. Ptám se sám sebe, věděl-li Jones o té rentě. Mohl o tom něco najít v otcových papírech v kanceláři. To by vysvětlovalo, proč mě tak ochotně pustil k notáři.

	Neřekl jsem ani slovo, když jsem se vrátil, ale když jsem šel po práci domů, narazil jsem na Jonese na chodbě. Řekl jakoby mimochodem: „Kdybyste náhodou hledal kupce na dům po matce, mohl bych vám být možná nápomocný. Myslím, že vím o někom, kdo by o to měl zájem.“

	Myslím, že toho někoho rovněž znám, ale náš dům nedostane, kdyby se stavěl na hlavu.

	 

	Téhož večera jsem zahájil přípravy pro přesun krys do domu. Musel jsem promyslet celou řadu věcí. Krysy nejsou mými zajatci a ani s nimi jako s takovými nechci zacházet. Kdyby byli zajatci, musel bych se jim starat o veškerou potravu. Nemám dost peněz, abych je mohl živit déle než pár dní, a kdybych kradl častěji než sem tam nějakou zeleninu ze zahrady majora Robinsona, určitě by mě dřív či později přistihli. Musím jim tudíž ponechat možnost chodit ven a najít si něco k snědku. Mohu jim nabídnout jen pohodlný útulek a občas nějakou tu lahůdku. První dva týdny je budu kompletně živit. Na to mi peníze stačí. A jakmile si zvyknou na nový domov, začnu omezovat příděly a krok po kroku je nutit, aby si samy venku něco opatřily.

	Náš sklep není úplně pod zemí. Na jedné straně domu je upevněna malá mříž, která se otvírá dovnitř těsné u země. Jako první jsem musel pro krysy udělat dost velkou díru, aby mohly mříží prolézat. Pruty mříže jsou tlusté asi jako tužka a vzdálené od sebe asi na šířku prstu. Přinesl jsem si z kůlny těžkou železnou tyč a tou jsem tloukl do mříže, až jsem konečně několik prutů přelomil. Pak jsem do vzniklého otvoru zasadil tyč a páčil jsem jí sem a tam, až jsem udělal dost velkou díru – to znamená dost velkou pro dospělou krysu, avšak příliš malou pro kočku. Mříž je osm stop nad podlahou sklepa. Mou příští starostí bude vystavět jakési schůdky, po kterých by krysy mohly běhat nahoru a dolů.

	 

	Tak, všechno je hotovo. V kůlně jsem našel prkno. Na obě strany jsem zatloukl hřeb, ale nechal jsem hlavičky hřebů vyčnívat asi na čtvrt palce. Kolem hlaviček jsem omotal drát a připevnil jím jeden konec prkna k prutům mříže, přirozeně k těm neohnutým. Tak drží jeden konec prkna. Druhý leží mnohem hlouběji, a to na starém regálu na protější sklepní zdi. Na tom regálu jsme dřív skladovali jablka. Z jednotlivých přihrádek jsem vyřezal kousky, takže teď mohou krysy snadno skákat z jedné přihrádky na druhou, nahoru i dolů.

	 

	Vystavěl jsem jim nový dům z bedniček. Stojí vedle regálu a je zkonstruován tak, že krysy mohou z nejnižších tří přihrádek jít rovnou do domu, aniž by musely vstoupit na sklepní podlahu. Dům budu vytápět tímtéž způsobem jako Sokratův dům v kůlně.

	Do zítřejšího večera bych s tím snad mohl být hotov a mohl bych je nastěhovat dřív, než bude čas jít spát.

	 

	Přestěhování je zatím odloženo. Všechno jsem sice včera večer dokončil podle plánu, ale zapomněl jsem obstarat zásobu krmiva. Nevím ani přesně, kolik krys budu muset živit. Pokusil jsem se spočítat srstnatce. Šupinatce vůbec nehodlám pustit dovnitř. Ti mohou zůstat venku a starat se sami o sebe. Domníval jsem se, že mám něco kolem dvaceti krys s chlupatým ocasem. Ale při sčítání se ukázalo, že je jich přinejmenším třicet, ne-li dokonce čtyřicet. Problém spočívá v tom, že je neumím od sebe odlišit a že nezůstanou ani chvilku v klidu. Vynořují se a hned zase mizí. Opravdově trénuji jen se šestnácti, s ostatními pochopitelně také trochu cvičím, ale jenom náhodně.

	Když teď tak o tom rozvažuji, vlastně bych neměl brát do domu všechny srstnatce, ale jenom těch dvacet nejchytřejších. Budu-li jich někdy chtít víc, přivedu si je Prostě z kůlny. Ale to bude sotva zapotřebí. Ty moje se dostatečně rychle rozmnoží.

	Kolik toho sežere dvacet krys? Jedna krysa váží přibližně libru. Dvacet krys by tudíž mělo spotřebovat přibližně desetinu potravy, kterou potřebuje člověk. Vím, ovšem, že toho sežerou daleko víc, ale o kolik víc, to si skutečně neumím představit. Dnes jsem během polední přestávky zašel do krámu, který se jmenuje „Obchod obilím a krmivem“. Požadoval jsem pytel pšenice. „Nač to potřebujete?“ ptal se prodavač.

	Považoval jsem jeho otázku za impertinentní. „Co je vám do toho?“ opáčil jsem velmi ostře.

	„Je to důležité kvůli ceně,“ odpověděl prodavač. „Chcete to zkrmit, nebo zasít? A jestli je to určeno k setbě, jaký potom chcete druh, a chcete to s hnojivem – a s jakým…?“

	„Je to na krmení,“ vysvětlil jsem mu.

	„Chováte drůbež?“

	Nedopověděl jsem. Měl jsem pocit, že si s tím svým povídáním o hnojení atakdále ze mě dělá psinu. Očividně nepotřeboval žádné další údaje, ale navážil plný pytel čehosi, co jsem považoval za pšenici, a řekl si o třicet šilinků. To se mi zdálo nějak moc drahé, ale má situaci nedovolovala se přít, a tak jsem bez řečí zaplatil.

	„Mám vám to donést do vozu?“ zeptal se.

	„Ne, chtěl bych to dodat do domu.“ A právě jsem mu chtěl dát adresu, když mě přerušil: „Dodávky do domu neprovádíme. Snad byste se tu mohl zítra zastavit s vozem?“

	Přirozeně jsem teď musel přiznat, že nemám vůz. Pak se ukázalo, že může bez obtíží zařídit dodávku prostřednictvím dodávkové služby. Ale to bude stát ještě pět šilinků, prosím. Ovšemže jsem mu je dal. Neměl jsem jinou volbu. To je příšerné, jak je člověk vydán těmhle vydřiduchům všanc. Je mi jasné, že mě těmi řečmi ohledně vozu chtěl jenom ponížit. Ten chlap věděl docela dobře, že auto nemám, a pochopitelně hned poznal, že vlastně jsem někdo, kdo by je normálně mít měl. Kdo dneska nemá auto, je automaticky občanem druhé třídy. Je to velice deprimující, zejména byl-li našinec vychován k tomu, aby se považoval za něco vyššího, v každém případě za něco mnohem vyššího, než jsou lidé á la Jones.

	 

	Nedávno jsem udělal něco, z čeho se nyní vyklubala velmi praktická věc. Městská správa postavila před náš dům zcela novou, lesklou, nádherně stříbřitou nádobu na odpadky. Měli zřejmě v úmyslu odvézt při nejbližším odvozu odpadků starou popelnici, která už nebyla k ničemu. Ale myšlenka, že by se tahle nová krásná nádoba měla naplnit odpadky a špínou, se mi vůbec nezamlouvala. Tajně jsem ji tedy zachránil a schoval na půdě. Popeláři používali klidně dále starou popelnici, ale po pěti měsících se opět objevila nová nádoba. Tentokrát jsem se neodvážil ji uzmout. Příští ráno odvezli popeláři starou popelnici a já byl nucen házet odpadky do té nejnovější ze všech popelnic. Měl jsem přitom pocit, jako bych někoho znásilňoval. Ale přirozeně jsem ani nepomyslel na to, abych vydal nádobu, které jsem se předtím zmocnil, truchlivému osudu ve formě čajové usazeniny, popela a zelných košťálů.

	Když jsem včera večer přišel domů, stál na schodech před domem pytel pšenice. Ihned mi přišla na mysl popelnice na půdě. Odvlekl jsem ji do sklepa a pšenici jsem do ní vysypal. Pak jsem měl další geniální myšlenku. Vzal jsem starý šroubovák a udělal jsem s ním jako s majzlíkem pět děr těsně nad spodním okrajem popelnice. Vysypalo se trochu pšenice, ale ne mnoho. Pokud se však vypadlé zrní z podlahy odstraní, vysype se další. U každé z pěti děr mohou docela dobře jíst dvě tři krysy. Zkonstruoval jsem tedy jakýsi krmicí automat, který bude krysy stále zásobovat potravou – budu-li udržovat nádobu plnou – a krom toho zajistí čistotu krmiva. Přísun vody jsem už zařídil, a to malými napajedly, která si mohou krysy samy naplňovat. Posloužil mi k tomu vodovodní kohoutek s kuličkovým ventilem, z kterého jsem odstranil kuličku. Namísto toho jsem zkonstruoval malou plošinku s pérem jako protiváhou. Když na ni krysa vyskočí, plošinka s ní poklesne a tím i táhlo v kohoutku. Přítok se otevře a voda bude proudit do malého korýtka pod kohoutem.

	 

	Napajedlo není zcela dokonalé, protože někdy krysy neseskočí z plošinky hned, jakmile je korýtko plné vody, takže ta pak přetéká na podlahu. Krom toho jsou některé mladé krysy velice hravé a vyskakují na plošinku, když některá starší krysa pije, takže jí pak teče voda na hlavu. Minulý týden se to stalo Sokratovi a velice ho to rozzlobilo. Napřed jsem myslel, že mladou krysu zabije, ale on ji jen překotil na záda a uštědřil jí několik pedagogických kousanců. Malá se ani nepokusila o obranu. To vše ukazuje, že krysy jsou docela jako lidé, dokonce i co se týče jejich smyslu pro humor.

	 

	Teď jsou krysy ve sklepě už čtrnáct dní a čertovým kopýtkem je pravý opak toho, co jsem očekával. Myslel jsem si, že hlavní potíž bude udržet krysy ve sklepě. Naopak, nemohu je přimět k tomu, aby chodily ven. Proč by také měly? Je tady teplo a blahobyt, mají nadbytek potravy i pití.

	Včera jsem si usmyslel, že je donutím, aby šly ze sklepa ven. Ucpal jsem otvory v krmivové popelnici papírovými zátkami a roztrousil jsem něco pšeničných zrnek cestou po regálu a prkně k mříži. Myslel jsem, že je to vyláká nahoru a mříží ven. Kdepak! Když jsem dnes večer sešel dolů, viděl jsem, že vytáhly papírové zátky a pochutnávají si jako vždy. O pšenici na regálu a prkně ani nezavadily. Tak takhle to dále nepůjde! Nemohu je věčně živit. Budou muset ven a zásobovat se samy. Musím na něco přijít.

	 

	Těším se teď na večery doma daleko víc, než když byla matka ještě živa. Otevřu domovní dveře patentním klíčem a zase je za sebou pečlivě zamknu. Pověsím klobouk a kabát. Jdu ke sklepním dveřím, trošku je pootevřu a nakouknu dovnitř. Na nejvyšším schodu sedí Sokrates a čeká na mě. „Pojď ven,“ řeknu mu a on vyjde na chodbu. Zavřu za ním dveře. Žádná jiná krysa nemá do domu přístup. Mohou si vybrat: buď zůstanou ve sklepě, anebo vylezou mříží na zahradu. Zůstávají však ve sklepě. Ať dělám, co dělám, nic je nedonutí, aby šly ven. A já dál kupuji pšenici. Už si to skutečně stěží mohu dovolit, ale dokud jsem s to sehnat nějaké peníze, nemám to srdce, abych je vypudil z domu hladem.

	Sokrates smí zůstat se mnou od okamžiku, kdy se vrátím domů, až do rána, kdy odcházím do práce. Těsně před odchodem z domova ho zase posadím za dveře a on pak tráví den s ostatními. Zbývající čas je se mnou a já s ním sdílím všechno, dokonce i lože. Je mimořádně čistotný. Tak říkajíc „pokojově“. Nebylo těžké ho to naučit. Když jsem jej poprvé pustil do domu, dělal všude malé hromádky, ale pokaždé když jsem ho při tom přistihl, nabral jsem hovínko na tvrdý papír a hodil je do starého pekáče v kuchyni. Velmi rychle pochopil, jak to myslím, a později večer, jakmile měl potřebu, vskočil do pekáče a vyřídil si to tam. Výhodou pekáče je, že jej mohu odnést kamkoliv. Čas od času vysypu jeho obsah z okna nebo do záchodu. Co je zkrátka příhodnější.

	Když byl onoho prvního večera čas jít spát, nebyl jsem v stavu uvěznit Sokrata zpátky do sklepa. Bylo by mi to připadalo nemístné. Vzal jsem tedy velkou škatuli z koloniálu a kus staré pokrývky. Položil jsem jej do škatule a škatuli jsem postavil v ložnici na podlahu; vedle ní jsem dal pekáč – pro případ, že by Sokrates měl v noci potřebu. Když jsem se pak ráno probudil, shledal jsem, že leží u mě v posteli pod prošívanou péřovou přikrývkou a tiskne se ke mně, abych ho hřál. Teď se mnou často chodí do postele rovnou. Nejdřív jsem měl strach, že ho v noci zalehnu. Ale on brzy přišel na to, jak se uhnout, když se převracím. Za teplých nocí spí na mém polštáři.

	 

	V kanceláři je čím dál tím víc práce. Nevím, zda se podstatně zvýšil obrat, ale objednávky určitě stouply. To představuje pro všechny víc práce, a zejména pro mě. Poslední týden jsem musel třikrát dělat přesčas. Každý, kdo dělá přesčas, má u nás nárok na půl koruny „čajovného“. Psal jsem si tedy za každý večer, kdy jsem pracoval déle, po půl koruně a zanesl jsem to do pokladní knihy. Jones kontroluje pokladní knihu každé ráno. V pátek ráno mi řekl: „Jsou tyhle přesčasy vůbec nutné?“

	Řekl jsem: „Jinak to nestačím. V současné době je hodně práce navíc.“

	Jones odvětil: „Jenže vy byste se měl snažit držet krok. Je to jen otázka správného poměru k práci. Propříště si přeji, aby veškerá práce byla vyřízena během pracovního dne. Nemůžeme si dovolit vyhazovat peníze za čajovné. To je nehospodárné.“

	Tím vším chtěl jenom dosíct toho, aby mi zabránil získat týdně sedm šilinků a šest pencí navíc. Přirozeně ví, že pracuji-li přes čas, beru si s sebou z domova obložené chleby, takže ve skutečnosti žádné peníze za čaj nevydávám. To tedy znamená, že budu nucen i nadále pracovat večer, aniž bych si směl započítávat příplatek. Před mnoha lety, kdy Jones dělal jenom obyčejného skladníka, jsem slyšel kteréhosi dělníka prohlásit, že Jones je sprostý parchant. Nevím, jestli je doopravdy parchant, ale sprostý určitě je.

	 

	Máme nyní v pokladně slečnu. Dneska začala. Kdo jakživ slyšel o ženské v pokladně? Nejsem si jist, co tím Jones sleduje. Řekl, že má po řadě vypomáhat a usnadnit ostatním práci. Ale u Jonese jeden nikdy neví. Možná že dospěl k závěru, že jsem neschopný, anebo ještě jinak: že dívka by mu přišla levněji. Prosím, nevím doopravdy, mohu-li být označován za zdatného pracovníka. Myslel jsem si vždycky, že vládnu hbitě perem, a vím, že málokdy I udělám chybu. Současně však vím, že nepůsobím zdatným dojmem. Tím míním, že působím jaksi staromódně, Nevím, jak je to možné, jsem přece ještě mladý. Jedno však vím zcela určitě – práce, která opouští můj psací stůl, je mnohem pečlivěji provedena než ta, kterou odvádějí ostatní. Kdybyste viděli faktury, které teď dostáváme, polovina je jich špatně sečtená, a co se týče jednotlivých položek… V padesáti ze sta jsou tam uvedeny údaje, týkající se jiných firem. A to vše zavinují tyhle slečny. Myslí I celý den jenom na svá randíčka, jak tomu říkají. Jejich myšlenky se toulají všude jinde, jenom ne u práce. A teď tu máme jednu na krku. Samozřejmě jsme vždy mívali dívky u psacích strojů, i za otcových časů. Ale něco jiného je, když se mají plést do práce v pokladně.

	 

	Ta nová má teď regulérní práci – kontroluje všechny faktury před odesláním. Dřív psal účty fakturista a kontrolovaly se ve výpravně. Potom změnil Jones systém tak, že ve výpravně zůstal sedět jen jeden úředník. A to přirozeně znamenalo větší množství chyb. Nejsem si jist, jestli zaměstnal tu slečnu proto, aby dal tohle do pořádku, anebo aby mě nahradil. Každopádně se prvních čtrnáct dní jen „zapracovávala“, což znamenalo, že jsem jí musel ukázat všechno v kanceláři, především svoji práci. Nemohl jsem se tomu příčit a musel jsem jí svou práci vysvětlit, protože mi to nařídil účetní, kterému zase dal příkaz Jones. Ale vysvětlil jsem jí toho co možná nejmíň. Řekl jsem jí, že nemám na vysvětlování čas a že prostě musí dávat na všechno pozor. Já jsem skutečně neměl čas, vzdor přesčasovým hodinám. Seděla tedy celý týden vedle mě a dívala se, co dělám. Pak řekla, že jsem jí velmi pomohl. Vlastně je to docela milá dívka a já bych ji docela dobře snášel, jen kdyby mi pořád nepřipomínala, že mě má připravit o místo! Ale přesto jsme k sobě přátelští, byť jaksi povrchně. Posledního dne jsem jí řekl s nepatrnou dávkou ironie: „No, myslím, že teď už můžete dělat mou práci tak dobře jako já – ba dokonce ještě líp.“

	„Panebože, to ne!“ vykřikla. „Já ani nevím, jak to všechno můžete stačit. Já bych tu musela sedět celou noc a ještě bych s tím nebyla hotová.“

	Neřekl jsem jí, že tu často zůstávám až do jedenácti. Mohla by si myslet, že ve skutečnosti nejsem o nic zdatnější než ona. Ale domnívám se, že řekla Jonesovi i účetnímu, že jsem neobyčejně výkonný. Účetní by konečně měl sám vědět, že jsem přinejmenším přijatelně výkonný, ale možná že se krčí pod Jonesovým tlakem. Ostatně on sám by mohl být na řadě příště: Jones by klidně mohl přijít na to, že lze nahradit i jeho. V každém případě ta dívka teď dostala regulérní práci – kontrolování faktur. Mé místo je tedy prozatím jisté.

	 

	Dnes mi účetní povídal, že při přijímání té dívky měl jones na mysli jakési zajištění kancelářského provozu. Kdyby účetní onemocněl (nebo já nebo ten člověk ve výpravně), celá mašinérie kanceláře by se zhroutila. Dívka má tedy představovat jakési náhradní kolo.

	Nevím, mám-li tomu věřit. Účetní přirozeně tuhle povídačku spolkl bez výhrad. A možná že jí Jones sám věří. S podvodníky je to tak, že jejich mozek pracuje v odlišných rovinách. Mohou mít v hlavě dvě rozdílné, navzájem si odporující teorie a zastávat tu nebo onu podle toho, co se líp hodí pro momentální posluchače. Soudím, že Jones je přesvědčen, že by se celá kancelář dala vést laciněji, kdyby ji obsadil dívkami, ale není si jist tím, jak by se to všechno vyvinulo. Vzal sem tedy tu dívku jako náhradnici – přesně tak, jak to řekl účetnímu. Ví, že ten nebo onen z nás jednou onemocní, a pak dívka zaskočí. A osvědčí-li se, stane se ten, za kterého zaskočila, zralým pro nejbližší výpovědní termín.

	Myslel jsem na to, že bych měl tyhle úvahy přednést účetnímu a navrhnout mu, abychom se všichni spojili a postarali se, aby nová slečna nebyla s to uspokojivě vyřizovat naši práci, kdybychom některý onemocněli. Ale netroufal jsem si. Účetního by to šokovalo. Účetní je takový ten sluha ze starého vydání, který by si na šéfův povel beze všeho prořízl chřtán.

	 

	Znenáhla dostávám zvláštní dojem, že se té dívce líbím. Obvykle se o mě dívky málo zajímají. Svou rychlou ženskou intuicí rázem přijdou na to, že nejsem ten správný kůň a že by se nevyplatilo na mě sázet. Častokrát jsem si všiml, že mě bylo některé dívce líto, ale to byl asi ten nejhlubší cit, jakého jsem se kdy dočkal.

	Zdá se, že tahle dívka si mě váží. Mluví se mnou vždy velmi uctivě. Zajisté to může být jenom součást široce založeného úskoku, jak se vetřít do mé důvěry. Vždycky se nabízí, že mi pomůže, a podle způsobu, kterým to dělá, by se dalo soudit, že to myslí vážně. Včera řekla: „Víte, vy tu máte víc práce než kdokoliv jiný. Dovolte, abych vám pomohla. Já toho nemám tolik.“ Znělo to velmi svůdně, protože to je pravda. Má práce roste a roste. Minulý týden jsem pracoval čtyři dny přes čas: pondělí, úterý, středa a čtvrtek. A tenhle týden to bude zase tak. Přesto jsem její nabídku odmítl. Samozřejmě tak zdvořile a kamarádsky, jak jen to bylo možné, protože si nemohu pomoct, ona se mi vlastně líbí.

	V pátek nedělám nikdy přes čas. A to proto, že v pátek zůstává v kanceláři sám Jones. Sestavuje nové ceníky pro obchodní cestující. Tak se ustavičně těším na pátek a pochopitelně na víkend. Doopravdy rád nepracuji. Namáhám se tak jen proto, abych neztratil obživu.

	Ale přesto všechno nereptám vlastně proti namáhavé práci. Nenávidím zkracování svého volného času. Doma je teď po večerech tak útulně – od té doby, co matka zemřela. Od okamžiku, kdy vejdu do domu a otevřu dveře od sklepa, mám pocit naprosté spokojenosti. Většinou prožívám večery sám se Sokratem. S ostatními krysami toho mnoho nenadělám. Starám se ovšem o jejich stravu a pohodlí, ale ve sklepě nezůstávám déle než hodinu, i o večerech, kdy nedělám přes čas. Přesto jejich výchova zdárné pokračuje, ačkoliv ještě zdaleka nedosáhly Sokratovy úrovně. Pevně věřím, že Sokrates rozumí každému mému slovu. Domnívám se, že během dne, kdy nejsem doma, školí ostatní krysy. Například teď všechny dovedou počítat do desíti, a nemyslím, že si to odnesly výhradně z mých lekcí. Je mezi nimi jedna mladá krysa, která je inteligentnější než ostatní. Kupodivu není vyloženě srstnoocasá jako většina. Domnívám se, že je to jakýsi mezityp. Také nemohu přijít na to, odkud vlastně přišla. Nevzpomínám si, že bych ji byl viděl, když jsem přenášel krysy z kůlny do sklepa. Pochopitelně se mohla narodit teprve ve sklepě, ale neuvědomuji si, že bych byl viděl tuto krysu jako mládě nebo dorostence, a jaksi se mi zdá, že nepatří k žádné rodině. Mám pocit, že by to mohl m Sokratův syn, ačkoliv pro to nemám žádný důkaz a domnívám se, že ho nemá ani Sokrates. Přikláním se k názoru, že se sem dostala sama. Pokřtil jsem ji Šalamoun, protone je tak chytrá. Ale nikdy bych ji nepojmenoval Sokrates, i kdyby to jméno nebylo ještě zadané.

	Šalamoun je pro mě jméno pro šikovného, mazaného tvora, kdežto Sokrates, to zní moudře a dobrotivě.

	Většinou teď přicházím domů unaven a tak pozdě, že sotva stačím nakrmit krysy a jdu spát. Přál bych si, abych mohl brát Sokrata s sebou do kanceláře. Mohl bych jej pouštět, až by ostatní odešli, aby mi dělal společnost. Během dne by ovšem musel zůstat zavřený v tašce. A to se mi nezdá být správné.

	 

	Protože nedostávám přesčasový příplatek, je má finanční situace mizerná. Čajovně bylo takříkajíc můj čistý zisk. Brával jsem si do práce termosku čaje a několik chlebů namazaných margarínem, tedy prakticky totéž, co bych byl stejně jedl doma. Někdo by mohl myslet, že celkem mám z čeho žít. To by byla pravda, kdybych prodal dům a najal si někde pokoj, kde by bylo asi tak všechno, co se dá považovat za blahobyt pro osamělého starého mládence. Ale teď právě mě ohrožují daně. Mohu je zaplatit ve dvou splátkách, jenže už první splátka by srazila mé bankovní konto na nulu a ještě by pohltila celý můj měsíční plat. Zaplatím, ale až koncem měsíce. Už mi došlo uhlí, ale naštěstí mám ještě na nějakou dobu dost pšenice. Nejsem konečně sám, kdo je odsouzen žít o chlebu a vodě. A opravdová zima přijde vlastně až někdy před vánocemi.

	 

	Zase jednou jsem měl dobrý nápad. Nevydělám jím žádné peníze, ale zato vím, jak mohu brát s sebou do kanceláře Sokrata. Vedle dámské šatny je světnice, které říkáme „stará účtárna“. Ukládáme tam staré spisy a žurnály, které nechce nikdo zahodit, protože by se mohly někdy potřebovat. Dokonce už před otcovou smrtí tam byly přeplněné regály a mnoho knih leželo na zemi. Místnosti se teď už neužívá a nikdo se tam ani nepodívá. Proč bych nemohl dávat Sokrata tam? Mohl by se v šatně docela svobodně pohybovat, aniž by kdo co zpozoroval, a večer bych si ho mohl odnést do pokladny. Zítra si to tam nejdřív prohlédnu.

	Tak jsem si to tedy prohlédl a vypadá to líp, než jsem si Představoval. Dveře byly zamčené, ale klíč vězel v zámku.

	Vešel jsem dovnitř a rozhlédl jsem se. Z normálního lidského hlediska je to tam přeplněné, ale to neznamená, že by tam nebylo dost místa pro Sokrata. Může tu běhat dle libosti. Nechtěl jsem se však vystavovat žádnému riziku. Když jsem zase vyšel, zamkl jsem dveře a klíč jsem si dal do kapsy. Potom jsem vyčkával celý týden, ale během té doby nikdo neměl o místnost zájem. Kdyby tam někdo chtěl, přišli by jistě nejdřív za mnou, než by vyrazili dveře, a já bych řekl: „Mám dojem, že otec měl doma náhradní klíč. Počká-li to do zítřka, podívám se doma a přinesu jej, jestli ho najdu.“ To by mi poskytlo dost času odnést Sokrata do bezpečí.

	 

	Zaplaťbůh, nejsem nikde nic dlužen. Na to matka po otcově smrti vždycky dbala. Platili jsme všechno hotově, přirozeně kromě plynu a elektřiny. Tak člověk vždycky ví, jak na tom je. Co se týká plynu a elektřiny, spočítala si, co to stojí za čtvrt roku, a ukládala vždy každý týden příslušnou částku do zvláštní obálky. Na konci každého kvartálu měla vždycky o něco víc, než potřebovala. Dělal jsem to napřed také tak, ale nespotřeboval jsem tolik elektřiny, aby to odpovídalo výši čtvrtletnímu účtu. Dal jsem si tedy namontovat přístroj na vhazování mincí a musím říct, že jsem s tím nadmíru spokojený. Svítím vždy jednou žárovkou, a když vyměřený čas uběhne a já zrovna nemám doma šilink, musím to vydržet až do příštího dne bez světla. Někdy je to nepříjemné, ale ušetří se tím peníze.

	 

	Dnes jsem vzal Sokrata s sebou do kanceláře. V otcově kožené tašce. Proklouzl jsem do staré účtárny, když zrovna nikdo nebyl na chodbě, zamkl jsem za sebou. Pak jsem otevřel tašku a pustil ho ven. Nechal jsem mu tam trošku žrádla. Sokrates začal okamžitě prozkoumávat terén. Minutu jsem se na něj díval. Zdál se být zcela spokojený, a tak jsem se rozhodl, že ho mohu nechat samotného. Vytáhl jsem klíč ze zámku, podíval se klíčovou dírkou a přitom jsem dával pozor, neuslyším-li nějaké zvuky. Neslyšel a neviděl jsem nic. Rychle jsem proklouzl ven a zamkl za sebou. Na chodbě nikdo nebyl. Také bylo teprve deset minut po deváté. Děvčata chodí až v půl desáté. Ale věděl jsem, že od půl desáté až do polední přestávky už nebudu mít možnost se na Sokrata podívat a zjistit, jak se mu vede.

	V polední přestávce jsem jej však nemohl navštívit. Ukázalo se, že ani jedna úřednice nechodí přes poledne domů. Přinášejí si obložené chleby a vaří si na dámské toaletě čaj. A během celé polední přestávky pobíhají sem a tam. Jak se teď věci u nás v kanceláři mají, člověk nemůže vědět, kdo koho špehuje. Mám pocit, že by se to Jones vzápětí dověděl, kdyby mě někdo viděl vcházet do staré účtárny nebo z ní vycházet, a že by mi pak kladl pitomé otázky.

	Takže jsem se mohl na Sokrata podívat teprve tehdy, když už všichni byli z kanceláře pryč. Šel jsem do místnosti a zavolal jsem ho. Volal jsem a volal. Brzy jsem si začal dělat starosti. Nedovedl jsem si domyslet, co se asi stalo. Kam se mohl podít? Pokusil se snad dostat domů? Jakou měl naději uspět, při všem tom divokém provozu na ulicích – a pak, kdyby prošel těmi úskalími, co by si počal v postranních ulicích, kde se to jen hemží zdivočelými kočkami a krvežíznivými psy? Už jsem se vzdával veškeré naděje, když jsem ho našel spát schouleného v koutku tašky, kde ho skoro nebylo vidět.

	Chvilku jsem myslel, že je mrtvý. Napadlo mě, že třeba ohlodával kožené hřbety starých knih a ty že mohly být napuštěny nějakou jedovatou látkou. Ale byl docela zdráv a v pořádku, cítil se jenom opuštěný a osamělý. Kožíšek měl zcuchaný a bez lesku. Když jsem ho chvíli hladil, přišel zase k sobě a začal se mýt. Za chvíli byl zase tak pěkný a lesklý jako dřív. Nikdy předtím jsem si nevšiml, jaká velká krysa z něj vyrostla. Zřejmě pořád roste.

	Pak jsem ho vzal k sobě do pokladny a tam běhal dvě tři hodiny docela spokojeně – tak dlouho, než jsem chtěl jít domů. Myslím, že ho už s sebou do kanceláře brát nebudu. Nic z toho nemá.

	 

	Jen nerad jsem se zřekl toho, že budu Sokrata brát s sebou do kanceláře. Přemítám, jak to udělat, aby nebyl nešťastný. Dospívám k názoru, že byl nešťastný, že byl sám, a třeba měl i strach. Kdybych vzal s sebou ještě jednu krysu, necítil by se tak opuštěný. A zvolím-li mu správného společníka, nebude se ani bát.

	Za Sokratova společníka jsem vybral Bena Sulejmana. Ben Sulejman je krysa, která se dřív jmenovala Šalamoun. Nevím, proč jsem ji přejmenoval. Skoro to vypadá, že mi to nové jméno sama vnutila.

	Dnes je neděle. Ráno, přibližně tou dobou, kdy jsem se dřív s matkou – dokud byla naživu – vypravoval do kostela, jsem dal Sokrata a Bena Sulejmana do tašky a jel jsem autobusem do města. Střed města je o nedělích velmi tichý. Na ulicích bylo liduprázdno, zejména tam, kde je náš podnik. Vždycky s sebou nosím otcovy klíče od kanceláří. To je to jediné, co se mi Jones nikdy nepokusil vzít. Kdyby to byl udělal, neměl bych čím zavřít o večerech, kdy dělám přes čas. A kdyby se mě zeptal na klíče, ale nevzal mi je, nemohl by už předstírat, že o mých přesčasových hodinách neví. Pak by mi buď musel přesčasy zakázat, nebo mi platit čajovně, a já si myslím, že nechce ani to, ani ono.

	Tak jsem tedy otevřel, odnesl obě krysy do staré účtárny a nechal jsem je tam běhat. Čas od času jsem se tam zašel podívat. Obě se zdály být docela spokojené.

	Důvod, proč jsem vybral právě Bena Sulejmana, je zcela jednoduše ten, že se domnívám, že je to jediná krysa, která se co do intelektu může vyrovnat Sokratovi. Je dokonce možné, že je inteligentnější než Sokrates. Ale navzdory tomu je v něm cosi, co se mi nezamlouvá.

	Kolem šesté jsem šel domů. Dohnal jsem všechny resty. Pracoval jsem, jako by byl normální pracovní den, ale překvapilo mě, kolik jsem toho udělal. V pracovních dnech mě stále někdo vyrušuje, lidé pořád něco chtějí. Večer to jde pomaleji, jasně proto, že už jsem unavený. Budu-li v budoucnu tu a tam pracovat v neděli, vyřídím toho třikrát tolik jako v přesčasech a krom toho budu s sebou moct vzít tolik krys, kolik unesu, a nebudu se muset bát, že nás někdo přistihne.

	 

	Jones si objednal podnikové poradce. Ta naše dívka to má od Jonesovy „sekretářky“, jak se teď říká písařce, která ťuká jeho dopisy. V Jonesově světě je sekretářka kvůli prestiži zrovna tak potřebná jako automobil.

	„Co ale ti poradci dělají?“ zeptal jsem se dívky. Docela jsme se už spolu skamarádili.

	„Nu, prostě přijdou a zjistí, že vše je špatně vedené. Vymyslí zlepšováky a přijmou víc lidí, aby se ta úsporná zlepšovací opatření mohla provádět. Odhalí, že nikdo kromě učedníka není k ničemu. Doporučí, aby byl jmenován ředitelem. Obvykle pak firma zkrachuje. Ale mezitím už jsou poradci zase jinde.“

	„Proč je ale v takovém případě vůbec někdo povolává?“

	„Poněvadž je to teď hrozně moderní. A třeba přijdou zrovna na to, že z nás dvou by měli být ředitelé. To by byla psina, co?“ Pochopil jsem, že si dělá legraci.

	Samozřejmě toho byla hned plná kancelář a každý je teď tak trochu nervózní. Účetní řekl: „Mladý muži, teď budete muset trochu přidat tempo. Tady se už nikdo nebude flákat!“ Všichni starší chlapi teď dělají takové poznámky, ale mají přitom sami plné kalhoty. Myslím, že v skrytu duše si ani jeden není tak docela jist.

	Až dosud podnikoví poradci zřejmě ještě pořádně nezačali. Přicházejí jen občas do kanceláře a mají s Jonesem tajné porady.

	 

	Nevím, co dělat, abych získal víc peněz. Chtěl jsem napsat strýčkovi do Kanady. Ale ten tak jako tak neodepisuje. A můj dopis by mohl mít zcela opačný účinek. Strýček by mohl usoudit, že jsem budižkničemu, a vyškrtnout mě z poslední vůle – pokud je v ní o mně vůbec zmínka. Nepodnikl jsem tedy v tomto směru zase nic.

	 

	Teprve teď, osmačtyřicet hodin po té události, mohu o tom jakžtakž klidně psát.

	Předevčírem večer jsem už byl naprosto zoufalý. V domě jsem měl akorát půl bochníčku chleba a ani krejcar. Mohl jsem buď sníst chleba sám a nechat krysy hladovět, a nebojím chléb dát a hladovět sám. Pánbůhví, jsme tak jako tak napůl vyhladovělí – či vlastně: byli jsme. Jenže se to obrátilo k lepšímu, aspoň na čas. Jak situace předtím vypadala, nebylo by ani na tom moc záleželo, kdo dostane chléb. Stejně bychom brzy zašli hladem. Před koncem měsíce, kdy dostávám svou almužnu, by stejně nebylo došlo k nějakému ulehčení. Přirozeně jsem mohl vykrást pokladnu – čili jak se tomu ve slušné společnosti říká, „něco si z pokladny vypůjčit“. Ani bych nad tím příliš neváhal, kdybych si nebyl takřka jist, že mě dopadnou. Jones ustanovil, aby účetní prováděl nejméně třikrát měsíčně namátkovou kontrolu pokladny. Ne že by mi někdy bylo něco nesouhlasilo. Nemyslím, ani že by mě Jones z něčeho takového podezíral. Hádám, že to byla prostě součást všeobecného šikanování, kterému on říká „zvýšení efektivnosti“.

	Jak jsem tam tak seděl, popíjeje sklenici studené vody a dívaje se střídavě na chléb a na Sokrata, přišel jsem náhle na to, že se mé mravní zásady změnily. Seznal jsem, že bych peníze ve firmě ukradl bez jakýchkoliv skrupulí, kdybych si ovšem byl jist, že mě nedopadnou. Nic kromě bázně – a možná též prozíravosti – mi vlastně nebránilo se stát zločincem. Ta myšlenka mě nikterak nedonutila k uzardění. Naopak jsem cítil, jako by se přede mnou náhle otevíraly dveře. Bylo to, jako bych při golfu najednou nemusel počítat údery, které soupeř neviděl. Pak mi napadlo, že Jones už asi na tenhle trik přišel dávno přede mnou, a přes svůj hlad jsem se musel zasmát. Sokrates se na mě poděšeně podíval. Nesměji se totiž často.

	Několik minut jsem si nebyl s to uvědomit, jaký bych mohl mít ze svého nového poznání užitek. Myslí mi jako blesk probíhaly velkolepé obrazy vyloupených bank a přepadených poštovních vozů. Asi po čtvrt hodině jsem začal být trochu realističtější. Nuže, co teď potřebuji, řekl jsem si, jen trochu jídla pro mě a pro krysy. Peníze přijdou až potom. Kolem dokola je spousta jídla. Sousedé mají zásoby potravin. Obchody jsou plné potravin. Jediné, co by mi mělo napadnout, je způsob, jak si to opatřit bez placení.

	Nejdřív jsem si uvědomil, že kdybych našel potravu pro krysy, mohl bych sníst tu polovinu bochníčku sám. Přirozeně by to bylo jen prozatímní řešení, ale právě okamžité řešení bylo nanejvýš naléhavé. Okamžitě mi přišel na mysl major Robinson. Nevím, proč. Není to můj nejbližší soused. Ale bývá často pryč z domova a já jsem už několikrát podlehl pokušení přinést si něco z jeho zahrady. Dostat se tam je snadné a většina toho, co pěstuje, by přišla stejně nazmar. Je škoda nechat to hnít.

	Znám tedy zahradu majora Robinsona a znám také zadní stranu jeho domu. Už několikrát jsem nakoukl do okénka jeho špižírny. Vlastně to jsou dvě okénka. Z jednoho odstranili sklo a dali tam hustou drátěnou síť, tak hustou, aby jí nemohl proniknout ani komárek. Bylo by však docela snadné udělat do ní díru. Dokonce by se to dalo udělat pouhou pěstí a ani by při tom nebylo tolik hluku, jako kdybych musel rozbít sklo. Mohl bych tou dírou v síti vpustit krysy a ty by se tam najedly do sytosti. Kdyby někdo přišel – což je značně nepravděpodobné, neboť bych zvolil správný čas –, co by udělal, kdyby spatřil, že komora je plná krys, které hltají, nač přijdou? Zaječel by, kdyby to byla žena, a utíkal pro pomoc nebo pro hůl, kdyby to byl muž. A já bych zatím dostal krysy ze špižírny ven a pěkně potichu se vytratil. Vždyť i statečný muž by se zdráhal jít s holí na devětačtyřicet krys. Krom toho má každý z krys trochu strach. Já jsem se jich také bál, dokud jsem neobjevil, jak milé a družné ve skutečnosti jsou. Samozřejmě, jakožto vojenská osobnost by měl major Robinson být vlastně statečnější, ale dnes jde vojákům spíše o strategii a taktiku než o slepou chrabrost. A major Robinson by třeba ze strategického hlediska považoval za správnější zavolat polici nebo hasiče.

	Rozhodl jsem se však přezkoumat napřed terén, než něco podniknu. Vstrčil jsem Sokrata do kapsy gumáku, chléb do druhé. Měl jsem obavy, že kdybych ho tu nechal, už bych ho při návratu nenašel. Krysy vyhlodaly otvor do sklepních dveří, a ačkoliv jsem se pokoušel je přesvědčit, aby zůstávaly ve sklepě, nejsem si nikdy docela jistý, nebrousí-li někde po domě.

	Šel jsem ulicí rovnou k Robinsonovu domu. Stojí zády k ulici a zelinářská zahrada je mezi ulicí a domem. Není nic jednoduššího než proklouznout za temné noci do zahrady a obstarat si tam hlávku zelí, pár brambor či dokonce nějaká rajská jablíčka. Potíž tkví v tom, že poslední měsíc v zahradě vůbec nic nerostlo. Dnes večer byla příjemná tma, ve špižírně bylo zhasnuto. Prošel jsem bez váhání vraty. Napůl jsem uviděl, napůl uslyšel Napa, majorova psa, a napřáhl jsem ruku, abych ho poklepal. Nap a já jsme totiž přátelé. Když kradu v zahradě jeho pána, obyčejně stojí u mně a vrtí ocasem. Dnes však na mě skočil a začal štěkat jako divý. Na Sokrata v kapse jsem si vzpomněl, teprve když se začal neklidně vrtět.

	„Sedni, Nape! Ticho, Nape!“ poroučel jsem, ale nebylo to nic platné. Je to pořádně veliký pes, kříženec staroanglického ovčáka. Nepokoušel se mě kousnout, ale za každou cenu hodlal dobýt Sokrata z kapsy a nejspíš se přitom domníval, že mi tím prokáže službu. Pravděpodobně měl za to, že nevím, že mám v kapse krysu. Nebál jsem se, že by mohl Sokrata z kapsy vytáhnout. Na to je příliš neohrabaný. Měl jsem spíše obavy, aby ho svým dorážením neporanil. Také jsem měl ovšem strach, že hluk vyláká majora ven, aby se podíval, co se děje.

	Vzdal jsem to a vrátil jsem se domů. Musel jsem se stále otáčet a uhýbat a odrážet Napa. Strašně se mi chtělo ho nakopnout, ale nechtěl jsem si ho znepřátelit. Určitě budu ještě majorovu zahradu potřebovat. Pak se rozžehlo vzadu na domě světlo a zazněl majorův rozkazovačný vojáčky hlas: „Nape! Nape! Zpátky domů, pane, alou!“

	„Jdi domů!“ zašeptal jsem a mírně jsem Napa nakopl. Zakňučel, jako zázrakem svěsil ohon a mazal zpátky.

	Ubíhal jsem po špičkách k domu, abych dělal co nejmenší hluk. Slyšel jsem, jak major mluví s Napem: „Copak je, hochu? Pročpak štěkáš? Nač ten kravál?“ A věděl jsem, že se major vydá k vratům na obhlídku.

	Proletěl jsem našimi vraty a utíkal přes dvůr k zadním dveřím. Cítil jsem se v bezpečí. Byl jsem si jist, že mě major neviděl. A i kdyby mě byl viděl, nemohl z toho nic vyvozovat, protože já mám stejné právo chodit po ulici jako on. Jenže jistě by mu připadalo divné, proč na mě Nap skáče a hystericky štěká.

	Jak může někdo říkat psovi „Napoleon“? Nap je totiž zkratka. Major nejspíš choval v srdci velký obdiv pro malého kaprála, který se stal císařem. Obdivuje jeho strategický um… Trochu zastaralé, řekl bych. Možná že právě proto to dotáhl jenom na majora. Zdá se, že i v armádě…

	Za čtvrt hodiny jsem znova vyrazil. Tentokrát jsem nechal Sokrata doma. Chléb jsem ovšem vzal s sebou. Nechtěl jsem to zkoušet nanovo u majora, i když už mezitím určitě Napa zavřel. To neznamenalo, že by zase nezačal štěkat, až bych se přiblížil k domu. Avšak v ulici je konečně víc domů – a najednou mě cosi osvítilo. Na konci ulice tuhle otevřeli nový obchod se smíšeným zbožím. Vpředu, trochu stranou od hlavní třídy, je krám a vzadu je rozsáhlé skladiště. Dveře mezi krámem a skladem byly jednou otevřené, když jsem tam byl, a tak jsem mohl do skladiště nakouknout. Bylo přecpáno zbožím, hlavně potravinami. Kdosi mi povídal, že ten obchodník musí mít víc peněz než rozumu, když si zařizuje obchod v téhle čtvrti a má tolik věcí na skladě. Já nevím. Zdá se, že mu to jde docela slušně.

	Šel jsem směrem k hlavní třídě. Krám byl zavřený, ale svítilo v něm slabé světlo. Vycházelo z malé kanceláře blízko zadního traktu. Nejspíš tam obchodník seděl nad svými knihami. Šel jsem až k zadní části budovy. To je jednoduché, protože okolo je proluka. Na zadní straně je jen jediné okno. Je zajištěno železnými tyčemi, ale nejsou v něm tabulky. Prý bylo dřív zasklené, ale chuligáni ze čtvrti je soustavně roztloukali kameny a obchodník tam raději dal mříž. Tyče jsou blízko u sebe, aby jimi žádný chuligán nemohl prolézt, ale krysa se tam dostane snadno. Ve skladišti byla tma.

	Šel jsem zpátky pro krysy. Dal jsem jich do tašky, která mi posloužila při akci Jones, pětadvacet. Odnesl jsem tašku ke krámu a postavil ji vzadu za skladem, ne rovnou pod okno, ale trochu stranou do chomáče kopřiv, takže nikdo, kdo by náhodou přišel zezadu k domu, nemohl tašku vidět. „Ticho.“ řekl jsem. „Hned jsem zpátky.“ Zatím jsem je nikdy nenechal sedět v tašce takhle samotné. Doufal jsem, že to vyjde. Sokrata jsem měl v kapse kabátu. Jeho jsem tu nechat nechtěl, co kdyby nastaly potíže. Pak jsem se vrátil domů a přinesl jsem ostatní krysy v kufru.

	Když jsem opět dorazil na proluku, otevřel jsem tašku a našel krysy schoulené na dně. Nepokusily se vylézt. Možná že měly strach. Odnesl jsem je na okno a prostrkal je jednu po druhé skrz mříž, Sokrata jako vůdce napřed. „Háám,“ řekl jsem jim. „Šup, je tam ham!“ Řekl jsem to každé z nich, když jsem je vysazoval na okno.

	Netrvalo než dvě tři minuty a měl jsem je všechny uvnitř. Pak už jsem nemohl nic rozeznat. Ve skladišti byla čirá tma. Nevěděl jsem, co se tam děje. Přemítal jsem, jak dlouho je tam mám nechat – hodinu? Dvě hodiny?

	Snědl jsem trochu chleba, ale ne moc, protože jsem měl úplně vyschlá ústa a tady nikde nebyla voda.

	Ukryl jsem tašku a kufr za kopřivami, a potom jsem dům obešel, abych se ve světle, které z krámu vycházelo, podíval na hodinky. Bylo deset minut po deváté. Rozhodl jsem se, že je nechám hodovat do jedenácti hodin deseti minut. Tou dobou budu už totiž chtít jít spát. Krom toho jsem se bál je nechat ve skladišti déle, aby se nepřejedly a neuložily se tam potom ke spánku.

	Vrátil jsem se dozadu a opřel jsem se pod oknem o zeď. Cítil jsem se tu v bezpečí. Kdybych se potloukal vepředu, mohl by si mě někdo všimnout. Ne snad že by někdo proti tomu mohl něco mít. Ale jeden nikdy neví. Za nějakou chvíli jsem šel zase dopředu a podíval jsem se na hodinky – 9,35. Nudil jsem se k smrti. Kdybych se aspoň mohl na krysy podívat. Ale vše, co jsem rozeznával, bylo občasné zašelestění papíru, sem tam tiché zabubnování tlapek.

	Doma jsem měl baterku. Litoval jsem, že jsem si ji nevzal s sebou. Uvažoval jsem, mám-li jít domů a přinést ji. Znamenalo by to, že bych tu nechal krysy samotné jen deset patnáct minut, a pomohlo by mi to zabít čas.

	Pak něco spadlo ve skladišti na zem. Úder nebyl nikterak hlasitý. Mohl to být balíček ovesných vloček, který spadl z regálu, vysokého sotva čtyři pět stop. Byl jsem zvědav, jestli to kupec uslyšel a zaujalo ho to. Jsou dveře mezi krámem a skladem zavřené, nebo otevřené? A co dveře jeho malé zasklené kanceláře? Neměl jsem o tom ani potuchy. Zaváhal jsem. Mám zapískat, aby se krysy vrátily, než se kupec objeví, anebo jsem jenom nervózní?

	Ve skladišti se rozsvítilo. Nevěděl jsem, co to bylo. Nejspíš obchodník, když otvíral dveře. Soudím, že se je snažil otevřít a zároveň rozsvítit, aby překvapil zloděje. Určitě netušil, o jaké zloděje běží.

	Musel jsem se postavit na špičky, abych mohl vidět oknem. Nejdřív jsem neviděl nic, ani obchodníka, ani krysy. Měl jsem oslepené oči. Pak jsem spatřil všechno. Kupec stál ve dveřích, zcela bez hnutí, oči vyvalené. Krysy byly kolem něho. Všechny se dívaly na něj, užaslé právě tak jako on, když je vyrušil uprostřed jejich činnosti, Některé šplhaly po slanině, jiné právě vyhlodávaly díry do kotouče sýra. Jiné zase stály v moři ovesných vloček. Bylo to nádherné, co toho za tak krátkou dobu natropily.

	Obchodník za sebou zapráskl dveře. Světlo nechal svítit. Co teď udělá, ptal jsem se sám sebe. Zavolal jsem na krysy: „Sokrate! A vy všechny! Honem! Rychle sem! Šup domů!“ Cpaly se mřížemi, odstrkovaly se, zadní strkaly do těch vepředu. Chytil jsem Sokrata a strčil ho do kapsy. Pak jsem letěl ke kopřivám a popadl jsem kufr a tašku. Tohle jsem samozřejmě měl udělat dřív, než jsem je zavolal.

	Postavil jsem kufr a tašku jeden dva yardy od okna a otevřel je, aby tam mohly rovnou naskákat. Zpod mých nohou se ozvalo zakvičení a pak další. Šlapal jsem po krysách. Po těch, které se dostaly na okno nejdřív a ostatní je pak shodily. Zem byla pokrytá krysami. Kletí jsem si a začal jsem je házet do tašky, jak nejrychleji to šlo. Ale nezapomněl jsem je počítat. Nemohl jsem je ve tmě vidět. Popolézal jsem po zemi, a vždycky když jsem nahmatal krysu, popadl jsem ji a hodil do tašky. Když jich tam bylo čtyřiadvacet, zavřel jsem tašku a vzal kufr. Ještě několik jich stálo na okenní římse. Viděl jsem, jak na mě koukají dolů, byly jediné, které jsem opravdu viděl. Vzal jsem je naposled. Pětačtyřicet, šestačtyřicet, sedmačtyřicet, osmačtyřicet… Jedna scházela. Znovu jsem poklekl a začal jsem hmatat dokola. Byla snad některá z krys, na něž jsem prve šlápl, zraněná, nebo dokonce mrtvá? Náhle mi napadlo, že jsem zapomněl připočíst Sokrata. Měl jsem je všechny pohromadě.

	Co teď? Kam šel kupec? Byl ve své kanceláři a telefonoval policii? Ne. Policii nevoláme kvůli krysám. Co by se dalo v takovém případě dělat? Rozhodl jsem se, že napřed ohledám situaci, než něco unáhleně podniknu. Jestli totiž stojí obchodník před krámem a čeká na policii nebo na hasiče, pak by mu jistě připadalo podivné, kdybych se náhle vynořil za rohem skladiště s taškou v jedné a kufrem v druhé ruce.

	Schoval jsem proto tašku i kufr zase do kopřiv a šel jsem na výzvědy. Ve skladišti bylo stále světlo, ale po obchodníkovi ani stopy. Je ještě ve své kanceláři? Zahlédl jsem tam mužský klobouk, ale ten se nepohyboval. Třeba sedí u telefonu. Přední dveře byly otevřené. Nemohl jsem si vzpomenout, jestli byly otevřené už předtím. Zdálo se mi, že ne. Nejspíš se vyřítil ven, aniž by se namáhal za sebou zavřít. Bezpochyby ho krysy náležitě vylekaly. Ani se mu nechtělo zdržovat telefonováním. Klobouk byl určitě prázdný a ležel tam jen tak na skříňce nebo na něčem podobném.

	Naskýtal se snadný způsob, jak se dohmátnout pravdy. Vejít dovnitř. Jestliže pod kloboukem někdo je, mohl bych říct, že jsem viděl otevřený krám a že si chci koupit balíček cigaret. Jak by mohl vědět, že jsem nechal kouření? A co je mu konečně do toho? Kdyby mi dal cigarety, je vždycky ještě čas poznamenat, že jsem si zapomněl doma peníze a že hrozně lituji, že jsem ho tedy zbytečně obtěžoval.

	Šel jsem tedy dovnitř. Rozhlédl jsem se krámem, ale nikde nikdo. Klobouk byl prázdný. Visel ostatně na věšáku. Ale na stolku, u kterého kupec pracoval, ležely tři svazky librových bankovek, každý po stu kusech. Vyndal jsem Sokrata z kapsy a posadil jsem ho na stolek. Ukázal jsem najeden balíček bankovek a řekl jsem: „Kousej!“ Trošku zahlodal, ale nechutnalo mu to. „Kousej!“ řekl jsem znova. Tentokrát se zakousl pořádněji. „To stačí,“ řekl jsem Sokratovi a dal jsem ho zpátky do kapsy. Rozhlédl jsem se. Ani známka, že by se obchodník vracel. Šel jsem ke dveřím skladiště, obalil si ruku kapesníkem a trochu jsem je pootevřel. Ó, já nečetl detektivní romány zbytečně! Vrátil jsem se do kanceláře. Pořád nikdo. Vzal jsem dva netknuté svazky bankovek, strčil je do kapsy (ne do té, ve které byl Sokrates) a vyběhl jsem z krámu.

	Kolem přejel autobus, aniž by zastavil, a za ním dvě auta. Otočil jsem se zády do ulice. Jeden nikdy neví, kdo by ho mohl poznat. Kam, u čerta, mohl ten kupec zmizet? Mohl jsem si být jist, že bude ještě pár minut pryč? Rozhodl jsem se to risknout. Skočil jsem rychle za roh a vyndal tašku a kufr z kopřiv. Bylo méně riskantní vzít obojí najednou, než se vracet, to už by celé prostranství mohlo být zaplaveno policisty a hasiči. Odvážnému štěstí přeje. Došel jsem domů, aniž jsem potkal živou duši.

	 

	Vědomí, že jsem zločinec, je cosi, jako by se člověk probudil a zjistil, že je milionářem. Jediný větší rozdíl je v tom, že většině milionářů nevadí, když se to o nich ví. Kdežto o mně nesmí nikdo vědět, že jsem zločinec.

	Poprvé od chvíle, co jsem se přátelil s krysami, vidím jasně a zřetelně, co podnikat. Zatím jsem byl jako někdo s firmou – továrny, dílny, strojní park atakdále –, jenže bez provozního kapitálu. Teď vlastním provozní kapitál – dvě stě liber. Není to moc, ale po mém soudu to pro začátek stačí.

	Pochopitelně budu muset vypracovat své plány velice pečlivě. Musím vytěžit ze svých aktiv maximum. Mými hlavními aktivy jsou mé peníze, můj dům a mé krysy. Dříve jsem nechával těch pár babek, které jsem měl, jen tak rozprchnout. A to proto, že jsem nevěděl, že bych se mohl stát zločincem. Teď chci, aby mé peníze začaly neprodleně pracovat pro mě. Budu se nadále dopouštět zločinů, zločinů, zaměřených výhradně na získání peněz. Už nevyloupím žádné potravinářství. Abych mohl krysy řádně krmit, musel bych vyplundrovat denně jeden obchod. A pak by nás velmi rychle dopadli. Ideální by byla pochopitelně banka, ale takhle by uvažoval každý zločinec. Možná že nakonec také vyloupím banku, ale pro začátek musím podniknout něco jednoduššího. A myslím, že už vím, co to bude.

	 

	Dnes jsem si koupil auto. Dodávkový vůz by se pro mé účely hodil líp, jenže to by se kdekdo ptal: „K čemu u všech čertů potřebuje dodávkové auto?“ Vůz stál padesát liber, ale když jsem zaplatil daň a pojistku, bylo nejméně osmdesát liber v tahu. Nevadí! Doufám, že to brzo dostanu zpátky a ještě něco navrch.

	 

	Historie o mém loupežném vpádu do obchodu se smíšeným zbožím se teď přece jen provalila, jak se dovídám z novin. Vyjadřují se trošku opatrně, neříkají ani, kde se to stalo. Zřejmě kupec nechce, aby se lidé dověděli, že v jeho skladišti jsou krysy. Vypadá to, že celou věc hlásil asi až za dva tři dny. Proč to potom přece jen udělal, to si nedovedu vysvětlit. Asi se něco prolátlo. Také bych rád věděl, kam tehdy vlastně v noci utíkal. Musel být vylekán k smrti. Policie ovšem nebere tu věc vážně. Vyzvala obyvatelstvo, aby neprodleně hlásilo na nejbližší policejní stanici, kdyby se někde zjistily škody spáchané krysami či jenom výskyt krys, zejména kdyby se jednalo o pět či více krys, které se chovají, jako by sledovaly společný cíl. Žasnu, kdo mohl na tuhle myšlenku přijít. & Prosím, já nemám v úmyslu někomu své krysy ukazovat. Vyjdou-li z domu, tedy v autu. Proto jsem je koupil.

	 

	Čert aby to vzal! Musím skládat řidičskou zkoušku. Dneska ráno jsem jel vozem do práce a zaparkoval jsem jej ve dvoře za budovou. Vzal jsem auto proto, že potřebuji víc pšenice, a tu jsem chtěl obstarat během polední přestávky. A přirozeně se mi také zachtělo ukázat ostatním, že i já mám automobil. Všichni vyšli ven a prohlíželi si jej, zejména účetní, který ovšem ví, kolik vydělávám, a sám auto nemá. „Moc pěkná kára,“ řekl. „To je príma, když si to můžete dovolit. Slyšel jsem, že tahle starší auta stojí hrůzu peněz na opravách.“

	„Ach, já myslím, že to zvládnu,“ řekl jsem nonšalantně. „Je tu konečně pozůstalost po matce…“ Tím jsem ho uzemnil, i když velmi přátelským způsobem. Mluvil jsem s ním tak trochu s patra, rozumíte-li tomu, jak to myslím. Možná že se rozpomněl… Myslím totiž, jako že otec byl přece v tomhle podniku šéfem a majitelem, kdežto on byl vždycky jenom účetním.

	Nepozoroval jsem, že by si vůz byl prohlížel Jones, ale byl Jsem si jist, že tak učiní a že o tom začne se mnou mluvit. A skutečně přišel pod jakousi záminkou do pokladny a řekl Jakoby mimochodem: „Zdá se, že jste si koupil auto?“

	„Ano,“ odpověděl jsem, „auto je někdy velice užitečně,“

	„A kde jste vzal peníze?“ zeptal se. Jednoduše takhle, Bez vytáček. Bez opatrného chození kolem horké kaše.

	Přirozeně jsem mu mohl říct, aby se staral o své vlastní záležitosti. Byl bych mohl dokonce říct něco drastičtějšího. Ale nechal jsem toho. Nemohl jsem odpovědět jinak než trochu provinile: „Ó, povedlo se mi slušně vyřídit matčinu pozůstalost.“

	„Myslel jsem, že po ní nic nezůstalo.“

	„Ach, tak špatné to zase nebylo,“ řekl jsem, přičemž jsem znovu nabyl oné nonšalance, která mi tak posloužila při hovoru s účetním. „My nejsme tak docela bez prostředků, víte.“

	To ho zmátlo. Nevěděl, co si má o mně myslet. Ale ta drzost toho chlapa! Žádný šéf by si nedovolil mluvit s dělníky tak, jako mnozí mluví s úředníky. Dostal by buď přes hubu, anebo by následovala jedna stávka za druhou.

	Mám za to, že Jones patří k onomu druhu lidí, kteří mají ustavičně pocit, že je někdo bere na hůl. Možná že kdyby jednou vyšla pravda najevo, ukázalo by se, že on sám jednou nebo i víckrát vzal na hůl otce – anebo nás, když otec zemřel.

	Po tomto malém souboji zase odešel, ale mě polévalo střídavě horko a zima, když jsem si to znova promyslel. Ta drzost, ptát se mě, kde jsem vzal peníze! Kdo mu dal právo míchat se do mých záležitostí? Ale s jakou elegancí jsem ho odkázal do patřičných mezí!
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Jenže nakonec mě přece přetrumfl! Čert ho vem! Vrátil se zpátky. „Mám za to, že máte na tu svou hrkačku průkaz, nebo ne?“ obrátil se ke mně zlomyslně. Krčí při takových příležitostech protivně nos.

	„Průkaz?“ odpověděl jsem. „Samozřejmě že jsem za auto zaplatil daň a pojistku.“

	„To nemyslím. Copak vám ještě nikdo neřekl, že chcete-li jezdit s autem, potřebujete řidičský průkaz?“

	„Ovšemže mám řidičský průkaz!“ A skutečně jej mám, jenže jsem si ho od otcovy smrti nedal obnovit. Jak jen jsem na to mohl zapomenout! Jones si povšiml nejistoty v mém hlase.

	„Budete si muset udělat zkoušku. A vůz raději nechte stát ve dvoře, dokud ji nesložíte.“

	„Umím řídit auto,“ prohlásil jsem, „jsem velmi dobrý řidič!“

	Jones má pravdu. Můj průkaz už dávno prošel, takže budu muset složit novou zkoušku. Přesto jsem to riskl a jel jsem večer autem domů.

	 

	Podnikový poradce (ten jediný, který opravdu něco dělá) už je skoro hotov. Starší členové osazenstva s ním už byli všichni na obědě. V uvolněném prostředí restaurace, při láhvi vína mu měli otevřít své srdce. Poradce se snaží vyzkoumat, jsou-li progresivní, dynamičtí a já nevím, co všechno. Účetní je abstinent a nepije víno. Poradce tedy vypil celou láhev sám. Účetní neví, jestli to svědčí v jeho neprospěch, či ne. Domnívá se, že poradce je alkoholik.

	Já k seniorům nepatřím, přestože jsem ve firmě déle než ostatní, ovšem kromě účetního, Jonese a jednoho cesťáka. Takže nebudu pozván na oběd. Zato jsem byl vyslýchán panem poradcem v „rezervní místnosti“. To je místnost, kde zasedají daňoví kontroloři, když revidují naše obchodní knihy.

	Nejdřív mi bylo řečeno, že poradce si přeje se mnou mluvit. Stal se z něj šéf číslo dvě. Když někoho povolá, tak se jde. Při mém příchodu byl sehnut nad papíry, příliš zaměstnán, než aby vzhlédl. „Sedněte si,“ řekl a zíral dále do svých lejster.

	Posadil jsem se. Samozřejmě jsem věděl, že je to všechno jenom divadýlko jako u začínajícího zubního lékaře, který vás nechá čekat, ačkoliv dobře víte, že u něj žádný pacient není. Konečně se na mě podíval s jidášským úsměvem. „Chtěl bych, abyste se uvolnil. Všechno, co mi povíte, zůstane mezi námi. Můžete se mnou naprosto otevřeně hovořit o komkoliv ve firmě, o panu Jonesovi nebo o kterémkoliv nadřízeném, o svých názorech na vedení podniku či zlepšovacích návrzích, které byste chtěl uplatnit. Vše, co mi řeknete, je přísně důvěrné. Nemusíte tedy mít žádné zábrany.“ Úsměv byl už ke konci trochu unavený. Ale přesto jej podržel. „Nejdřív bych si však přál, abyste mi povídal o sobě.“

	Přirozeně mi ani nenapadlo, abych mu něco vyprávěl. Troufalost tohohle chlapa mi šla na nervy. Jaké má právo špiclovat v mém soukromí? Jsem jist, že otec by něco takového nebyl dovolil. Ale co jsem mohl dělat? Kdyby oznámil Jonesovi, že jsem odmítl spolupráci, kde bych pak byl? A tak sondoval a sondoval, až toho ze mě dostal tolik, že si o mně mohl udělat zevrubný obraz. Potom chtěl vědět, jsem-li spokojený se svým zaměstnáním. Řekl jsem, že ano, což byla lež. Ale co jsem mu mohl říct? Kdybych byl řekl, že jsem nespokojený; prozradil by to Jonesovi (té povídačce o naprosté důvěrnosti jsem nevěřil ani za mák). A Jones by řekl: „Když se vám práce nelíbí, nemusíte ji dělat. Moje úcta!“ Jenže já jsem asi měl říct, že se mi práce líbí, neboř je odrazovým můstkem k vzestupu, protože příští otázka zněla: „Copak vy nemáte v břiše oheň?“

	Odpověděl jsem, že nevím. Nechápal jsem, co míní. Později jsem se ptal té dívky. Řekla, že to je něco, co v současné době mají mít v sobě všichni vedoucí úředníci. Je to víceméně totéž jako „dynamický“ – také něco, co se od nás očekává – a samozřejmě jako „uvolněný“. Dívka řekla, že si poradce určitě myslí, že má v břiše oheň, ale že to možná jsou jen větry. Dívka ráda dělá vtipy, které nejsou docela slušné. Léta jsem se už tak nezasmál jako od té doby, co je u nás. Přesto se mnou souhlasí, že otázky, které mi poradce kladl, jsou vyloženě k smíchu. Myslím, že by se něco takového mělo zakázat zákonem. Každý má právo na svůj soukromý život.

	Má zločinecká kariéra je prozatím odložena. Samozřejmě umím šoférovat a neexistuje žádný skutečný důvod, proč bych měl dělat zkoušku, ale pravidla silničního provozu se zřejmě během posledních let změnila a při zkoušce se mě na to budou ptát. Přihlásil jsem se proto jako žák do řidičské školy. Shledávám to trochu ponižující, ale horší by bylo, kdybych u té zkoušky propadl. Instruktor připouští, že umím jezdit, ale říká, že je nutno trochu vybrousit můj smysl pro silniční provoz. Říká též, že musím studovat vyhlášku, jako by to byl katechismus a já měl před konfirmací. Je mi jasné, že řidičská škola na mě prostě chce vydělat peníze a že by mi vnutili hodiny jízdy, i kdybych byl Stirling Moss.

	 

	Ostatně neztrácím příliš mnoho času. I když teď nesmím s autem vyjíždět, přivykám na ně krysy v garáži. Učím je nastupovat a vystupovat zavazadlovým prostorem. Upevnil jsem tam zařízení, zhotovené zčásti ze dřeva, zčásti z drátu, které přidržuje víko kufru právě tak vysoko, aby tamtudy mohly krysy projít. A mám dvě prkna, po kterých mohou běhat nahoru a dolů. Hořejší kraje prken jsou připevněny na hraně kufru, takže nemohou spadnout, když po nich krysy chodí. Nehodlám provádět mnoho loupežných výprav, protože policie brzy uhodne, oč jde a učiní příslušná opatření. Budu se muset pokusit zmocnit několika větších částek a pak dát pokoj, dokud se hladina vzrušení neuklidní.

	Momentálně se mi vede docela dobře. Připočtu-li svůj plat, mám dost na šest měsíců, ba možná na celý rok, a mohu si žít daleko příjemněji než ještě nedávno – řekněme více či méně jako v době před matčinou smrtí.

	 

	Jsem od přirozenosti opatrný, možná až bázlivý člověk. Vyhledávat nebezpečná dobrodružství je mé povaze cizí. Vše, co si přeji, je poklidný život, při němž bych nikoho neobtěžoval a nikdo neobtěžoval mě. Ale osud tomu chce jinak. Jinými slovy, nebyl jsem s to vymyslet – i za předpokladu mé absolutní nadvlády nad krysami – nějakou snadnou cestu, jak se dostat k velkým penězům, aniž by to nebylo spojeno s povážlivým rizikem. Ale ať už se pustím do čehokoliv, udělám všechna možná bezpečnostní opatření. Není nutné jednat zbrkle. Mám dost času na plánování.

	Poznávám, jaké jsem měl štěstí při loupežném vpádu do obchodu se smíšeným zbožím. Kde bych zase našel takového člověka, jako byl ten kupec, člověka, který je zřejmě ještě bojácnější než já a zrovna navečer počítá o samotě velké částky, načež uteče pár mil daleko, protože uviděl několik krys? Ale právě něco takového musím opět najít.

	 

	Včera jsem podlehl náhlému pokušení a pozval jsem tu dívku na projížďku. Nevím jasně, proč jsem to udělal, a nyní bych si ovšem přál, abych to byl nechal plavat. Zdá se, že tu byla řada důvodů. Složil jsem řidičskou zkoušku a ona mi k tomu gratulovala. Řekl jsem, že to byla formalita. Celou tu dobu jsem byl naprosto schopný řídit. Nechtěl jsem, aby myslela, že se vytahuji. Tak jsem si řekl, že by bylo lepší jí ukázat, jak to umím. Ovšemže se mi líbila. A konečně bych byl rád někomu předvedl svůj vůz. Myslím, že to byla výhodná koupě.

	Měl jsem v plánu ji provézt jenom malý kousek, ale sotva jsme usedli do vozu, zeptal jsem se (naprosto pitomě): „Kam byste chtěla?“

	„Ó, ráda bych viděla, kde bydlíte. Pojeďme tam!“

	„Ale vždyť tam není nic k vidění!“ Chtěl jsem jí to nějak rozmluvit, ale byla velmi tvrdošíjná.

	„Já myslím, že je. Jeli jsme v neděli s tatínkem okolo a vypadalo to tam velmi zajímavě. Samozřejmě, z ulice toho moc vidět není, ale vevnitř to určitě musí být moc hezké!“

	To je úžasné, jak se náhle může pocit náklonnosti změnit v takřka absolutní nenávist. „Aha, tak po tomhle tedy jdeš,“ pomyslel jsem si. „Tak ty jsi úplně stejná jako ty druhé. Ale jestli si myslíš, že tě pustím do našeho domu, tak to se mýlíš!“ Směšné, že tomu pořád říkám náš dům, myslím tím otcův, matčin a můj. Nahlas jsem ovšem neřekl nic. Zatím nic. Kdybych ji tak vzal do domu, shodil ji ze schodů do sklepa a zabouchl za ní dveře, to by zažila pěkné překvapení! Beze slova jsem nastartoval a rozjel se.

	„Ale tohle je špatný směr,“ řekla po chvíli.

	„Je to směr, kterým jedeme,“ opáčil jsem. To jí na chvíli zavřelo ústa.

	Jeli jsme na venkov a já ponenáhlu zapomínal na svůj vztek. Začala švitořit o kanceláři a spoluzaměstnancích. Povídala o nich věci, které by mě nikdy ani nenapadly. Čas utíkal a míle rovněž, aniž jsem to vnímal. Pak si najednou dala dlaň přes ústa a zívla.

	„Víte, že bych teď snědla celého vola?“ řekla.

	Vůbec mi nepřišlo na mysl, že by mohla očekávat, že ji nakrmím. „Božínku.“ zvolal jsem, „já jsem si ani nevšiml, jak ten čas utíká. Nebudou mít doma o vás starost?“

	„Ale ne,“ odpověděla, „já jsem jim zavolala, než jsme šli z kanceláře. Řekla jsem jim, že nepřijdu na večeři.“

	To mi vzalo vítr z plachet. Nepomýšlel jsem na to jít s ní na večeři. Právě v tu chvíli jsme projížděli jakousi obcí a první, co jsem viděl, byla velká restaurace, před níž parkovala spousta elegantních vozidel. To bylo to, co asi očekávala, ale já jsem dělal, jako že nic nevidím, a jel jsem dál, až jsme přijeli k jednomu takovému „motorestu“. Ale i tam to bylo příliš drahé.

	Na zpáteční cestě jsem byl rozčílený. Už nikdy více, opakoval jsem si, nikdy víc. Dalo by se předpokládat, že bude mít dost rozumu, aby poznala, že už nejsem zvlášť dobře naložený, ale kdepak! Začala znovu s domem. „Ach, dovolte mi se tam podívat,“ škemrala. „No tak! Buďte hodný!“

	Nějak se mi povedlo zůstat zdvořilý. Možná že by bylo bývalo lepší, kdybych nebyl. „Mám tam strašlivý nepořádek,“ řekl jsem, „za žádnou cenu vám to nemohu ukázat.“

	Uchichtla se. „Ó, já vím, jací jsou muži. Jednou jsme s máti odjely, jen tak na víkend, a tatínek zůstal s bratry doma. To byste nevěřil, jaký chlívek z toho udělali. Za jediný víkend! Každý nůž, každá vidlička, každá lžíce a každý talíř ležely zašpiněné v dřezu nebo vedle něj a jediný kousek nádobí nebyl opláchnutý.“

	„U nás to vypadá možná ještě hůř!“

	„A víte, že bych k vám hrozně ráda někdy večer zašla a uklidila vám to tam? Opravdu bych to ráda udělala a také bych vám přichystala večeři. Určitě si pořádně nevaříte. Že je to pravda!“

	„Jím docela dobře.“

	„Ale já bych to opravdu ráda udělala. Vážně!“

	No jistě, ráda – dokud by neuviděla krysy. A to by netrvalo dlouho. Rád bych věděl, co by asi říkala starému Sokratovi. Nejspíš by vyletěla s jekotem z domu jako opařená kočka. A pak by bylo šídlo z pytle ven. Následovala by návštěva zdravotní komise a po ní oddíl deratizační služby. Ne, děkuji pěkně.

	Vysadil jsem ji před jejich domem. Ani si nevšimla, že je něco v nepořádku. Nejspíš si myslela, že se budeme líbat. Než vystoupila, obrátila ke mně obličej. Představoval jsem si, co by se stalo, kdybych ji pořádně kousl do nosu. To by to její nadšení aspoň trochu zchladilo! Ani jsem nevylezl z auta. Náhle jsem pustil spojku a šup, nechal jsem ji stát uprostřed cesty.

	Bylo už pozdě a já musel pořád myslet na starého dobrého Sokrata, který trpělivě čeká na večeři a možná se ptá, co se se mnou děje.

	 

	Dnes odpoledne si mě nechal Jones o půl třetí zavolat. Přišel právě z oběda a podle jeho dechu se dalo soudit, že si dopřál jednu nebo dvě skleničky. Netušil jsem, co by mohl ode mě chtít, ale přirozeně jsem byl nervózní. Je to vždycky trochu vzrušující být povolán k šéfovi. Zejména tehdy, když člověk nemá toho šéfa zvlášť v lásce a ví, že šéf ho taky nemá rád.

	Jones se šklebil a překypoval činorodým neklidem. Ptal jsem se sám sebe, není-li snad také nervózní. „Sedněte si,“ řekl, „sedněte si a udělejte si pohodlí.“

	Sedl jsem si pln nedůvěry. Co asi zamýšlí? Podniká další výpad, aby se zmocnil našeho domu, nebo mu poradce doporučil, aby mi zvýšil plat? (Ha-ha!)

	„Jistě víte, že jsem si vždycky velice vážil vašeho pana otce.“ začal. „Neobyčejný člověk. Takových už je dneska málo.“

	Přikývl jsem. Kam asi míří? Nezavolal si mě přece proto, aby mi vyprávěl, jaký byl otec neobyčejný muž.

	Jones pokračoval: „S ohledem na skutečnost, že jste synem svého otce, jsme se vždy snažili projevovat vůči vám obzvláštní ohledy.“

	Opět dlouhá pauza. Opět jsem lehce přikývl, abych naznačil, že jsem rozuměl. Kdo je to „my“, ptal jsem se v duchu. Žádný div, že se královské trůny otřásají, když si někdo na tak nízkém stupni žebříčku jako Jones dovolí mluvit o sobě v množném čísle.

	„Pro syna takového člověka bychom vždycky rádi měli v naší firmě místo, ale otevřeně řečeno, zklamal jste nás.“

	A náhle jsem pochopil, že mě chce vyhodit. Na okamžik jsem následkem toho šoku úplně zkameněl, ale pak se mi ujasnilo, že s ním musím vyjednávat, že ho musím prosit, aby si mě podržel. „Ale já, já…“ koktal jsem. „Já totiž – já jsem ani netušil, že by s mou prací bylo něco v nepořádku. Udělal jsem snad nějaké chyby nebo tak něco?“

	„Č, č,“ zamlaskal nepříjemně. „Nejde o vaši práci. Jde o vaše schopnosti. My si nemůžeme dovolit platit muže za práci, kterou může vykonávat žena. A pro místo s větší zodpovědností schopnosti nemáte.“

	„Ale jak to můžete vědět?“ zeptal jsem se, přičemž mi zoufalství dodávalo odvahu. „Nikdy jsem nedostal příležitost se uplatnit nějak jinak!“

	„Příležitostí jste měl dost,“ odpověděl. „Pokud jsem informován, byla vaše kapacita označena jako nulová.“ Zalistoval v nějakých papírech a jeden si zevrubně prohlédl. „Ano, kapacita nula.“ Bezpochyby to bylo dílo onoho poradce.

	Ale já musel mluvit dále. Nepřestanu-li hovořit, snad se mi podaří si místo udržet. Ještě mě nevyhodil, ještě to výslovně neprohlásil. Chtěl mi to sdělit, ale dělalo mu to potíže. Něco na mně musí být… Cítí, že přece jenom jsem syn pravého šéfa, a bojí se mě vyhodit. Ale možná, že mě chce vyhodit právě proto, že jsem šéfův syn. To je mnohem pravděpodobnější. To všechno mi prolétlo hlavou. Řekl jsem: „Tvrdíte, že v podniku není žádné místo, na které byste mě mohl povýšit?“

	„Přesně tak.“ Bylo na něm vidět, s jakým gustem tahle slova říká. Potvrzovala jeho důležitost. „Jsem muž, který rozhoduje, muž, který nenadělá moc řečí,“ říkal si určitě.

	„Ale já konám svou dosavadní práci dobře.“ Věděl jsem, že tohle nemůže popřít.

	„Vyřizujete svou práci poměrně obstojně,“ připustil vznešeně, „ale je to místo, na kterém sedíte od vyučení. My jednoduše nemůžeme dávat plat muži za místo, které můžeme právě tak dobře obsadit děvčetem nebo mladíkem, který je u firmy rok či dva.“

	„Ale já nedostávám ani takový plat jako lidé ve skladu,“ poznamenal jsem. „Od otcovy smrti jsem nedostal přidáno, zatímco ostatní mzdy byly několikrát zvýšeny.“

	„Na vaše místo bychom mohli získat nějakou dívku za ještě míň peněz.“ řekl. „Kvůli vašemu otci bychom vás rádi podrželi, ale dneska si nemůžeme v obchodě dovolit žádné sentimentality. Všechno je nutno zracionalizovat, co nejúsporněji prokalkulovat. Nikde si nesmíme dovolit vyhodit zbytečně ani penny.“

	Zahlédl jsem paprsek naděje. „Je-li to jenom otázka platu… Chci říct, jestli si mě skutečně chcete nechat kvůli otci. Myslím, že bych mohl dostávat o něco míň.“

	„To je velice trapné,“ zakňučel. „Rozhodli jsme se, že vaši práci bude vyřizovat dívka. A také má dnes odpoledne jedna za mnou přijít. Co mám teď dělat?“ Nasadil ustaraný výraz.

	„Jestli můžete nějak zařídit, abych zůstal, spokojím se s tím, co byste chtěli platit jí.“

	„To je všechno moc hezké,“ řekl, „jenže my nechceme, abyste za půl roku přišel a žádal o zvýšení platu. Chcete-li tu opravdu setrvat, pak musíte brát, co vám dáme, a být za to vděčný.“

	„Mohu-li zůstat, nebudu nikdy žádat o přídavek. Nechám rozhodnutí o výši platu na vás.“

	„Tak já si to rozmyslím.“ řekl a najednou zase vystupoval v jednotném čísle. „A teď se zase vraťte ke své práci a neokrádejte mě o čas.“

	Vyplížil jsem se ven. Vrátil jsem se ke svému psacímu stolu v pokladně, sedl jsem si, ale pracovat jsem nemohl. Měl jsem pocit, jako bych byl poplivaný. Tak, oni mě tedy už nechtějí. Mou práci může stejně dobře dělat dívka – a za menší plat. Po všech těch letech by mě jednoduše vyhodili na dlažbu. A to byla firma mého otce. Nenáviděl jsem Jonese a tu jeho efektivnost.

	Za nějakou chvíli jsem se vynořil ze své mlhy. Lidé přicházeli a já se musel o ně starat. Třeba mě nevyhodí. Třeba mě tu nechá s nižším platem. A nikdo se o tom nemusí dovědět. Nebude v tom konečně žádný rozdíl. Stejně jsem už dřív ze svého platu nemohl vyjít. Budu zkrátka muset urychlit začátek své zločinecké kariéry.

	Potom přišla ta dívka. Kromě nás dvou zrovna nikdo v pokladně nebyl. Položila mi ruku na rameno a schýlila se ke mně. Uvědomil jsem si, že je to žena – a přitažlivá. Za normálních okolností bych byl tyto pocity zavrhl, protože jsem už dávno přišel na to, že vedou jenom ke komplikacím. Ale dnes jsem se cítil slabý. Přitiskl jsem tvář k její paži. „Co se stalo?“ zeptala se.

	„Nic zvláštního. Jones byl zase jednou okouzlující.“

	„Copak zase má?“

	„Ach, zřejmě nejsem k ničemu. Mou práci může stejně dobře a přitom levněji dělat děvče.“

	Proč jsem jí to povídal? Nechtěl jsem to nikomu vyprávět. Nevím, jak to na mě přišlo. Pak jsem si všiml, že její levá ruka se posunula z mého pravého ramene na mou levou tvář. Její pravá ruka spočívala na mém pravém předloktí. Přitiskla můj obličej k sobě. Cítil jsem cosi na hlavě, mohl to být polibek. Současně mě zalil pocit mimořádného blaha. Všechny starosti jako by odvál vítr. Pocit blaženství a míru.

	„Ubohý chlapče.“ zašeptala a znovu mě políbila.

	Náhle uskočila. Vešel účetní. Zastavil se a podíval se na mě – zazdálo se mi, že nějak divně. Ale nemyslím, že by něco viděl. Míním mě a ji.

	Čas plynul dál. Dívka šla na dámskou toaletu a pomáhala tam ostatním při přípravě odpoledního čaje. Později přinesla šálek pro mě a pro účetního. Povšiml jsem si, že mi dala podšálek. To byla zvláštní pozornost. Obvykle dostávají podšálek jen Jones a účetní. Pak se vrátila na toaletu, kde pila čaj s ostatními děvčaty. Vlastně je to poněkud komické místo pro pití čaje, když to člověk uváží, ale dělaly to tak vždycky.

	Dívka se vrátila a Jones si poslal pro účetního. V duchu jsem se tázal, zda nebudou mluvit o mně – jestli mám dostat výpověď, nebo ne. Řekl jsem dívce: „To jsem zvědavý, budou-li mluvit o mně.“

	Zatvářila se překvapeně. „Vy myslíte, že pan Jones…“

	Naznačil jsem úsměv. „Ne, oba. K rozhovoru musí být dva.“

	„Chcete říct, že pan Jones mu sdělí, že… že…“ Zmateně zaváhala a pak vyrazila: „Že vás vyhodil?“

	Pokrčil jsem rameny. „Doufám, že mu sdělí pravý opak, totiž…“ Přerušila mě a přirozeně nepochopila, co jsem chtěl říct. „Já si myslím, že už mu to řekl předem.“

	„No, pak by mu teď mohl říct, že změnil mínění. Aspoň v to doufám.“

	„Ale věříte doopravdy, že změní mínění?“

	„Nevím, proč by neměl. Řekl mi, že si to rozmyslí.“

	„Co?“

	„Můj návrh.“

	Náhle se rozčílila. „Jaký návrh? Nevím, co tím myslíte.“

	„Navrhl jsem mu, aby mě tu nechal.“

	„Vy že jste…? Ale co vás přivedlo na myšlenku, že ho to vůbec zajímá?“

	„Udělal jsem mu velmi příznivou nabídku.“

	„Nechápu.“

	„Nabídl jsem mu, že budu pracovat za menší plat. Takový, jaký by dostala ženská síla. Úplná rovnoprávnost pohlaví.“

	„Vy blázne!“ vykřikla. „Ach, vy zatracený blázne!“

	Její způsob vyjadřování mě dokonale překvapil. „Nevidím důvod, proč byste mi měla nadávat,“ řekl jsem jí.

	„Copak vy nechápete, že právě na něco takového čekal? Byla to nastražená past a vy jste do ní rovnou vletěl. Vůbec nepomýšlel na to vás vyhodit. Vymyslel si jenom takovou chytačku, aby vás donutil pracovat za míň peněz!“

	„Nesmysl. Tomu ani kapku nevěřím!“

	Skutečně tomu nevěřím. Jsem na rozpacích, nemám-li spíš věřit Jonesovi než jí. Vede mě k tomu to, co jsem si mezitím promyslel. Jones přece řekl, že za ním přijde dívka, se kterou bude jednat o mém místě. Viz shora. Ale žádná dívka nepřišla! Přinejmenším žádná dívka zvenčí. Jediná dívka, která za ním přišla, byla ona. Když mu přinesla čaj. Chtěl jí to při té příležitosti sdělit a ona si už udělala určitou představu. Když jí nic neřekl, nepřekvapilo ji to, protože jsem jí už vyprávěl, že mám dostat výpověď. Domnívala se, že všechno pokračuje podle jejích představ. A tím se také vysvětluje, proč ji tak rozčílilo, když jsem jí řekl, že tu možná zůstanu. Tak prosím. Ženským se nemá důvěřovat. Ne že bych jí byl důvěřoval. Ale představme si to. Ty polibky atakdále.

	Dneska si mě dal Jones znovu zavolat. To mu je podobné – nechat mě celý týden viset na řeznickém háku. Je to sadista. Nuže, smím zůstat, ale jen za jeho podmínek. Nikdy nesmím žádat o přídavek. Musím vzít, co mi nabízí, a ještě za to být vděčný. Slíbil jsem to. Srazili mi tři libry týdně. Zavázal jsem se, že to nikterak neovlivní mou práci a že budu nadále pracovat s nejvyšším možným úsilím pro zájmy firmy. To také budu, ale však já se s ním jednou náležitě vypořádám!

	 

	Jakýsi Jonesův známý jede na týden do Londýna a pak prý podnikne cestu po pevnině. Se svou paní. Jones tomu říká „druhé líbánky“. Je závistí celý zelený. Ne že by snad sám chtěl jet do Londýna nebo na pevninu. Je prostě bez sebe nad tím, že si nějaký jeho známý může dovolit vyhodit tolik peněz. Celou půlhodinu trčel dneska u účetního a pokoušel se vyčíslit, kolik takový výlet může stát. Pokud jde o peníze, chápe Jones jen jednu věc. Peníze jsou pro něj něco, co člověk získá a pak se to snaží udržet. Každá penny, kterou vydělá, značí o penny větší úspěch. Každá penny, kterou vydá, je malý bankrot. Možná ale to tak docela nesouhlasí. Sem tam se také chce ukázat. Chce náš dům. A já si myslím, že se nikdy nebude považovat za dokonalého šéfa, dokud jej nebude mít. Pravděpodobně si představuje, že jej získá tak lacino, aby ho nestál ani o penny víc než dům, ve kterém bydlí teď. Krom toho si nejspíš také myslí, že dům je v podstatě jiná forma peněz, takže koupě domu není vlastně výdaj. Ale vydat tisíc liber a nedostat za to nic solidního, co by mohl člověk ukazovat – tisíc liber, jak vypočítal účetní, bude stát ten výlet – to je nad jeho chápání. Rád bych mu vyprávěl, že znám lidi, kteří jezdí na pevninu rok co rok, ale to pochopitelně nemohu. Nejsem do rozhovoru zahrnut. Jsou to Robinsonovi. A ani je moc dobře neznám. Ale připadlo mi komické si představit, co by museli dělat Jonesovi, kdyby se chtěli vyrovnat Robinsonovým.

	 

	Vyprávěl jsem dívce svůj vtip o Jonesových a Robinsonových. Není to sice zvlášť dobrý vtip, ale ona se tomu smála. Rád ji rozesmávám. Cítím se potom šťastnější. Vždycky se usmívá, když mi přeje dobré jitro. Soudím, že se takhle usmívá na každého – či přinejmenším na každého, koho má ráda – ale jaksi se mi zdá, že pro mě má zcela zvláštní úsměv. Přistihl jsem se, že se na něj od probuzení těším. Chodím teď do kanceláře rád.

	Nemyslím, že by se mě opravdu snažila připravit o místo, třebaže Jones jí je možná chtěl dát. Lituji, že jsem si o ní mohl myslet takové věci.

	 

	Jones se dnes velice rozčiloval nad svými známými, kteří jedou na „druhé líbánky“. Berou si s sebou do Londýna sto padesát liber v bankovkách a na další část své cesty na pevninu nejmenovanou sumu v cestovních šecích. Ten pan „novomanžel na druhou“ prý jde v pondělí vyzvednout peníze do banky. V úterý ráno mají vyrazit. Nastražil jsem uši – sto padesát liber v bankovkách! Přesně ta příležitost, na kterou jsem čekal. Nesmím ji propást. Sto padesát liber, s tím bych zase vydržel hezkou chvíli! Celý rok bych si měl z čeho doplňovat svůj ztenčený plat.

	„Co je to za lidi?“ zeptal jsem se účetního, sotva Jones vypadl.

	„Nějací manželé Malcolmsonovi. On zdědil po otci pozemky v centru. Byl to sklad obnošených obleků s velikým dvorem. Speditéři z venkova ho používali jako stanoviště. Před válkou za to nedostával ani stovku ročně. Vlastně celá ta léta to nic neneslo. Dvůr zůstával prázdný a nikdo o něj nestál. Teď to všechno patří do oblasti nové výstavby. Říká se, že dostal od podnikatelů devadesát tisíc. Tak to dneska chodí a kdo má štěstí, může si pak jezdit na pevninu a užívat si.“

	„Báječné,“ řekla dívka. „To bych taky chtěla, aby mi z ničehož nic spadlo devadesát tisíc do klína.“

	„Vždyť byste ani nevěděla, co si s tím počít.“ řekl účetní.

	„Ó, to já už bych věděla,“ opáčila, „vdala bych se za někoho, kdo má sto tisíc. Prachy hledají prachy, víte?“ Ale přitom na mě vrhla kradmý pohled, aby mi naznačila, že kdyby měla devadesát tisíc, vzala by si mě. Já jsem si však jist, že by to neudělala. Udělala by přesně to, co říká – honila by se jako posedlá, aby našla nějakého chlápka se sto tisíci, anebo raději s ještě větším balíkem! Jsou všechny stejné. Biologický pud plus dobře vypolštářované hnízdečko.

	„Už jste slyšel novou anekdotu od pana Jonese?“ Účetního hlas prozrazoval uctivý postoj vůči Jonesovi, ale současně dával znát, že si vyhražuje právo posoudit kvalitu té anekdoty. Dal nám na srozuměnou, aniž by se ovšem dopouštěl nějaké indiskrétnosti, že to není zvlášť dobrá anekdota a že on sám je právě tak povznesen nad Jonesovými vtipy jako my.

	Zatvářili jsme se nedočkavě.

	„Tak tedy ti Malcolmsonovi bydleli zřejmě celý rok naproti Jonesovým ve vile, která se jmenuje ‚Náš klid‘. Když dostali ty peníze, přestěhovali se o dvě míle dál do většího domu s názvem ‚Náš píseček‘. Pan Jones řekl, že neměli v ‚Našem klidu‘ dlouho klid a že si teď budou dělat z písečku bochánky.“

	Nevěřili jsme svým uším. Jones in excelsis. Řvali jsme smíchy. Hm. Ale aspoň mám adresu. Nebude těžké to najít.

	 

	Právě jsem se vrátil z průzkumu ‚Našeho písečku‘! Dům není příliš velký, asi tak jako náš. Ale je na rozlehlém pozemku se spoustou rododendronových keřů a stezek, které vedou do malého údolí s potokem a dřevěným můstkem. Je to usedlost, která by se mi také líbila. Dům stojí nahoře na svahu a působí velmi poklidně, velmi odloučeně. Daleko široko, dobré půl míle není žádný jiný dům. To se mi náramně hodí. Zaparkoval jsem na silnici a prošel jsem směle předními vraty. Neměl jsem s sebou krysy, ani Sokrata jsem s sebou nevzal. K domu se jde dlouhou alejí. Šel jsem a šel pod mokrými stromy, ze kterých na mě padaly kapky. Už jsem si myslel, že se nikdy nedostanu na konec. Pak se však alej rozevřela a přede mnou stál dům s trávníkem kolem dokola a malou kuchyňskou zahradou vzadu. Vrátil jsem se mezi stromy a plížil se kolem domu, aniž bych jen jedenkrát vstoupil na otevřené prostranství. Konečně jsem měl za to, že mohu docela bezpečně přistoupit blíž. Nikdo nevyšel ven, nikdo nešel dovnitř a ani u oken nikdo nestál. V jednom pokoji v přízemí byla puštěna televize.

	Měl jsem před sebou tři problémy:

	1. jak dostat krysy do domu,

	2. jak se tam dostat sám,

	3. jak se odtud zase všichni bezpečně dostaneme, aniž by nás později někdo dopadl?

	Vyšel jsem z křovisek na trávník. Držel jsem se pokud možno ve stínu. Varoval jsem se vstoupit na cestu. Nestál jsem o chřupání štěrku. Denní světlo už takřka pohaslo, ale ještě nebylo příliš šero. Hvězdy a světlo z domu osvětlovaly dostatečně to, co jsem potřeboval vidět. Všiml jsem si celé řady oken v prvním poschodí, z nichž některá byla otevřená. Byl jsem si jist, že je nechávají otevřená celou noc. Za garáží ležely několikery štafle. Zřejmě chtěli dát celý dům vymalovat, zatímco budou pryč.

	Můj průzkum byl skončen. Věděl jsem přesně, co dělat. Pak se mě zmocnil zvláštní nápad. Zachtělo se mi podívat na budoucí oběti. A tady byli, párek asi v mém věku, seděli svorně vedle sebe na gauči a dívali se na obrazovku – a před nimi spal na koberci pes. Velmi jímavé a domácké. Plné pytle peněz, ale žádné děti. Smutné. Velká tragédie jejich života. Všechnu lásku vylévají na psa.

	Podíval jsem se na psa s velkou dávkou skepse. Nemám skutečně nic proti psům. Vlastně jsem míval psy velmi rád, dokud jsem se nezačal zabývat krysami. Jakožto zločinec jsem teď ovšem na druhé straně barikády a jsem protivníkem všech psů, hlídačů a strážníků. Psi jsou neplacenými zabíječi ve službách kapitalistů. Každopádně psi jako tenhle. A když to člověk uváží, nejsou v podstatě ani neplacení. Žijí si u plných hrnců. To bylo asi tak všechno, co jsem si myslel při pohledu na tlustý psův teřich. (Poznámka, připojená později: Neměl jsem tehdy ani tušení o příšerném osudu, který mu jeho páni chystali, ani o tom, že se vlastně stanu zachráncem toho chudáka.)

	Pes se otočil, posadil se, zazíval – a v tom mě uviděl. Proletěl pokojem se vzteklým štěkotem. Padl jsem pod oknem na zem. Okno bylo otevřené a tak jsem mohl slyšet, co si pán a paní říkají. „Co to zase má být?“ řekl muž trochu mrzutě.

	„Byl celý večer neklidný. Třeba je rozrušený. Chudák Toby.“

	„Proč by měl být rozrušený? Přece nemůže nic tušit.“

	„Copak můžeš vědět, co psi tuší. Mají šestý smysl.“

	„Pusť ho radši ven. Třeba si myslí, že tam něco je.“

	Utekl jsem rychle mezi stromy. Držel jsem se přitom těsně při domu, až jsem se dostal z dohledu okna. Krátce nato se otevřely dveře a Toby za mnou se štěkotem vyrazil přes trávník. To mě už však nebylo vidět.

	Toby doběhl až k řadě stromů a tam zůstal stát. Ihned jsem poznal, že to není žádný odvážný pes. Ještě dvakrát třikrát zkusmo zaštěkal a pak začal čenichat. „Krysy,“ řekl si nejspíš a dal se opatrně na cestu směrem ke mně.

	Stál jsem nehnuté mezi dvěma křovisky, ale teď už mě musel objevit. Čekat dál mohlo být nebezpečné. Otočil jsem se tedy k němu zády a šel jsem rychle směrem k východu. V následujícím okamžiku mi štěkal rovnou za patami. Věděl jsem, že mě hned nenapadne. Vlastně jsem ani nevěřil, že mě vůbec napadne, ale samozřejmě bylo možné, že když nic nepodniknu, vyprovokuje se vlastním štěkotem až k nepříčetnosti a začne mi chňapat po nohou. Nestál jsem o žádný kousanec do nohy – či ještě hůře do zadních partií těla. Co bych řekl v kanceláři, kdybych si nemohl sednout – že mám na zadku nežity? Nejspíš. Dívka by se rozplývala účastenstvím, jenže by se nemohla zeptat, může-li se na to podívat. Proto jsem se náhle obrátil a vyrazil proti Tobymu. Polekal se k smrti. Nemohl se dost rychle otočit a málem se uprostřed štěkání zalkl. Zvedl jsem ulomenou větev a napřáhl jsem se po něm. Netrefil jsem ho, ale musel slyšet, jak klacek zasvištěl vzduchem. Zaječel, jako bych ho stahoval z kůže. Pak vzal do zaječích.

	Kráčel jsem dál alejí. Z domu mě nemohli vidět. Beze spěchu jsem šel k bráně. Kdokoliv by mě byl potkal, byl by si musel myslet, že jsem právě něco vyřídil – totiž v domě, ne někde za stromem, ačkoliv si myslím, že i to by bylo možné se domnívat. Teď už byla úplná tma, zejména pod stromy, a nebylo tudíž bezpečí, že by mě někdo mohl poznat. Daleko spíš by si byl někdo mohl poznamenat číslo mého vozu, který stál na silnici, ale proč by to vlastně dělal? Na této silnici parkují celé tucty aut, kterých si nikdo nevšimne, leda že by řidič vykoukl z okénka a ptal se, jak se dostane do středu města.

	Nepotkal jsem však nikoho. Jel jsem domů a uvažoval o svých plánech. Doma jsem ihned zašel do sklepa, abych se podíval, jak se vede krysám. „Je mi líto, ale teď nemám čas se s vámi bavit,“ oznámil jsem jim, „stojí před námi velké události!“

	To už jsem měl plán v hlavě hotový. Šel jsem nahoru a posadil se ke krbu, abych všechno hodil na papír. Sokrates mi vyskočil na kolena; použil jsem jej jako podpěru pro blok. A tak teď všechno zapisuji – v naprostém klidu a pohodlí po všech těch dobrodružstvích. Zítra touto dobou budu hlavní osobou v daleko nebezpečnější hře na opravdového lupiče. Vrátím se živ a zdráv, nebo se dostanu za mříže?

	V půl jedenácté jsem vyjel z domu a na pozemek Malcolmsonových jsem dorazil těsně před jedenáctou. Projel jsem jednoduše branou a pak jsem zacouval do vedlejší aleje, kde byl vůz dobře skryt za rododendrony. Z hlavní aleje je vůbec nebylo vidět, avšak zaparkoval jsem tak, abych mohl do auta jenom skočit a vyrazit, kdybych musel rychle prchat. Vzal jsem s sebou všechny krysy – míním všechny krysy s chlupatými ocasy. Od té doby, co jsem vzal srstnatce do domu, jsem se o ty druhé nestaral.

	Nejdřív jsem musel zjistit, co se děje v domě. Neočekával jsem, že bych mohl akci ihned zahájit, počítal jsem s tím, že budu nucen hodinu dvě čekat. Mohlo se stát, že Malcolmsonovi zůstanou déle vzhůru a budou balit kufry nebo ještě něco vyřizovat. Na druhé straně mohli také jít dřív spát, aby byli ráno svěží. Trochu mě znepokojoval Toby. Je-li doma, mohl by spustit rámus a všechno zkazit. Ale byl jsem si skoro jist, že tu nebude. Malcolmsonovi jej určitě dali do psince nebo k nějakým známým do úschovy. Zítra už by neměli čas se o něj postarat.

	Nechal jsem krysy ve voze a šel jsem stromořadím k vile. V hale svítilo světlo, ale jinak byla všude v přízemí tma. Okna v prvním patře byla takřka všechna osvětlená. Chvíli jsem všechno pozoroval z křoviska docela blízko domu. Brzy jsem v jedné místnosti zahlédl Malcolmsona a pak jeho paní. Co tam teď mohou dělat, říkal jsem si v duchu… balí? Jdou spát? A tu přistoupil Malcolmson k oknu a otevřel je. Byl v pyžamu. Zůstal stát a díval se ven. „Je velmi teplo,“ řekl.

	„Jen dej pozor, ať se nenastydneš,“ odpověděl ženský hlas. „To by nám tak scházelo!“

	„Nepřichází v úvahu.“

	„Ach, tak už pojď.“ Přitom se zachichotala. Bylo takové ticho, že jsem slyšel každé slovo. Obrátil se a zmizel. Očekával jsem, že světlo zhasne, ale nestalo se tak. Byl bych rád věděl, co tam pro všechno na světě mohou provozovat. A pak mi svitlo, že nejspíš patří k oněm manželským párům, které ještě chvíli v posteli čtou, než usnou. Možná že čtou celé hodiny a já pak nebudu vědět, jestli už spí, nebo ještě bdí. Klidně si jdou do postele a nechají půlku světel svítit – anebo zase chtějí vstát a jít zhasnout? Jak se na to dívám, jsou to pořádní výstředníci.

	Vešel jsem na trávník, ale držel jsem se nadále ve stínu. Obešel jsem dům. Vzadu byla úplná tma, krom jednoho okna v prvním patře, které vypadalo jako světlo na schodišti anebo jako okno na konci chodby. Záměrně jsem jednou dvakrát šlápl na písek, samozřejmě dostatečně daleko od okna ložnice. Je-li Toby co k čemu, musel by to teď uslyšet a začít štěkat – nechtěl jsem však, aby mě slyšeli Malcolmsonovi. Žádný štěkot se neozval. Vrátil jsem se dopředu. Pokud to šlo, zůstával jsem na trávníku; když jsem musel vkročit na písek, šel jsem po špičkách. Ani hlásku – kromě okna z ložnice, pod nímž jsem se na chvíli zastavil a naslouchal. Ona byla děsně chichotavé stvoření.

	Až dosud jsem se vyhýbal tomu, abych se přiblížil těsně k přednímu průčelí domu, protože tam byl skoro všude na zemi štěrk. Teď jsem se konečně odvážil a okamžitě jsem zjistil něco pozoruhodného. Vnější domovní dveře byly otevřené. Za nimi byly skleněné dveře. Ty byly zavřené. Byly však zamčené? Vkradl jsem se po špičkách na práh. Teď by byl Toby musel určitě štěkat, kdyby tu byl. Docela, docela pomalounku jsem vzal za kliku a stiskl ji… Nebylo zamčeno. Dveře se otevřely s lehkým vrznutím. Stál jsem bez pohnutí s rukou na klice. Jestliže tu Toby byl, teď by byl určitě zaštěkal. Ale Toby tu nebyl.

	Potichu jsem se usmál. Představme si, oni jdou spát a nechají dveře otevřené a půlku světel rozsvícenou. A já tak pečlivě a rafinovaně plánoval, jak se dostat do domu, a teď toho nebylo vůbec zapotřebí. Stačilo projít dveřmi a přinést krysy. Ale bylo ještě příliš brzy. Chtěl jsem počkat, až budou Malcolmsonovi určitě spát. Zavřel jsem dveře tak opatrně, jako jsem je otevřel, a vrátil jsem se ven na trávník.

	Světlo v ložnici pořád ještě svítilo. Možná že je nechávají svítit celou noc. Možná že jeden nebo druhý mají strach ze tmy. Ale ne! Skoro hned nato světlo zhaslo. Ostatní světla svítila dál. Šel jsem k vozu. Až se vrátím, budou už pan a paní Malcolmsonovi určitě v limbu. Avšak i kdyby trpěli nespavostí, nemyslím, že by to hrálo nějakou roli.

	Vůz stál asi šedesát yardů od domu. Šedesát yardů je pro krysy značná vzdálenost, mají-li ji urazit po svých. Představuji si, že krysy musí být ohromní autostopaři. Jak by se jinak mohly dostat kolem celého světa, jako se jim to povedlo. Původně jsem si naplánoval, že odnesu krysy do domu po desíti. Ale to by trvalo moc dlouho.

	Nyní jsem svůj plán směle změnil, snad až příliš směle. Vlezl jsem do vozu a zajel až těsně k domu. Nenechal jsem jej ovšem stát u předních dveří, zaparkoval jsem za domem. Nechtěl jsem, aby Malcolmsonovi auto viděli, až vyrazí s křikem z domu, rvouce si vlasy. Zacouval jsem za roh tak, abych se nemusel otáčet, až se vrátím.

	Rychle jsem vystoupil a běžel po špičkách pod okna ložnice. Světlo zase svítilo. Slyšel jsem hlasy.

	„To bylo jako auto.“

	„Já nic neslyšel.“ To řekl mužíček.

	„To máš z toho, že vždycky strčíš hlavu pod deku. Nikdy nic neslyšíš.“

	„Slyším ten zatracený ranní koncert každé ráno!“

	„Určitě to bylo auto.“

	„No, třeba se někdo spletl a zase se vrátil.“

	„Neslyšela jsem, že by jelo pryč.“

	Začal jsem litovat své unáhlenosti. Pak prohlásil mužíček: „1 co, i kdyby to byl lupič, jsme přece dobře pojištěni a sem se nedostane.“

	„Ne, to ne.“ Ženuška byla zřejmě dobrá duše. Po mém soudu měla mužíčka poslat dolů se podívat, ale ten ji měl dobře vycvičenou. Kdyby se tu někdo měl jít podívat, musela by to být ona sama, a na to zřejmě neměla nejmenší chuť.

	„Dobrou noc, drahoušku.“ Božský manžel to pronesl s rezolutní určitostí.

	„Dobrou noc, miláčku.“ A v témže okamžiku světlo zas zhaslo.

	Běžel jsem zpátky k vozu a otevřel jsem kufr. Krysy se vyhrnuly ven. Sokrates je vedl a Ben byl cosi jako štábní rotmistr. Tak jsme postupovali k domu. Ostatní krysy za námi. Navlékl jsem si gumové rukavice a otevřel tiše přední dveře. A ihned jsem objevil první operační cíl – telefon. Vyndal jsem z kapsy dva proužky izolační pásky. Už doma jsem ustřihl potřebnou délku. Zvedl jsem sluchátko a přilepil ty dva malé knoflíčky pevně k vidlici. Pak jsem zase sluchátko položil.

	Krysy, vedené Sokratem, už dospěly ke schodům. Zvedl jsem Sokrata na první schod a sám jsem vystoupil jeden dva schody nahoru. Vyšplhal na dva stupně a obrátil se k ostatním. Ostatní krysy váhaly. Zřejmě se jim nahoru nechtělo. Tu zasáhl zezadu Ben. Zacvakal zuby. Myslím, že kousl jednou nebo dvakrát, a už začaly krysy hopkat nahoru. Dokonce velmi rychle. Vystoupil jsem až na konec schodiště a podíval se pak dolů přes zábradlí. Krysy proudily hladce po stupních za mnou.

	Šel jsem po špičkách chodbou, ačkoliv koberce byly tak tlusté, že jsem si vůbec nemusel dělat starosti. Velmi jemně a lehounce jsem pohnul klikou dveří, za kterými se musela tajit ložnice manželů Malcolmsonových. Zkusil jsem je otevřít. Nešlo to. Byly zamčené.

	To tedy znamenalo ono: „A sem se nedostanete.“

	Pomalu jsem vrátil kliku do původní polohy. Smůla? Ne. Zamčené dveře mě nemohly zadržet. A najednou mi napadlo, že jsem na něco zapomněl. Poručil jsem Sokratovi a Benovi, aby udržovali krysy na místě, a seběhl jsem dolů. Ihned jsem našel skřínku elektrického vedení. Vyšrouboval jsem pojistky. Malou baterkou jsem si posvítil na zpáteční cestu nahoru. Ukázal jsem malým světelným kruhem své baterky na dolní hranu dveří. „Prokousejte se!“ poručil jsem. „Šup dovnitř!“

	A krysy ihned začaly hryzat. Zůstal jsem stát za nimi a naslouchal jsem. Nemusel jsem dlouho čekat. Zavrzala postel. „Milánku, spíš?“

	Žádná odpověď. Aha, kdopak teď měl hlavu pod dekou?

	„Člověče, šťouchni ji do žeber, to jí neuškodí.“ Tohle jsem zašeptal, ale pomalu bych byl věřil, že mě slyšel.

	Určitě něco provedl, protože drahá ženuška se probudila. „Copak je, milánku?“

	„Poslouchej, drahoušku. Neslyšíš nic?“

	Škrabání a hryzání pokračovalo.

	„Je to, jako by se někdo nebo něco chtělo dostat dveřmi. Myslíš, že Toby utekl?“

	„Kdyby to byl Toby, tak by štěkal nebo by dělal nějaký rámus. Napřed to auto a teď tohle. My se dneska nevyspíme.“

	„To tedy ne,“ zamumlal jsem právě tak hlasitě, abych to mohl sám slyšet.

	„Tak rozsviť, milánku, a podívej se, co to propána je.“

	Pauza, během které se mužíček pokoušel rozsvítit.

	„Drahoušku, ono to nefunguje, někde musí být kraťas.“

	Zase pauza. Krysy dělaly opravdu hrozný rámus.

	„Nemyslíš, milánku, že by ses radši měl jít podívat, co to je?“

	„Dost!“ zašeptal jsem ke krysám. Na okamžik mrtvé ticho.

	Postel zavrzala a pak jsem zaslechl, jak mužíčkovy nohy pleskly o podlahu. Čekal jsem, že otočí klíčem a otevře dveře, ale místo toho jsem opět uslyšel jeho hlas: „Přestalo to, drahoušku.“ Zřejmě zůstal stát u postele a měl plné kalhoty strachu.

	„Kousat!“ nařídil jsem šeptem krysám a rámus začal znova. Kdyby teď sečkal ještě minutu, prokousaly by dveře a dostaly by se do pokoje, ať odemkne nebo ne. To by mohlo celou operaci ztížit.

	Náhle jsem zpozoroval, že se dveře otvírají. Klíč jsem vůbec nezaslech. Krysy dělaly asi příliš velký hluk. Nastal kritický okamžik. Kdyby se teď pokusil dveře zabouchnout, musel bych se nejspíš do nich opřít ramenem, abych tomu zabránil. Jenže se o nic takového nepokusil. Ucítil, jak se mu přes nohy hrnou krysy, a ucouvl zpátky do pokoje. Šťouchl jsem do dveří a nakoukl jsem dovnitř, dávaje ovšem pozor, aby mě nebylo vidět.

	Mužíček zařval: „Krysy! Milióny krys!“ Vteřinu jsem ho mohl vidět proti světlejšímu oknu – ti lidé ani nezatahovali záclony –, jak tam tancuje. Potom vyskočil na postel.

	Teď byla řada na ženušce, aby začala vřeštět. Nevím, zda proto, že na ni mužíček šlápl, anebo kvůli slovu „krysy“. V každém případě stála v příštím okamžiku vedle něho na posteli.

	Spustil jsem se na všechny čtyři a začal jsem prolézat dveřmi. „Tak něco dělej!“ ječela paní Malcolmsonová. Nevím, jestli mě viděla, nebo ne. Držel jsem se co nejtěsněji při podlaze a nezvedal jsem hlavu. Nechtěl jsem, aby mi viděli do obličeje.

	„Copak můžu dělat?“ naříkal mužíček.

	Už ani stopa po „drahouškovi“ a „milánkovi“. Jak se praví, není třeba mnoho, aby se odloupl slabý nátěr civilizace.

	Doplazil jsem se po podlaze k rohu postele. Na dnešní standard to byla značně vysoká postel. Napůl jsem pod ni vlezl a leže na zádech jsem začal vysazovat krysy nahoru na postel. Bena jsem zvedl prvního. Je to velmi útočná, zlomyslná bestie a také se hned vrhl mužíčkovi na prsty u nohou. Mužíček zase zařval – dovedl moc pěkně řvát tenhle člověk – a překonal rekord ve skoku dalekém, skočiv z postele doprostřed pokoje. Musel přistát na některé kryse, protože se ozvalo zapištění, které nebylo možné přičíst lidskému hlasu. Ale to jej nezadrželo. Napůl běžel, napůl klopýtal – myslím přes krysy ven.

	„Ty mě tady necháš?“ křičela jeho lepší polovice.

	„Na to můžeš vzít jed, že tě tu nechá,“ zašeptal jsem sám pro sebe, „a jak znám Bena, za chvilku poletíš za ním.“

	„Na schodech je, zdá se, všechno v pořádku,“ volal mužíček zvenčí, „honem sem pojď!“ Pak zaútočil Ben na její prsty a ona honem šla. Tomu se říká létající andělé. Ta z té postele vystřelila. Dalo by se tomu říct kolmý start.

	Ovšem, nepřál jsem si, aby zase přišli k sobě a podnikli něco rozumného, například objevili vyšroubované pojistky nebo si za účelem obrany přinesli hole. Poručil jsem tedy krysám čelem vzad a poslal je za drahým mužíčkem a nejmilejší ženuškou dolů po schodech. Přistoupil jsem ke dveřím a potom ven na chodbu se podívat, jak věci pokračují.

	Jakmile mužíček a ženuška zjistili, že jim jsou krysy v patách, letěli střemhlav dolů do haly. Na chvilku se zastavili, protože viděli, že mají před krysami, které pomalu hopkaly ze schodů, malý náskok. „Jdi telefonovat,“ kázala ženuška, „já si zatím vezmu plášť. Budeme asi muset ven.“

	„Koho mám zavolat?“

	„No přece policii? Devět devět devět!“

	Když řekla tohle, nahnul jsem se přes zábradlí. Nezřetelně jsem mužíčka rozeznal. Právě o cosi klopýtl. Myslím, že si narazil palec, protože začal klít, jen trochu, nikterak hlasitě. „Zatracené svinstvo! Kde je ta proklatá věc?“ Pak ji přece našel a přirozeně hned zase musel volat na pomoc ženušku.

	„Nevidím na čísla. Co mám dělat?“

	„Hmatej, pitomče! Copak nevíš, že devítka je před nulou?“ Už ani stopa po nějaké kultuře.

	Slyšel jsem, jak šmátrá po telefonu, pak řekl: „Neslyším žádný tón!“

	Zatím ženuška přišla s pláštěm. „Dej to sem!“ vyštěkla.

	Teď to zkusila sama. Ale izolační páska dělala své, jak jsem očekával, když jsem ji tam nalepil. „Nefunguje.“ řekla žalostně. „To je jim podobné. Zrovna v takové noci!“

	Krysy jsem neviděl, ale musely už být v hale. A pak také mužíček vyrazil výkřik. „Už jsou tady! Poběž!“ Slyšel jsem, jak se otevřely a zabouchly domovní dveře.

	Šel jsem k oknu nad vchodem. Viděl jsem je, jak poskakují po štěrku k trávníku. Jakmile se tam dostali, dali se do běhu. Utíkali po kraji aleje. Ženuška v plášti, mužíček jenom v pyžamu. Vrátil jsem se do ložnice a začal jsem při světle baterky hledat. Na podlaze ležela mrtvá krysa. Mužíček jí zlomil vaz, když vyskočil z postele. Nechal jsem ji tam ležet jakožto předmět doličný. Peníze byly na toaletním stolku. Strčil jsem je do kapsy. Ležely tam také dva sešitky cestovních šeků. Pro ty jsem neměl použití. Dal jsem je Sokratovi trochu okousat a pak jsem je hodil na zem.

	Seběhl jsem ze schodů, zašrouboval pojistky a odstranil izolační pásku z telefonu. Vyšel jsem předními dveřmi a rozhlédl se napravo i nalevo. Tma nebyla příliš hustá. Mohl jsem dohlédnout až ke stromům. Bylo téměř jisté, že v okolí nikdo není. Šel jsem za roh a nasedl do vozu. Celou tu dobu jsem měl Sokrata v kapse. Předjel jsem ke dveřím, přičemž několik posledních yardů jsem jel velmi pomalu, kdyby snad už některé krysy byly venku na štěrku. Vstoupil jsem znovu do vozu a krysy jsem svolal. Za pět minut byly všechny ve voze. Rychle jsem se ještě rozhlédl halou, nenechal-li jsem tu žádnou – ale v podstatě by mi bylo jedno, kdyby tady jedna nebo dvě zůstaly. Jediná krysa, na které mi záleželo, byl Sokrates a do jisté míry i Ben, protože je užitečný.

	Nastartoval jsem a jel jsem pomalu až ke stromům. Světla jsem nerozsvítil. V žádném případě jsem nechtěl vzbudit pozornost Malcolmsonových, pokud by tu ještě pobíhali. Mohli by se pustiti za mnou a všimnout si čísla. Jakmile jsem se dostal pod stromy, vypnul jsem motor. Cesta se tu zvolna svažovala až k vratům a já doufal, že ten kousek dojedu setrvačností, aniž bych dělal hluk. Neviděl jsem dobře a musel jsem mít pořád nohu na brzdě, abych se nerozjel příliš rychle. Hrozilo mi sice určité nebezpečí, že Malcolmsonovy potkám, ale měl jsem za to, že už musí být dávno na silnici.

	Dojel jsem na silnici. Šlo to tu dál z vršku. Mohl jsem pokračovat v jízdě bez motoru. Vůz tiše a klidně sjížděl ke středu města. Minul jsem jakousi vilku. Někdo tam bušil do dveří. „Prosím vás, pusťte nás dovnitř, prosím vás…“ Víc jsem nezaslechl, jen tiché šustění pneumatik. Začal jsem se smát. Obyvatelé vilky byli zřejmě tvrdí spáči. Nejspíše celé odpoledne dřeli na zahrádce. Anebo možná měli strach otevřít. Dneska se všude potloukají všelijaké podivné typy. Dům mohl být také neobydlený. Noc nebyla příliš chladná. Ale musel jsem myslet na to, že on tu běhá jenom v pyžamu – a ani ona toho na sobě neměla o moc víc – a oba jsou bosi.

	Jeli jsme bez motoru ještě asi tak půl míle, pak jsem otočil klíčem a zapjal reflektory. Domů jsme dojeli bez nehody.

	 

	Z mého přepadu Malcolmsonových se stala senzace. Místní večerník to ohlásil na titulní stránce palcovými titulky a dnes ráno je to ve všech novinách. Nikdo neví, co si o tom má myslet. Všichni jsou tak trochu nejistí. Vyšlo najevo, že už předtím došlo k přepadení krysami: cukrující páreček, který jsme vyhnali z auta, Jonesovy pneumatiky, obchodník se smíšeným zbožím… Dávají jedno k druhému a hovoří i o řadě případů, se kterými mé krysy nemají nic společného. Škody v obchodech s potravinami, škody na sklizni, děti v chudinské čtvrti, které prý byly pokousány krysami. Kraj je náhle plný krys. Manželé Malcolmsonovi leží v nemocnici a léčí se z nervového šoku a nachlazení. Jejich stav prý není vážný.

	Jonese interviewovala televize. Ukázalo se, že ho policie skutečně požádala, aby o zničených pneumatikách pomlčel. Nemohli se rozhodnout, zda šlo o krysy, nebo o čin nějakého zlomyslného člověka. Je to div, že jsem nebyl vyslýchán. Ale jak by také Jones přišel na nápad, že bych proti němu mohl něco mít. Proti svému dobroději – to tedy sotva! „Nyní,“ prohlásil (na obrazovce), „už nesmíme mlčet. Všichni společně musíme usilovat o to, aby se tomuhle skandálu udělal konec!“

	 

	Noviny se dále zabývají krysami. Podtrhují, že na světě je mnohem více krys než lidí. Krysy celého světa mohou kdykoliv povstat a povraždit lidi, poklidně spící v postelích. „Tento neřád musí být vyhuben! V tomto hladovějícím světě ohrožuje každoročně milióny životů!“ Jedny noviny žádají, aby byl vyhlášen Mezinárodní rok boje proti krysám.

	Paní Malcolmsonovu interviewovali, když opouštěla nemocnici. Mužíček a ženuška stráví několik dní u přátel, než se rozhodnou, zda budou pokračovat ve svých prázdninových plánech. Na jedné fotografii drží paní v náručí Tobyho a ten jí olizuje obličej. Ale to není podstatné. Ona totiž tvrdí, že viděla krysu velkou jako člověk, jak lezla pomalu od dveří k posteli. Reportéři zjevně nevěděli, co si s tím počít. V jedněch novinách byl titulek „Krysa velká jako člověk“, v jiných „Krysí příšera“. V interviewu stálo dále: „Na otázku, jak krysí příšera vypadala, odpověděla paní Malcolmsonová: ‚Velmi nestydatě!‘“ Jde přirozeně o mě. Ale co mínila tím „velmi nestydatě“? Ostatně její mužíček žádnou krysí příšeru neviděl. Podle toho, co řekl on, se dá jasně soudit, že ničemu takovému nevěří; je však tak dalece zdvořilý, že neříká výslovně, že jeho paní neviděla nic. Teprve chápu význam fotografie, na které je vidět paní Malcolmsonovu s Tobym. Jako obvykle jsem se tuto informaci dověděl od Jonese oklikou přes účetního. Jones se nyní vyhřívá na výsluní jakési dvojnásobné slávy. Za prvé zná Malcolmsonovy. A to už teď něco znamená. A protože Malcolmsonovi jsou tak zámožní, představuje přátelství s nimi společenskou prestiž a význam. A za druhé je Jones sám obětí krys. To mu zaručuje bezprostřední pozornost. Pravil, že kdyby byl věděl, co se dělo s jeho pneumatikami, byl by do toho šel s klackem. „Krysy je možné snadno vyřídit, jen když člověk neztratí zbytečně hlavu. Rána holí, a zlomí se jim páteř. Asi takhle.“

	„Ale nebál byste se, že vám skočí na krk, pane Jonesi? Prý ho prokousnou a člověk je v tu ránu nebožtík.“ To řekla ta dívka a dívala se na Jonese, jako by to byl hrdina jejích snů. Zvedal se mi při tom žaludek. Jones stál s účetním uprostřed účtárny a slečna se na něj s obdivem koukala a bezostyšně naslouchala.

	„Pochybuji, že by mně skočila krysa na krk,“ prohlásil statečný a zmužilý Jones. „Udělal bych s ní krátký proces.“

	Tak se zdá, že pes Toby byl určen do plynové komory, zatímco by jeho drahá panička a milý páníček žili v Londýně na vysoké noze. Zajisté že měli svého ubohého Tobyho rádi a také ještě nebyl tak starý. Jenže jednoduše si to nemohli dovolit, dát ho během své cesty do psího útulku. Spolek na ochranu zvířat byl ochoten o něj bezplatně pečovat po dobu jednoho týdne. Kdyby pak o něj nikdo nestál, byli by ho bez milosti utratili. Jakmile by se Malcolmsonovi kátili z cest a zase se trochu zabydleli, byli by si pořídili nové štěně. To by bylo zábavnější než mírný starý Toby.

	Teď přišly výčitky svědomí. Tu noc před přepadením byl Toby neklidný. Možná že už tehdy se krysy plížily domem a čekaly, až budou moct zaútočit. Ale statečný psík Toby se na ně se štěkotem vrhl a zahnal je obětavě na útěk. Dožije se tudíž statečný pes Toby, ochránce drahé paničky a milého páníčka, kteří jej opravdu tak, ale tak moc milují, požehnaného věku. To ovšem nestálo v novinách, ale všichni známí Malcolmsonových (kteří zjevně jednají se svými psy podobně) o tom hovořili. Takže tak jsem zachránil Tobymu život.

	 

	Dvoje nedělní noviny se chopily toho nápadu s krysí příšerou s veškerou vážností. „Co asi viděla paní Malcolmsonová?“ napsaly jedny. Druhé, po mém soudu šikovnější, slibovaly: „Co paní Malcolmsonová viděla“. To člověku nahání husí kůži. To, co viděla, byla zřejmě příšera, půl člověk, půl krysa. „Vědcům je již dávno známo, že legendární stvoření (jako například tajuplná příšera z Loch Ness) skutečně existují. Naštěstí se vynořují na denní světlo jen zřídka, ale objeví-li se, znamenají strašné ohrožení lidstva. Nyní, jak se zdá, je taková obluda mezi námi, příšerný krysí muž…“

	Stála tam ještě řada dalších nesmyslů, všechno značně primitivní, pseudovědecké žvásty. Nevím, kolik lidí tomu věří. Možná že to méně vzdělané vrstvy spolknou, zatímco intelektuálové zase vše naprosto odmítnou. Jenže to nehraje roli. Všichni teď mluví o „Krysaři“ – a ať na něj věří, nebo ne, všichni jsou připraveni na to, že ho potkají.

	Naše slečna s tím počítá napevno. „Co vy si myslíte o Krysaři?“ zeptala se mě.

	Rozhodl jsem se být nesmělý. Určitě by to nebyl nejlepší způsob, jak lidi oklamat, kdybych tvrdil, že já na existenci krysího člověka nevěřím. „Myslím, že se někde schovává,“ řekl jsem.

	„Ó, skutečně tomu věříte?“

	„Ano, podle mého přesvědčení se jen skryl a čeká, až zas bude moct udeřit.“

	Vzhledem k obecnému pozdvižení už teď neberu Sokrata a Bena do kanceláře. Někdo by si mohl všimnout jejich trusu a pak by nastala všeobecná štvanice. Postrádám Sokrata, když pracuji přes čas – a dělám přes čas každý večer kromě pátku.

	 

	Když jsem včera večer přišel se Sokratem do ložnice, našel jsem Bena, jak pevně spí uprostřed péřové přikrývky. Nejdřív jsem nevěděl, co dělat. Ben je docela jiný typ krysy než Sokrates. Nevím proč, ale pořád se ho trochu bojím. Kdybych ho náhle vzbudil, mohl by mě pokousat. Až dosud mě ještě žádná krysa nekousla a také nemám v úmyslu jim to dovolit.

	Pár vteřin jsem se na Bena díval, pak jsem posadil Sokrata na polštář a prudce jsem zatáhl za pokrývku. Ben se probudil, vyskočil a rozhněvaně se na mě podíval. Napřed jsem měl trochu strach. Ben vypadal, jako by se hodlal pustit do boje. Ale já věděl, že nesmím mít strach. Kdybych si dovolil bát se krys, kam by to pro všechno na světě vedlo? Řekl jsem tedy přísně: „Víš dobře. Bene, že tady nesmíš být.“ Zvedl jsem ho, zatímco jsem na něj mluvil. Chňapal po mně, ale dával pozor, aby mě nekousl. Slabounce jsem ho klepl jedním prstem do hlavy a opakoval jsem: „Ošklivý Ben! Ošklivý Ben!“ Pak jsem ho odnesl do sklepa.

	Lehl jsem si, Sokrates jako vždy vedle mě. Takřka okamžitě jsem usnul. Ale když jsem se ráno probudil, byl Ben opět v posteli, tentokrát pod přikrývkou, na druhé straně než Sokrates.

	Zůstal jsem chvíli tiše ležet a přemítal jsem, co bych měl v dané situaci udělat. V žádném případě nehodlám dopustit, aby se krysy staly pány v domě. A zejména je nechci mít v ložnici, natož aby mi lezly po posteli. „Já ti ukážu.“ pomyslel jsem si náhle a kopl jsem pod pokrývkou prudce do toho místa, kde ležel Ben. Ben vyletěl obloukem doprostřed pokoje a pak dopadl s hlasitým žuchnutím na podlahu. „To tě naučí dělat, co se ti řekne,“ zvolal jsem za ním.

	V příští vteřině mi ho bylo líto. Bál jsem se, jestli se při pádu neporanil, ale zřejmě se mu nic nestalo. Chvíli vypadal jako omráčený, nejspíš se ještě úplně neprobral ze spánku. Ale pak po mně blýskl pohledem, který byl všechno jiné než bojácný – naopak spíše ďábelský – a odšoural se za toaletní stolek.

	Už jsem neměl čas se o něj starat. Musel jsem si pospíšit do kanceláře, ale když jsem se večer vrátil, byl zase u ostatních ve sklepě. Bylo jasné, jak se ze sklepa dostal a jak se tam mohl vrátit. Ve sklepních dveřích byla prokousaná díra. Strávil jsem opravou dveří celý večer. Zakryl jsem díru prkénkem a pak jsem pobil celý dolní okraj plechem. Vzal jsem na to dvě plechovky od sucharů, které jsem rozřízl a vyrovnal. Plech jsem přibil hřebíčky. Uvidíme, bude-li si chtít brousit zuby na plechu a hřebíčcích.

	 

	Dnes ráno jsem zas našel Bena v posteli. Nespal. Koukal na mě. Celý dlouhý okamžik jsme zůstali oba zticha, tváří v tvář. Náhlý kopanec by tentokrát nebyl nic platný. Na sebenepatrnější pohyb z mé strany by odpověděl protimanévrem. Uvažoval jsem, jak by reagoval, kdybych zvedl levou nohu, jako bych mu chtěl uštědřit řízný kopanec jako včera ráno. Skočil by rychle na mou pravou stranu, kde dosud pokojně dřímal Sokrates, nebo by se mi vrhl na nechráněný krk a pokusil by se mě zabít? Nemyslím, že by se mu to podařilo. Dal bych ruce velmi rychle nahoru, ale stejně to bylo nepříjemné pomyšlení. Ben vyhlížel velmi zlostně. Zuby měl trochu vyceněné a srst naježenou. Možná že mu zachutnala lidská krev, kterou okusil na prstech manželů Malcolmsonových. Pomohl by mi Sokrates, kdyby mě Ben napadl? Určitě by se k útoku na mě nepřipojil, tím jsem si byl jist.

	Zatímco jsem dál pevně upíral zrak na Bena, posunul jsem se opatrně k Sokratovi. Sokrates se vzbudil, otočil se a protáhl. Navlhčil si tlapky a začal si mýt obličej. Ben zaryl pracky do prostěradla a pevně do něj zaťal drápky. Ihned jsem pochopil, že nepomýšlí na protiútok, ale že je jen odhodlán se za každou cenu udržet. Neměl jsem však ani v úmyslu ho podruhé katapultovat na podlahu. Nechtěl jsem mu ublížit.

	Vyklouzl jsem po pravé straně lůžka, při čemž jsem se snažil co nejméně rušit Sokrata. Sokrates pokračoval ve své očistné rutině. Neměl jsem teď dost času zabývat se Benem. Ráno je to vždycky honička, než se dostanu z domu. Měl bych si zvyknout dřív vstávat. Budu muset Benovi ukázat, kdo je tu pánem, ale musí to počkat do zítřejšího jitra. Teď, když vím, že na mě nechce zaútočit, je mi jasné, co udělat. Budu si s sebou brát do postele otcovu starou špacírku. Zastrčím ji šikmo pod podušku, odkud ji ráno budu moct vytáhnout, aniž bych udělal nějaký nápadný pohyb. Ben se může připravit na velmi nepříjemné překvapení. Ovšem že mu nechci doopravdy způsobit bolest, chci mu jen udělit lekci.

	Ale pořád ještě nevím, jak se dostal ze sklepa. Plech na dveřích je neporušený.

	Hůlka splnila svůj účel. Dal jsem si za úkol probudit se mnohem dřív než obvykle. Klaplo to. Ben ležel na dece nalevo ode mě. Byl rovněž vzhůru. Rychle jsem se vzchopil a sáhl jsem po holi. Ben zaryl spáry do delty, rozhodnut, že se nenechá odtrhnout. Myslím, že neměl ani potuchu o tom, co na něj chystám. Napůl jsem si klekl a uštědřil mu první opatrnou ránu. Ben po holi chňapl. Šlehl jsem jej znova, tentokrát trochu silněji, a pak ještě jednou a ještě silněji… Snažil se zadržet hůlku zuby, ale nepovedlo se mu to. Stále po ní chňapal. Pokoušel se uhnout okovanému konci hůlky, ale já jsem kmital zápěstím tak rychle, že nemohl uniknout. Dával jsem pochopitelně pozor, abych mu nezpůsobil skutečné zranění. Kdyby byl měl jen nepatrnou možnost, byl by podnikl svými drápy a zuby protiútok. Ale já mu tu možnost neposkytl, a tak nakonec musel připustit, že nevyhraje. Obrátil se na úprk, sesmykl se po visící přikrývce a posledních šest či devět palců na podlahu seskočil. Pak se schoval pod postelí.
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Co teď? Kdybych si zase lehl a chtěl spát, byl by okamžitě zpátky v posteli. Musel jsem ho dostat z pokoje, vštípit mu do hlavy, že tu nemá co pohledávat. Jenže kdybych vstal obvyklým způsobem, jistě by se mi vrhl na prsty u nohou a pokousal by mě jako Malcolmsonovy. Náhodou je má postel vysoká, dokonce vyšší než ta u Malcolmsonů. Je to železná postel s mosaznými knoflíky v rozích. Obyčejně vždycky dost dlouho klátím nohama, než dosáhnu na podlahu. Jsem toho názoru, že takováhle postel se daleko snadněji stele než moderní, protože se člověk nemusí tak ohýbat.

	Rozhodl jsem se skočit přímo doprostřed pokoje. Chytl jsem tedy hůl do pravé ruky a skočil. Ihned jsem se obrátil, sehnul a podíval pod postel. Jenže na téhle straně se prostěradlo a přikrývka svezly k zemi, takže jsem nic neviděl. Během mého souboje s Benem Sokrates spal, teprve teď se vzbudil. Šel na okraj postele a shlížel na mě s rozpačitým výrazem. Popolezl jsem k posteli a mával jsem hůlkou před sebou, lépe řečeno smýkal jsem jí po podlaze sem a tam. Počítal jsem s tím, že co chvíli vyrazí zpod postele Ben a obnoví boj. Ale Ben se neukázal. Zašátral jsem hůlkou pod prostěradlo. O nic jsem nezavadil. Strčil jsem hůlku o kus dál. Zase nic. Popolezl jsem, zasunul celou hůl pod postel a smýkal jsem jí divoce sem tam. Úder dřeva o porcelán. Nabral jsem ložní prádlo koncem hůlky a kus po kuse jsem je házel zpátky na postel. To bylo trochu nepohodlné pro Sokrata, který se najednou octl pod nánosem textilií a musel se uchýlit na polštář, odkud neměl tak dobrý výhled na to, co se děje. Podíval jsem se pod postel. Nebylo tam nic kromě nočníku, jehož ostatně zřídkakdy používám, protože je nepříjemné ho vylévat. Ben mohl být schovaný za ním. Je to hezoučká nádoba s květinovým dekorem a ozdobným uchem. Otočil jsem špacírku, zahákl ji držadlem za ucho a přitáhl jsem nočník k sobě. Ne, Ben tam nebyl. Musel zmizet druhou stranou, dokud ho ještě krylo prostěradlo.

	Celou hodinu jsem prohledával pokoj. Bena jsem nenašel. Když jsem se konečně uložil do postele, zbývala mi sotva půlhodina do chvíle, kdy musím vstávat, a tak jsem už nemohl spát. Ustlal jsem postel, jako to obyčejně dělávám, mám-li dost času, a pak jsem šel dolů posnídat. Hůlku jsem zase nechal pod polštářem. Ale snad už ji zítra ráno nebudu potřebovat.

	 

	Včera jsem šel pozdě spát. Vrátil jsem se z kanceláře, kde jsem pracoval skorém do desíti, a nejspíš jsem následkem únavy nepracoval dost rychle. Potřeboval jsem na krysy ve sklepě mnohem víc času než obvykle. Také na psaní deníku. Pak jsem usnul v křesle. Sokrates mě vzbudil tím, že mě škrábal tlapkou po ruce – napřed velmi lehce, takže jsem si myslel, že mi po ní leze moucha, pak že mě kousl ovád. Myslím, že by nebylo špatné si jej zase vzít do kanceláře – a Bena samozřejmě také, aby mu dělal společnost. Žvanění o krysách už zřejmě odzvonilo a plán na široce založenou kampaň proti krysám, který jedny noviny propagovaly, upadl v zapomnění.

	Šel jsem nahoru. Od rána jsem nebyl v ložnici a první věc, o kterou jsem se zajímal, byla otcova hůlka pod polštářem. Do jisté míry tam byla, do jisté míry ne. Ležela tam rozkousaná na malé kousíčky, ne větší než palec. Menší třísky byly roztroušeny po celé posteli. Ukázal jsem to Sokratovi a málem jsem měl dojem, že zavrtěl odmítavě hlavou. „Tahle mladá krysa vezme jednou špatný konec.“ řekl sám sobě. Aspoň to tak působilo. Musel jsem se smát. Tohle kolo vyhrál Ben. Byl neporazitelný. Aspoň si to o sobě myslel.

	Pak jsem se tiše uchechtl. „Tak on si myslí, že mi to nandal, co? Dobrá, dobrá, přivedeme ho na jiné myšlenky. Já mu ukážu.“

	Přinesl jsem si zdola pohrabáč. Stejně tam není k ničemu, protože nemám čas rozdělávat oheň v krbu. Byl tedy úplně čistý. Položil jsem jej pod polštář, kde prve ležela hůlka. Rychle jsem se svlékl, vklouzl do postele a zhasil světlo. Měl jsem v úmyslu zůstat chvíli vzhůru, ne příliš dlouho, protože jsem byl unavený a potřeboval jsem se pořádně vyspat. Ale měl jsem takový pocit, že náš přítel Ben na sebe nedá dlouho čekat a objeví se, aby si dopřál příjemného poležení na péřové dece. Napadla mi velmi bystrozraká myšlenka, že totiž nejspíš prolézá otvorem v podlaze pod toaletním stolkem. Nemělo by smysl to tam zaplechovat. Prohlodal by si prostě novou díru – a já přece nemohu pobít celou podlahu plechem.

	Nejprve jsem byl značně vzrušený, ale pak mě začala přemáhat ospalost. Právě jsem si pomyslel: „Zítra bude dost času,“ a už se mi klížily oči, když jsem zaslechl pod toaletním stolkem šramot. „Aha, tady jsi kamarádíčku,“ pomyslel jsem si. „no, ty se budeš divit!“

	Slyšel jsem, jak cupe po parketách. Žádná přestávka na průzkum. Byl si úplně jist, že jsem už usnul. Ale také by mu průzkum nebyl nic platný. Dělal jsem, že tvrdě spím. Vyskočil rovnou na postel. Ne až nahoru, ale jen tak vysoko, aby se mohl zachytit drápky. Sledoval jsem podle škubání pokrývky, jak leze až doprostředka. Byl to však stejně pěkný skok. Pak si našel na prošívané pokrývce své místo a hodnou dobu se točil dokola, aby si udělal hnízdo. Když už bylo zdánlivě všechno zařízeno k jeho spokojenosti, uložil se ke spánku. „Podívejme se,“ pomyslel jsem si, „Tak ty jsi už docela bezstarostný, co? Už je ti úplně fuk, jestli mě vzbudíš, nebo ne!“

	Vyčkal jsem, až se mi zdálo, že se pohroužil do nejkrásnějšího spánku. Pak jsem se rychle posadil, rozsvítil jsem lampu a zamával pohrabáčem nad hlavou.

	Výraz na Benově tváři stálo za to vidět. Byl k popukání. Nezdržoval se nějakými námitkami. Jeden pohled mu stačil. Nestál o to dostat pohrabáčem do žeber. Mžikem byl na podlaze a utíkal pod toaletní stolek. „A ať tě ani nenapadne se vrátit,“ volal jsem za ním, „pohrabáč jen tak nerozkoušeš!“

	 

	To bylo včera. Dnes večer – nevím doopravdy, proč. Myslím, že jsem chtěl zjistit, jestli neudělal něco s pohrabáčem – a tak jsem šel rovnou do ložnice, jakmile jsem se vrátil domů. Pohrabáč tu nebyl. A co horšího, z celého domu zmizely všechny pohrabáče.

	Byly tu ostatně ještě lopatky na uhlí, mosazné záclonové tyče, kleště na dříví… Ale já jsem se rozhodl přiznat porážku. Cokoliv bych si vzal na noc do postele, jako kouzlem by přes den zmizelo. A jednou by mohl nadejít den, kdy bych se těžko obešel bez záclonové tyče. Nemá smysl ukazovat Benovi, jak se dá taková záclonová tyč použít.

	V každém případě vezmu ráno Sokrata a Bena s sebou do kanceláře. Rozruch s krysami už opadl. Nevím, proč by neměli být ve staré účtárně v bezpečí. Ve skutečnosti tam mohli být pořád. Mimo mě nikdo do té místnosti nevkročil – a pochybuji, že by mě při tom někdo viděl. Ochráním Bena před darebáctvím – a též mu zabráním, aby sváděl k neplechám ostatní krysy. Jsem totiž přesvědčen o tom, že nemohl pohrabáč odvléct sám. Ale i když na to pohlížíme jako na kolektivní čin, byl to neobyčejný výkon.

	 

	Celý poslední měsíc jsem bral Sokrata a Bena denně do kanceláře, vyjma pátků. Přicházím o něco dřív a vysadím je ve staré účtárně, dokud tu nikdo není. Večer, když už jsou ostatní pryč, si je přinesu do pokladny a nechávám je tu řádit, zatímco pracuji.

	Jenže každý pátek tu zůstává Jones, a tak by bylo těžké vyzvednout krysy z archívu, aniž by mě viděl. Nemám tušení, co tu Jones každý pátek může dělat, ale on trvá na tom, že musí mít celou budovu sám pro sebe. My ostatní musíme závod opustit přesně v půl šesté. Mám pocit, že Jones kuje něco nekalého. Strašně rád bych věděl, co.

	 

	Vztah mezi Sokratem a Benem mi není jasný. Až dosud jsem měl za to, že Ben je Sokratův syn, ale stejně tak dobře to mohou být bratři. Hlavním důvodem, proč je považuji za otce a syna, je ten, že jsem už dlouho neviděl matku krysu – vlastně jen na samém začátku, ještě než se objevil Ben, a tak si myslím, že je mrtvá. Ben je myslím chytřejší než Sokrates. Nepochybně je rafinovanější a nezávislejší. On a Sokrates se zdají být nejlepšími přáteli, ale v duchu se ptám, jestli se už Ben nezmocnil velení. Nemyslím tím, že by Ben ovládl Sokrata, ale že je šéfem ostatních krys – tak říkajíc krysím králem. Je-li tomu tak, pak k tomu muselo dojít po naší poslední výpravě. Rád bych věděl, souvisí-li to nějak s tím, že tehdy padla jedna krysa. Bylo by možné, že z toho vyvozují nějaké důsledky?

	 

	Dívka přišla dneska do pokladny a prohlásila, že když byla na dámské toaletě, která je hned vedle staré účtárny, slyšela jakési šramocení. Nejsou tam myši? Řekl jsem jí, že se to tam vždycky myšmi jen hemžilo, že však stěna mezi starou účtárnou a „dámami“ je pobita plechem, takže se tam žádná myš nemůže dostat. To ji uklidnilo. Ovšemže tam není žádný plech a také nevím, jestli tu vůbec kdy byly myši. Ale jistě to bylo ode mne duchapřítomné – vymyslet si ihned takovou historku. To jí zabrání stěžovat si Jonesovi nebo účetnímu a pravděpodobněji to odvrátí od toho, aby strkala nos do staré účtárny – a stejně tak ostatní ženské. Ani by se tam bez klíče nedostala. Jenže ona má hrozně všetečný nos a snadno by někoho mohla přimět, aby jí tu záhadnou místnost otevřel.

	Mluvím-li takhle o jejím nose, neznamená to ještě, že bych ji neshledával přitažlivou. Naopak. A kdybych jednou na tom byl líp, to jest měl dost peněz a žádné krysy, možná že bych ji požádal o ruku. Tahle myšlenka mi napadla teprve dnes, právě uprostřed hovoru o myších. Ovšemže slyšela Bena nebo Sokrata – nebo oba dohromady.

	Řekl jsem: „Jé! Tuhle na podlaze je myš!“ Ihned vyrazila pištivý výkřik a vyskočila na židli. Možná že jsem předpokládal, že to udělá. Možná že jsem si to dokonce přál. V každém případě vypadala tam nahoře moc pěkně a svůdně. Má hezké nohy, snad o kapánek hubenější, než předpisují normy pro královny krásy, ale její kolena jsou… V každém případě jsem se pokochal příjemným pohledem. Pak jsem řekl, že jsem jen žertoval. Obdařila mě pohoršeným pohledem a sestoupila cudně ze židle. Jsem si jist, že jí to vůbec nevadilo. Jen když se mohou ukazovat. To mají všechny dívky rády. Fakticky nechápu, Proč by se mělo moderní děvče bát myší. To snad mělo nějaký smysl kdysi, dokud se ženské musely bát, že by Jim mohla myš vlézt pod ty dlouhé sukně a soukat se po nich nahoru. Ale dneska už by to musela být velmi atletická myš, aby vyskočila až k moderní sukni, snad myší skokan o tyči, kdyby si člověk při tom uměl myš představit – a to já, prosím, umím.

	Mimochodem ta dívka má pořád o mě zájem. Stačilo by slovo a už by přilítla jako namydlený blesk a jela se mnou autem na výlet, s večeří nebo bez večeře^j

	 

	Ani se mi nechce psát o tom, co se stalo. Ale musím. Zavinila to ta dívka. Ona a Jones. Jones to provedl.

	Uslyšel jsem výkřik. Její – nebo jiný, nevím. Určitě nějaká dívka křičela. Nejdřív bylo slyšet pobíhání na chodbě. Nic zvláštního. Lidé pobíhali a něco říkali. Rozeznal jsem dívčin hlas. Dál jsem se o to nezajímal. Pokračoval jsem v práci.

	Pak jsem zaslechl, jak chodbou kráčí Jones. Znám jeho krok. Kráčí důležitě a úctyhodně. To bylo znamení ke startu pro účetního. Kamkoliv jde Jones, tam musí i on. A tak rychle vyšel. Nechávalo mě to chladným, ba cítil jsem se nad všechno povznesený. Rozhodl jsem se, že se ke stádu nepřipojím. Až se později vrátí, řeknu znuděným hlasem: „No tak, oč kráčelo při té bouři ve sklenici vody?“ Přesto jsem byl samozřejmě velmi zvědavý a musel jsem těžce bojovat, abych svou zvědavost potlačil.

	Pak mi bleskla hlavou myšlenka: „Co když někdo vešel do staré účtárny a našel tam Sokrata?“ Až do této chvíle jsem si na své krysy ani nevzpomněl. Zvykl jsem si je brát každý den s sebou a pouštět do staré účtárny, aniž se cokoliv stalo. A byl jsem si zcela jist tím, že celá léta kromě mne nikdo do té místnosti nevkročil.

	Vyskočil jsem a utíkal k účtárně. A tady všichni stáli. Jones, účetní, celé osazenstvo. Dveře dámského WC byly otevřené – ne ty přímo od toalety, ale ty od předsíňky, kde si zaměstnankyně myly ruce, vařily čaj a hlavně, jak si myslím, pudrovaly nosy. Jones a dívka byli uvnitř a dívali se vzhůru. „Přineste někdo nějaký dlouhý klacek nebo tyč nebo něco takového. Já to vyřídím,“ řekl Jones.

	Napřed jsem nemohl nic rozeznat, ale měl jsem neblahou předtuchu. Přistoupil jsem blíž a vmáčkl jsem se před účetního, který budil dojem, že se chce opatrné stáhnout do pozadí. Nahoře za vodní nádržkou, na malé římse mezi dvěma nosnými trámy, byl Sokrates. Seděl tam docela zticha a byl div, že ho tam dívka objevila. Ale to je pro ni typické. Ta vidí všechno.

	Každý mimo mě by byl pravděpodobně myslel, že Sokrates je úplně klidný. Ale měl chlupy zježené a já věděl, že se bojí. Hned mi bylo jasné, co se přihodilo. Stropní trámy vedou z dámské toalety dál do staré účtárny. Obě místnosti jsou k hlavní budově dodatečně přistavěné a vyčnívají za kancelářemi do dvora. Zeď je silná na dvě cihly, ale z nějakých důvodů u dámské toalety nejhořejší řada cihel chybí. Tím vznikly mezi trámy jakési výklenky a jeden z nich ústí do staré účtárny, protože na tom místě schází cihla také z druhé strany. To jsem ovšem zjistil až dodatečně. Sokrates nejspíš hledal vodu a prolezl touhle mezerou. Nikdy jsem nepomyslel na to, abych jim tam dal pití. Na stěně nad umyvadlem visí staré zrcadlo. Je zarámováno do širokého černého rámu, hlubokého dva až tři palce. Když Sokrates prolezl průchodem ze staré účtárny, skočil nejspíš na tento rám a odtud se pak postupně dostal do umyvadla, aby se napil. Na zpáteční cestě – nejspíš ho dívka vyplašila, když sem vešla a rozsvítila – mezeru nenašel a dostal se do vedlejšího výklenku – do slepé uličky. Aby unikl, musel by teď skočit zpátky na rám zrcadla, popolézt po něm pět šest palců, vyskočit do dalšího výklenku a odtud se dostat do bezpečí do staré účtárny. Byla by to sice jen dočasná záchrana, ale přece jen by to znamenalo pořádnou hledačku, vyslídit ho mezi stovkami starých foliantů, pořadačů a pytlů se starými dopisy.

	Nevěděl jsem, co si počít. Byl bych na něj mohl promluvit, upokojit ho, poradit mu, aby honem vylezl a přeběhl po zrcadle do vedlejšího výklenku. Vždyť jsem věděl, že učeň běžel pro hůl nebo tyč, o kterou Jones žádal. Byl bych také mohl vylézt na umyvadlo a Sokrata vylákat. Mohl bych předstírat, že ho chci chytit, a pak dělat, jako že strašně zuřím, protože se mi vydral z rukou a utekl škvírou. Ale na to jsem nepomyslel. Až později, když už bylo po všem. Pomýšlel jsem na to, že na něj promluvím, ale netroufal jsem si. Všichni by hned poznali, oč jde, jakmile by viděli, že Sokrates rozumí mým příkazům a poslouchá je, poznali by, že skutečně existuje Krysař a že ten Krysař jsem já. Stál jsem tedy jako solný sloup a neříkal nic.

	Učedník přinesl kovovou tyč, tenkou rouru asi šest stop dlouhou. „Výborně,“ vykřikl Jones.

	Vzal tyč a zkusmo jí píchl, nikterak silně, do výklenku. A pak jsem věděl, že mě spatřil – totiž že mě spatřil Sokrates! Vrhl na mě pohled, jako by chtěl říct: „Proč mu v tom nezabráníš?“ Ovšemže jsem v tom mohl Jonesovi zabránit. Jsem větší než on – a také podstatně mladší.

	Jenže já jsem nic neudělal. Já neřekl ani: „Ne!“ bál jsem se. Byl jsem zbabělý.

	Příští píchnutí, i když stále jen pokusné, už bylo silnější. Sokrates zalezl do pozadí výklenku a schoulil se tam. Bylo ho sotva vidět. Při třetím bodnutí vykřikl.

	Zabědování Jonese přímo vzrušilo. „Už ji mám,“ zvolal. „Tohle se jí nelíbí. Teď jí to dám!“ A začal do Sokrata divoce bodat.

	A pak se konečně Sokrates pokusil uprchnout, napřed nalevo, pak napravo od výklenku, ale Jones jej vždycky zahnal zpátky, prováděje přitom bravurní šermířské prostocviky. A pokaždé když Jones píchl, Sokrates zanaříkal. Když se po druhém nezdařeném pokusu o útěk stáhl zpátky do výklenku, křičel už nepřetržitě.

	„Přestaňte, pane Jonesi, prosím!“ zvolala dívka pojednou.

	Jones užasl. „Proč mám přestat?“

	„Je to hrozné! Kruté!“

	„Vůbec nic není kruté,“ řekl Jones. „Krysy jsou neřád. Musí se hubit.“ Bodal dál.

	Pak už byla tyč zbrocena krví. Sokrates nebyl úplně mrtev. Stále ještě naříkal. Ucouvl jsem. Nemohl jsem se už na to dívat, ale nemohl jsem ani odejít. Měl jsem pocit, že by nebylo správné jít pryč, třebaže jsem se neodvažoval něco udělat. Musel jsem vidět Sokrata zemřít. Trvalo mu to dlouho.

	Nářek ustal. „Už chcípla?“ zeptal se učeň – hoch, který přinesl tu rouru. Šklebil se celým obličejem. Očividně to všechno náramně vychutnával.

	„Kdepak,“ řekl Jones. „Ještě škube jednou nohou. Ale teď ji dorazím!“

	Už nebylo slyšet výkřiky, jenom rány dorážející tyče, a pak i to ustalo. Jones byl spokojen. Sokrates byl mrtev.

	„A jakpak ji vyndáte ven?“ zeptal se kluk.

	„Ó, to pro mě není problém,“ kasal se Jones. Ještě jednou vrazil zakrvácenou tyč do výklenku a silně přitlačil. Pak tyč vytáhl. Na jejím konci visela nabodnutá změť kůže a vnitřností, krvavá a rozdrásaná. Na vteřinu Jones zapomněl na svou důstojnost a zamával tyčí sem a tam před dívkami. „No – jak se vám to líbí?“

	Všechny zavřeš těly a couvaly, ale doopravdy se vlastně nebály. Některé se dokonce i usmívaly.

	„To jste nám na toaletě nadělal pěkné svinstvo,“ řekla jedna písařka. „Kdo to má teď uklízet?“

	„Přirozeně vy,“ opáčil Jones. „Jestli ještě nevíte, jak zacházet s hadrem, tak máte nejvyšší čas se to naučit!“

	Chvíli otálely, ale pak naše dívka přinesla z komory pod schodištěm smeták a jednu písařku jsem viděl s kbelíkem. My ostatní jsme se vrátili k práci.

	Ten večer jsem nepracoval přes čas. Po pravdě řečeno jsem byl sotva v stavu vůbec něco dělat. Ale musel jsem vyčkat, až ostatní odejdou, abych mohl odnést Bena ze staré účtárny. Skorém se mi chtělo jej tam nechat. Nechtěl jsem už s ním mít nic společného. Vůbec s ničím, co mi třeba jen vzdáleně připomínalo dopolední událost, jsem nechtěl mít nic společného. Ale pochopitelně jsem ho tu nemohl nechat.

	A když jsem přišel do staré účtárny, náhle se mi ho zželelo. Ubohý Ben byl strnulý hrůzou. Žádný div. Bál se dokonce i mě. Jestliže to všechno neviděl, určitě to slyšel – ostatně kdo vždy honil jej s holí nebo pohrabáčem doma v ložnici? A kdo u toho stál a nezasáhl, když byl Sokrates ubodán k smrti? A kdo je oba přinesl na toto nebezpečné místo? Ben se tedy na mě díval očima plnýma hrůzy. Zjevně chtěl, musel přece chtít, aby ho někdo odnesl z tohoto odporného místa, odnesl domů. Ale mohl mi důvěřovat, že ho odnesu domů? Nebo ho vydám na smrt, jako jsem vydal Sokrata? Možná že ho chci sám zabít?

	Teprve po dobré půlhodině lichocení a přemlouvání jsem ho dostal do tašky. Pak jsme ovšem ihned jeli domů. Celý večer jsem strávil tím, že jsem se snažil Bena uklidnit. Svého času jsem ho neměl příliš v lásce, ale teď, když už Sokrates není, cítím k němu novou náklonnost. Vidím, že by dokonce mohl zaujmout místo po mém boku, které dřív patřilo Sokratovi.

	 

	Včera v noci jsem dlouho ležel beze spánku a čekal, přijde-li mi Ben dělat společnost. To by byl jasný důkaz toho, že má ke mně důvěru. Dlouho jsem byl sám. Pak jsem slyšel slabý šramot a věděl jsem, že Ben je pod toaletním stolkem. Ležel jsem a čekal. Hlavou mi prolétla myšlenka, že jestliže mi Ben nedůvěřuje, mohl pod toaletním stolkem shromáždit celou armádu krys, počkat až usnu, a potom vyrazit a rozdrásat mi hrdlo. Napjatě jsem naslouchal dál. Ale další krysy se neozvaly.

	Konečně jsem slyšel Bena přicházet po podlaze. Nechal jsem schválně kvůli němu viset pokrývku dolů, ale trvalo to dost dlouho, než jsem ucítil zacloumání, jak Ben vyskočil, zachytil se a začal šplhat nahoru. Tak přece nakonec přišel. Cítil jsem, jak se vedle mě schoulil. Natáhl jsem ruku a pohladil jsem ho jedním prstem po hřbetě, právě tak, jako jsem to dělával Sokratovi.

	 

	Nenávidím Jonese.

	 

	Nenávidím Jonese. Strašně ho nenávidím.

	 

	Nenávidím Jonese. Zabil jediného tvora na světě, kterého jsem kdy doopravdy miloval.

	 

	Nenávidím Jonese. Zabiju ho. Nějak. Někdy.

	 

	Dneska jsem mluvil o Jonesovi s dívkou. Bylo to v polední přestávce a byli jsme spolu sami v pokladně. „Je vám sympatický?“ zeptal jsem se přímo.

	„Tedy, vdát bych se za něj nechtěla.“ odpověděla k mému překvapení. Přinejmenším jsem byl napřed překvapen. Udivilo mě, že řekla něco takového mně. Dosud jsem se domníval, že takovéhle řeči se vedou jenom „mezi námi děvčaty“. Zřejmě se zabývala myšlenkou, jaké by to bylo, mít Jonese za muže – přestože ví, že už existuje jedna paní Jonesová. Bylo mi tedy jasné, že mínila pravý opak toho, co řekla. Ve skutečnosti si přála mít Jonese za muže, ale protože ví, že to není možné, řekla, že ne.

	Zkusil jsem si představit, co by asi v takovém případě řekla důvěrná přítelkyně, a myslím, že jsem okamžitě trefil hřebík na hlavičku: „Je pro vás samozřejmě příliš starý!“ Vzdechla. „Je hrozně brutální!“

	„Je to sadista,“ přisadil jsem si, a když se mi zdálo, že jí to nic neříká, dodal jsem: „Libuje si v krutosti.“

	„Je velmi mužný,“ řekla ona, „myslím, že muži jsou krutí.“

	„Nejsou krutější než ženy. Je perverzní, zvrhlý… Copak jste neviděla, jak…“ Zadrhl se mi hlas. Nemohl jsem mluvit dál. Skoro jsem začal plakat. Studem. Zármutkem. Nevím, co z toho převládalo.

	„Vy myslíte, jak tuhle odpravil tu krysu?“ Přikývl jsem.

	„Ano. To bylo brutální. – Ale právě to mám na mysli.“

	„Pokusila jste se ho zadržet,“ připomněl jsem jí.

	„Já vím – a nepodařilo se mi to. Nerozuměl tomu. Nebyl sadistický. Byl to tehdy jenom vládnoucí sameček, bojující samec, který ubíjí soka. V boji s jiným mužem by to bývalo totéž.“

	Sarkasticky jsem se usmál. „Jiný muž by se bránil. To si může každý hrát na hrdinu, když bojuje proti něčemu tak malému, tak malému jako…“

	„Jako krysa? Já nevím. Mnoho lidí se bojí krys, zejména poslední dobou. Ale Jones nezaváhal ani na okamžik. Víte, já si myslím, že je statečný. Nevšimla jsem si, že by se byl některý z ostatních mužů k něčemu měl. A někdo musel něco udělat. Krysa přece nemohla zůstat na dámské toaletě. Někdo ji musel zabít.“

	„Ano, ovšem.“ Na okamžik se mi chvělo na špičce jazyka: „Proč?“ Ale to by mě bylo prozradilo. Řekl jsem: „Ale přesto nebylo nutněji zabít tak surově.“

	„Nevěřím, že by to většina mužů nazvala surovým,“ odpověděla, „vy jste zkrátka citlivější než většina mužů. Jones byl prostě chlapský.“

	Být nazván citlivým, to není zrovna poklona. Ta dívka určitě shledává Jonesovu brutalitu vzrušující. Nahání jí to příjemnou hrůzu. Představuje si, jak by ji brutální Jones uchvátil do náruče…

	Dobrá, jednoho dne budu právě tak brutální jako hrdinný Jones. A pak uvidíme, jak se mu zalíbí trošku brutality, až bude sám jejím předmětem. Ani trochu se mu to nebude líbit, ale nebude už mít možnost to někomu říct.

	 

	Peněz je zase nedostatek. Ne bezprostředně, ale dojdou mi během tak čtyř až šesti měsíců. To si umím vypočítat. Vůz I vyžaduje spoustu peněz, ale ten potřebuji. Bez vozu bych nemohl se svými krysami nic podnikat. A krysy spotřebují rovněž slušné sumy. Budu se zase muset do něčeho pustit – abych získal peníze. Nemá smysl čekat, až bude situace zoufalá. Musím zajistit plynulý přísun peněz, dbát na to, abych měl stále něco v zásobě. Dělám tedy nové plány. Nebude to tak obtížné. Hlavní věc je, aby mě nikdo i nevypátral a nechytil. Na Jonese si také něco chystám.

	 

	Dnes (v neděli) jsem hledal drátky do pojistek. Vzpomněl jsem si, že otec je vždycky schovával do takové škatule na různé krámy. Nemohl jsem si představit, kam ta škatule mohla zmizet, ale rozhodl jsem se, že prohledám staré kufry v komoře na harampádí. Tam jsem ji také našel, ale zároveň mi padlo do rukou něco pozoruhodného. Napřed jsem nevěděl, co to je. Byla to kašírovaná maska, jako mívají děti na hraní, jenže větší a mnohem lépe vypracovaná.

	Nasadil jsem si tu masku na hlavu. Je opatřena malými otvory pro oči. Šel jsem k zrcadlu a podíval jsem se na sebe. Dlouho trvalo, než jsem konečně pochopil, co má maska představovat. Působí groteskně a já v ní vypadám větší, než ve skutečnosti jsem. Oči jsou namalované (otvory, jimiž se dívám, jsou velmi šikovně zakašírované). Místo zřítelnice je v nich nalepené sklo, které se blýská a působí přímo strašidelným dojmem. Čenich je zašpičatělý a směřuje do výšky. Na obou stranách jsou vousiska, každý chlup přilepený zvlášť, a uši jsou udělány z opravdové kožešiny. A pak mi bylo konečně jasné, co to je – krysí hlava! Opravdu, až na tu velikost – je přirozeně hodně velká – je ta maska velmi realistická. Kdyby se na ni člověk díval obráceným kukátkem, mohl by ji klidně považovat za skutečnou krysí hlavu. Kdyby nebyla tak velká, byl bych ihned poznal, že to je krysí hlava.

	Co mě znepokojuje, je myšlenka, že tahle maska vůbec byla v domě. Nejspíš ji kdysi někdo koupil na nějakou maškarní zábavu. Ale nemohu si na žádnou takovou zábavu vzpomenout. Anebo šlo o ochotnické divadlo? Matně se mi vybavuje, že jsem slýchal o jakémsi ochotnickém souboru ve spojitosti s farní obcí – nejspíš ještě před mým narozením. Není vyloučeno, že otec a matka se na tom podíleli. Třeba tehdy hráli „Vítr ve vrbách“, to prý býval oblíbený kus.

	Odnesl jsem krysí masku do ložnice a položil jsem ji na židli. V hlavě se mi začala vytvářet jakási nejasná představa. Pořád se přece nacházím v nebezpečí, že mě někdo při mých loupežných výpravách uvidí a pozná. Proč tedy nepoužít převleku? A co by bylo vhodnějším převlekem než tohle? Hodilo by se to přesně k legendě o Krysaři, která dosud tu a tam koluje. Policii by to ztížilo práci. Mají věřit teorii o člověku-kryse, nebo ne? Jakým svědeckým výpovědím budou věřit? Čím fantastičtěji všechno narafičím, tím budou zmatenější.

	Kdybych se ovšem někdy octl v podezření a došlo k domovní prohlídce, představovala by krysí maska korunní důkaz proti mně – tedy kdybych ji použil. Ale dům je stejně plný usvědčujícího materiálu. Co by tak řekli, až by si prohlédli sklep!

	Situaci už nemůže zhoršit, nasadím-li si masku, a mohlo by to naopak být velmi užitečné.

	 

	Po Sokratově smrti jsem si tak trochu myslel, že by Ben mohl do jisté míry zaujmout jeho místo. Přirozeně jsem věděl, že nebudu s to k němu cítit okamžitě to, co jsem cítil k Sokratovi, ale byl jsem mu jistým způsobem nakloněn a doufal jsem, že bude tuto náklonnost opětovat.

	Až dosud však o tom nejsou žádné příznaky. Nic nenamítá, když jej hladím, a samozřejmě spí dál na mé posteli, což pokládá za privilegium. Starý Sokrates by nebyl nic namítal, kdyby s ním v mé posteli spaly všechny krysy, ale ohledně Bena jsem si jist, že by sem žádnou nepustil. Má postel je jeho trůnem nebo královským palácem, nevím přesně, čím. A já jsem přitom jen jakési ústřední topení. Komické je si pomyslet, že by mě velmi snadno mohl z mé postele vypudit, kdyby se mu zachtělo. Kdyby na to přišlo, mohl by mě vyhnat z domu, nebo dokonce zabít…

	Často bych rád věděl, co si myslí. A on přemýšlí hodně. To vím. Často ho přistihnu, jak se na mě dívá jedním ze svých malých hnědých očí. Skoro vždycky se na mě dívá ze strany, napřed jedním, pak druhým okem. Připadám si někdy jako nějaký nevolníček před svým vládcem. Určitě to nebylo nic příjemného, náhle zjistit, že se na člověka dívá sám pán nad životem a smrtí – a ptát se v duchu, co si asi zrovna myslí.

	Možná, že mi Ben klade za vinu Sokratovu smrt. Byl bych mohl Sokrata zachránit. Možná, že si Ben myslí, že jsem Sokrata nechtěl zachránit, že jsem je chtěl oba vidět mrtvé. Nebo jsem chtěl, aby on byl zabit – a místo toho byl náhodou odpraven Sokrates. Způsob, jakým ho Jones ubil, se valně nelišil od toho, jak jsem šťouchal do Bena, když jsem ho vyháněl z postele. Ale já bych samozřejmě nebyl šel tak daleko, abych mu něco doopravdy udělal. Jenže ví to Ben? Z jeho pohledu to vypadá tak, že měl dost štěstí nebo chytrosti vyhnout se smrti. Sokrates ne…

	Vím jen jedno: Ben mi nevěří – a já nevěřím jemu.

	 

	V nejbližších dnech budu opět muset podniknout loupežnou výpravu. Množství zrní, které krysy spotřebují, člověku prostě vyráží dech. Ustavičně se rozmnožují. Nemám nejmenší ponětí, kolik jich teď živím. Samozřejmě potřebuji k výpravě krysy a bez Bena bych s nimi nic nepořídil. Bude spolupracovat? Jak mu pro všechno na světě objasním, oč při takové výpravě jde? Rozumí ovšem pojmu „potrava“. Kdybych vyjel každou noc na loupež a přivezl plné auto potravy, pochopil by, co dělám. Ale jak mu mám vyložit, že peníze jsou totéž co potrava, že za peníze můžeme dostat tolik jídla, kolik potřebujeme?

	Nevím ani, jestli se mnou vůbec půjde ven. Určitě nebude chtít, bude-li se domnívat, že ho chci vzít s sebou do kanceláře. Ne že bych ho tam chtěl vzít. Není to nic příjemného jej mít vedle sebe. Když dělám přes čas, jsem docela rád, že se mnou není. Stačí, když se pozdě večer musím vracet domů k těm nepříjemným malým očím, k tomu zahloubanému výrazu.

	 

	Dneska jsem zasedal v porotě – kriminální případ. Představme si to – já jako porotce! Je to proto, že mi teď patří náš dům. Matka mohla tuto funkci odříkat vzhledem k stáří a zdravotnímu stavu.

	Byl to pro mě zajímavý zážitek – a velice poučný. Dával jsem dobrý pozor na průkazní řízení. Naučil jsem se řadu věcí o metodách policie. Jednou mi to může být užitečné. Ten člověk na lavici obžalovaných byl břídil. Shledali jsme ho vinným během dvou minut, a to jednomyslně. Předseda řekl, že bychom se neměli hned vracet do sálu, protože soudce by si mohl myslet, že jsme věc dostatečně nerozvážili. Tak jsme si ještě povídali a pak nám přinesli oběd. Byl to docela dobrý oběd – polévka, vařené skopové, bramborová kaše a hrášek. Také byl rýžový pudink, ale toho jsem se netkl, protože v něm byly hrozinky a ty já nerad. Až na ten puding to byl nejlepší oběd, jaký jsem jedl od matčiny smrti.

	Po obědě jsme se vrátili do soudní síně a předseda oznámil náš výrok. Toho člověka odsoudili k jednoročnímu vězení s přiměřeným zaměstnáním. Vypadal trochu slabošsky. Já bych mu byl napařil doživotí. Takového ňoumu by nikdy neměli pustit zpátky na svobodu. Není schopný se prosadit a dělá jen ostudu zločinecké třídě. Na druhé straně ovšem typy jako on udržují policii v poklusu a já si myslím, že my ostatní bychom jim za to měli být vděční.

	Následuje obdrženého pokynu, jak by se vyjádřil policista; – ve skutečnosti to byla poznámka, kterou utrousila dívka v kanceláři –, vypravil jsem se včera (v neděli) večer do jedné chudší čtvrti „našeho královského města“ (Jones) a studoval jsem tam nákupní zvyklosti obyvatelstva.

	Obchody dělaly úžasný obrat. Peníze proudily jako řeka. Mě přitom zajímalo jen to, co se děje, když obchody zavřou. Kam proudí peníze potom. U většiny obchodů jsem to ovšem nemohl zjistit, nejspíš zmizely do sejfů přímo v budovách – a to nebylo v rámci mé působnosti. Velké sumy, jak jsem si byl jist, odjížděly soukromými auty s majiteli obchodů – to by mě mohlo zajímat někdy jindy. Předpokládám, že si berou peníze s sebou domů a nechávají si je tam přes víkend.

	V jednom obchodě – a rovněž docela velkém – zůstalo jedno světlo rozsvícené, zatímco všechna ostatní zhasla a zaměstnanci odešli domů. „Tohle bude,“ řekl jsem si, „sám pan šéf. Sedí ve své kanceláři a počítá nalichvařený zisk, pravděpodobně trhne sto procent na všem a navrch devadesát procent ročně při koupích na splátky.“

	Konečně světlo zhaslo a hned nato vyšel postranními dveřmi shrbený stařík. Nesl koženou tašku, která pro něho byla zřejmě příliš těžká. Proklouzl několika postranními uličkami mezi skladišti a obchodními domy, až konečně došel na trochu víc osvětlenou ulici. Přešel ji a zastavil se hned na druhé straně před bankou. Otevřel tašku a vsunul několik obálek nebo svazků do jakési schránky ve stěně banky. Čekal jsem, až odejde, načež jsem se tam šel podívat. Byl to jeden z oněch nočních sejfů. „To je můj muž,“ řekl jsem si a šel jsem domů spát.

	 

	Možná že jsem si ohledně Bena dělal zbytečné starosti. Možná že vůbec nemá zlé úmysly. Možná že by dokonce šel se mnou do kanceláře, kdybych si to přál. V každém případě šel dnes večer zcela dobrovolně do auta. Mimochodem ten vůz přímo žere peníze, žere je a chlastá, kouří a vyfukuje.

	Dnes večer jsme podnikli druhý průzkum, částečně i zkoušku. Chtěl jsem Bena přivyknout terénu, jak by řekl major Robinson.

	Zaparkoval jsem mezi skladišti ve směru, jímž se bude stařík ubírat k bance, ale na protější straně ulice. Vystoupil jsem a odměřil vzdálenost k jednotlivým rohům. Bena jsem položil na chodník na rohu poblíž stánkový banky, a zatímco jsem dával bedlivý pozor na psy a kočky, nařídil jsem mu, aby běžel k vozu. Stopnul jsem mu čas, pak jsem změřil, jak dlouho budu potřebovat, abych pomalu došel z opačného konce ulice až k autu. Potom jsem kousek popojel a všechno zopakoval. Snažil jsem se jít šouravým krokem, který by přesně odpovídal rychlosti toho dědka z obchodu.

	Pak jsem se posadil do vozu a čekal jsem. Trvalo to dlouho. Krátce po půlnoci se stařík konečně vynořil z postranního vchodu. Po celou tu dobu se na ulici neobjevil živáček. To se mi hodí. Odměřil jsem čas, který stařík potřeboval, než zhasl světlo v kanceláři a došel k východu: pětašedesát sekund. Nejspíš se tam motá potmě jako slepý. Pak čas od zavření vchodu až k okamžiku, kdy byl na úrovni s mým vozem. Šel rychleji, než jsem si myslel. Působil také velmi bojácně, jako by si byl naprosto vědom nebezpečí, které mu hrozí, když jde v noci tmavou ulicí s tolika penězi. Ale lidé chodí tak dlouho se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne. Kupodivu se zdálo, že si ani nevšiml auta, které tu parkovalo s vypnutými světly. Měl spíš strach, že ho někdo přepadne zezadu. Když zmizel, popojel jsem sedm yardů a označil jsem polohu předních kol tlustou čarou křídou na hraně chodníku. Ale z opatrnosti – co kdyby se čára během příštího týdne smazala – jsem si polohu též přesně zapamatoval.

	Pak jsme odjeli domů na pozdní večeři. Dělám si poznámky do deníku. Vezmu si krysí masku jako převlek. Poprvé, ale neříkám, že naposled. Rozdělili jsme se o chléb a mléko. Není o tom pochyb. Ben se pomalu stává přátelštější.

	 

	Trochu jsme trénovali, cvičili na sobotní večer – a možná že i na některou jinou příležitost. Během pětadvaceti až osmadvaceti vteřin mám krysy venku z vozu. Nazpátek to trvá čtyřicet až pětačtyřicet vteřin.

	 

	Obchody nejdou špatně, není-liž pravda, Jonesi? Všechno klape, že ano, Jonesi? Už žádné potíže s krysami a pneumatikami. Opravdu, byl to tenkrát chlapský čin, jak jsi, Jonesi, odpravil tu krysu na dámské toaletě. Všechny ženské tě kvůli tomu zbožňují. Opravdový muž, to má něco do sebe, to jim nahání husí kůži. Ale nemysli si, Jonesi, že krysy na tebe zapomněly! Pomsta se blíží.

	Jones ovšem na nic takového nemyslí. Jemu nepřijde na mysl, že by krysy mohly mít nějaké city. Prošlapal si cestu životem, aniž by si všiml, že lidé mají city, lépe řečeno se ani o to nestaral, jestli nějaké mají, nebo nemají. Tak proč by si měl dělat hlavu kvůli krysám? Jenže: „Každý chvilku tahá pilku, než mu šlápnou na kobylku“. Jones už příliš nezestárne, než k tomu dojde. Zatím jsem ještě neurčil datum, ale určil jsem, který den v týdnu to bude. Pátek večer. A při té příležitosti se také dovím, co vlastně prováděl, když býval zcela sám v kanceláři.

	 

	Opět sobota. 22,30. Všechny krysy ve voze. Ben je na předním sedadle vedle mě. Jedeme městem. Potkáváme stále ještě hodně lidí, mezi nimi je dost opilců. Bufety jsou otevřené. Přijeli jsme do ulice s temnými skladišti. Křídová značka tu ještě byla. Hned jsem ji našel, ale nezaparkoval jsem u ní. Zastavil jsem o něco dál, skoro na rohu, v protisměru. Nechal jsem rozsvícená parkovací světla. Doufal jsem, že se zpoza rohu nikdo bezhlavě nevyřítí a nevrazí do mě.

	Zjistil jsem, že nevidím, jestli světlo v obchodě svítí, protože jsem zastavil příliš daleko a k tomu na stejné straně, jako je obchod. Vystoupil jsem z auta. „Zůstaňte tady,“ řekl jsem krysám. „Ticho!“ Zavřel jsem dvířka a přešel na druhou stranu ulice. Světlo ještě svítilo. Působilo podivným dojmem, jako by nechtělo nikdy zhasnout. Zůstal jsem stát a pozoroval jsem je. Všechno ostatní se mi vytratilo z hlavy. Viděl jsem jen to světlo. Zdálo se mi, že mě k sobě přitahuje. Takhle asi působí světlo na moly. Ale já jsem se nepohnul. Nohy mi lpěly na chodníku, jako by byly ze železa a dláždění bylo silný magnet.

	Z mého transu mě vyrušil výkřik. Jakýsi muž stál u mého auta. Vytáhl právě hlavu z předního okénka. Copak jsem je nechal otevřené? Určitě jsem nezamkl dvířka, ale to bylo úmyslné. Neměl bych dost času je v kritickém okamžiku odemknout. Ten člověk chvilku nesrozumitelně nadával. Kopl do pneumatiky a s blábolením odvrávoral. Očividně opilec. Pravděpodobně tam slídil, jestli by se nedalo něco ukradnout, a Ben ho kousl do ruky. Nechtěl jsem, aby mě někdo viděl, ať opilý nebo střízlivý. S obavami jsem se díval za opilcem, který se pomalu motal ulicí.

	Každou chvíli se zastavil a zdálo se, že si něco vysává na ruce, ale byla příliš tma, než abych mohl rozeznat, co vlastně dělá. Ve světle, které se linulo z obchodu, zůstal na delší dobu stát. Myslím, že si prohlížel poraněný prst, ale to také není jisté. Čekal jsem v horečném napětí. Co kdyby teď pan Obchodník vyšel ven a pan Ožrala by mu začal vyprávět, co se stalo. To by mohlo všechno zkazit. Nevěřil jsem ovšem valně tomu, že by pan Obchodník věnoval panu Ožralovi pozornost. Nebyli to zrovna lidé, kteří by mohli v sobě navzájem najít zalíbení.

	Pan Ožrala pokračoval v plavbě. Chvíli to vypadalo, že se mu nepodaří minout nároží. Pak to konečně zvládl. Právě včas. Světlo v obchodě zhaslo.

	Přeběhl jsem ulici a otevřel jsem obě dvířka na chodník. „Šup ven,“ poručil jsem. Krysy se vyhrnuly ven. Viděl jsem je ve světle z vnitřku vozu. Vypadaly jako hnědá řeka. Vydávaly nepřetržitý šustivý šramot, jakési šumění, jak proudily na chodník. „Stát!“ řekl jsem. Strnuly. Ben už měl k dispozici dostatečný počet krys, dvě stě padesát, tři sta. Ostatní jsem potřeboval já. Nastoupil jsem do vozu a zavřel dvířka. „Zůstat tady!“ přikázal jsem Benovi. „Vyrazit až zapískám!“

	Nastartoval jsem a přejel příčně přes ulici, až jsem dospěl ke křídové značce. Tam jsem zastavil a vypnul motor. Otevřel jsem dvířka na druhé straně, která teď byla u chodníku. „Ven!“ nařídil jsem zbývajícím krysám. „Čekat pod vozem! Zůstat tam!“

	Pohlédl jsem k obchodu. Žádné světlo. Žádný zvuk. Dnes mu to opravdu trvalo déle než obvykle. Potom šramot, asi cvaknutí dveří, ztlumené vzdáleností. Zavrzání. Ve dveřích byly zřejmě zrezavělé panty. Asi musel pořádně zatáhnout, než dveře otevřel. Ostře jsem zapískal, ale ne příliš hlasitě. Stařík vyšel ven a zabouchl dveře. Nejspíš na nich byl automatický zámek. Nezamykal klíčem. Tašku nesl v ruce. Vydal se na svou šátravou pouť po chodníku.

	Rychle jsem se podíval na konec ulice. Zahlédl jsem, jak Ben se svou tlupou vyrazil. Vypadalo to, jako by se chodník začal pomalu plazit staříkovi vstříc. Ohlédl jsem se na něj. Blížil se, aniž si čehokoliv povšiml.

	Sáhl jsem do vozu a vyňal krysí masku. Schoval jsem se za auto, když jsem si ji nasazoval. Měl jsem dost času. Upravil jsem si masku tak, abych se mohl pohodlně dívat očními otvory. Zůstal jsem skrčený za vozem a pozoroval, jak se stařík a Benův pluk k sobě blíží. Nechtěl jsem, aby je uviděl příliš brzy, určitě ne do té doby, než bude takřka u nich – a skutečně to tak vyšlo. Musel jsem se zasmát – přirozeně potichu. To pro něj bude pěkný šok! Blíž a blíž. Když byl na úrovni vozu a právě jej míjel, vystoupil jsem z úkrytu. Teď přešel. „Šup!“ zašeptal jsem krysám pod vozem. „Za mnou!“ Šel jsem po špičkách napříč ulicí a krysy mi běžely v patách. Jejich lehké tlapky nedělaly skoro žádný hluk, takže je takový nedoslýchavý stařík určitě nemohl slyšet.

	Dědek zůstal stát. Vydal ze sebe směšné zabručení: „Hehe! Copak to je?“ Objevil Benův zástup, ale očividně se příliš nelekl. Koukal se chvilku na krysy a pak opět zachrčel. „To se radši otočím!“ Obrátil se a začal se šourat zpátky, snad o trochu rychleji, ale ne moc. Nepropadl panice. Mohl ostatně vidět, že krysy nepostupují zvlášť rychle.

	Přešel jsem ulici a přitiskl jsem se ke zdi. Stařík mě neviděl, ale skoro okamžitě zpozoroval druhý krysí pluk. „Propána!“ vykřikl. Slabý starý hlas. Trochu rozčilený, řekli bychom, nic víc. Dal se do běhu. Nebyl žádný běžec, ale byl by docela dobře utekl. Zahnat ho do rohu nebylo součástí mého plánu. Zatím jsem už rozdělil oddíl krys, takže jedna část se hrnula na chodníku, ale druhá běžela strouhou a odřízla ho. Bude nucen uhnout ke zdi, čili běžet těsně okolo mě.

	A přesně tak se to stalo. Doklopýtal ke mně, oči upřené k zemi. Napřed uviděl mé nohy. Člověk! Někdo, kdo mu poskytne pomoc! Jeho oči putovaly po mém těle vzhůru. Pak spatřil, jak se na něj šklebí krysí tvář. Zaúpěl. V témže okamžiku jsem mu vyrval tašku. Vyrval je nepřesně – já ho od ní osvobodil. Nebránil se. Takřka mu vypadla z prstů. Myslel jsem, že omdlí. Jednu chvíli jsem se dokonce bál, že se mi zhroutí mrtev k nohám. Ale nezhroutil. Klopýtal dál. Tihle staří obchodníci jsou odolnější, než si myslíme. To jsem rád. Nechtěl jsem ho ohrozit na zdraví. Koneckonců mi nic zlého neudělal, spíš naopak.

	„Zpátky do vozu.“ poručil jsem krysám. Zůstal jsem na chodníku a díval jsem se za starým pánem. Utíkal dál. Nebylo jisté, jestli se nevrátí do obchodu telefonovat, ale neudělal to. Nemohl riskovat, aby ztrácel čas hledáním klíčů a odemykáním dveří. Zahnul za roh a zmizel týmž směrem jako předtím pan Ožrala. Vrátil jsem se rychle k autu. Skoro všechny krysy už byly uvnitř. Podal jsem pomocnou ruku několika opozdilcům. Pak jsem sňal masku, položil tašku na sedadlo vepředu, nasedl a jel domů. Žádné potíže. Možno kdykoliv zopakovat.

	845 liber. Zatím nejvýnosnější práce přes čas!

	 

	Noviny jsou toho plné. V kanceláři se o ničem jiném nemluví. Lidé v kancelářích vůbec prožvaní spousty času. Stařík leží se šokem v nemocnici. Ale jeho stav není vážný. To mě těší. Nechtěl bych, aby kvůli mě umřel. Koneckonců mu to leknutí může být jednou prospěšné. Nebude chodit v noci po ulicích s taškou naditou penězi.

	Jones je jako vždy veliký odborník. Postavil se doprostřed kanceláře a mluví s účetním tak nahlas, aby to mohla slyšet celá účtárna. Ví ohledně krys všechno. Brzy se toho dozví ještě o něco víc.

	Myslím, že všichni mají tak trochu strach. Až do včerejška příliš mnoho lidí v existenci Krysaře stoprocentně nevěřilo. Teď tomu věří téměř každý. Koupil jsem si dnes večerník, což normálně nedělám. V autobuse jsem si přečetl článek „Jaký je Krysař?“ doprovázený imaginárním portrétem od jakéhosi kreslíře. Ta kresba není špatná, jenom mě malíř obdařil drápy místo rukou. Řekl bych, že kresba je velice podobná mé masce. Rozhlédl jsem se po autobusu. Skoro všichni četli tentýž článek. Škodolibě jsem se usmál, ovšem potichu. Kdyby tak věděli, že Krysař sedí mezi nimi ve stejném autobusu.

	 

	Starého pána už propustili z nemocnice a reportéři jej interviewovali. Podal zevrubný popis Krysaře, který potvrzuje obrázek onoho kreslíře ve včerejších novinách. Příšera má lidské tělo a lidské nohy, ale obličej, hlavu a drápy jako obrovská krysa.

	Nemohl jsem odolat a dnes večer jsem si zase koupil noviny. Je v nich pojednání o výskytu zrůd.

	Mimochodem řečeno, když jsem se vrátil domů, našel jsem včerejší noviny rozházené po celé podlaze v jídelně. Nechal jsem je tam sice ležet, ale určitě ne v takovém nepořádku. Pokud vím, kromě mne nemá nikdo od domu klíč. Také nebylo ani stopy po tom, že by byl někdo vypáčil dveře nebo okno. Musím tedy mít za to, že z toho či onoho důvodu se novin zmocnily krysy a rozházely je po podlaze. Jenže proč? Nezdá se v tom být žádný smysl.

	Stále palcové titulky. Všechny deníky po celé zemi přinášejí zprávy o zážitku starého obchodníka. Dva otiskují interview s oním opilcem. Jeden z nich věnuje opilci čtvrt sloupce pod titulkem: „Má Krysař auto?“ Vtip je v tom, že obchodník žádné auto neviděl a rozhodně popírá, že by na ulici byl stál nějaký vůz. V obou časopisech je fotografie pana Ožraly se zavázaným prstem. Obě redakce velmi šikovně naznačují, že ten chlapík byl opilý, aniž by to ovšem výslovně řekly. Považují jednoduše pověst o Krysařově automobilu za výmysl.

	To se mi pochopitelně výborně hodí do krámu. Zmatek nad zmatek. Čím budou lidé ohledně Krysaře popletenější, tím líp pro mě. Dnes v poledne se mnou dívka probírala novinové zprávy. Zvykla si nosit do kanceláře termosku s polévkou a dělí se o ni se mnou. Nechce za to peníze.

	Včerejší noviny byly zase rozházené po podlaze. Nerozumím tomu.

	 

	Uvažoval jsem, co bych měl dívce dát tak říkajíc jako protihodnotu za polévku. Nezdá se mi jíst každý den její polévku a nic jí za to nedat. A ta polévka mi chutná a nerad bych se jí zřekl.

	Konečně jsem se rozhodl zeptat účetního. Řekl jsem mu, že bych té dívce rád věnoval maličkost, řekněme jednou týdně nebo za čtrnáct dní, ale že nejsem v stavu přijít na první dárek, což teprve na další. Bylo to vyložené štěstí, že jsem se ho zeptal. Celou tu bláhovou myšlenku mi vymluvil. Řekl, že by to dospělo až k nabídce sňatku. Že zná dva chlapíky, které to postihlo za podobných okolností. Jeden to nevydržel nervově a skončil pod pantoflem. Druhý dostal dopis od právního zástupce oné dotyčné a skončil tak, že platil jako mourovatý, aby ta historka nepřišla před soud. Jak vidno, jeden nikdy neví.

	„Pomněte,“ prohlásil účetní, „že s každou lžicí té polévky balancujete na laně! Malé uklouznutí – a už jste v polévce!“ Připadalo mu to strašně vtipné a div nepraskl smíchy. Můj smích byl spíše zdrženlivý. Problém tkví v tom, že mi ta polévka chutná. Je to vítaná změna v mém jídelníčku. Dokonce jsem trochu přibral, ale to může rovněž souviset s tím, že mám nyní víc peněz.

	 

	Odhalili, že Krysař jde vždy po hotových penězích. Nejnovější teorie praví, že je to jakási lidská zrůda, která vypadá tak hrozně, že její narození bylo udrženo v tajnosti. Má se za to, že ji rodiče skrývali, ale teď už ji nebyli s to ovládnout. Tímto směrem se ubírají všechny dohady, samozřejmě s všelijakými obměnami. Zvlášť se mi líbí domněnka, že Krysařovou matkou byla dáma z vyšší společnosti, snad dokonce šlechtična.

	Asi před deseti dny uveřejnila jedna z místních pojišťoven inzerát: „Pojistěte své peníze proti krysám!“ – a mezitím k tomu přistoupily i seriózní ústavy. Prémie se mi nezdají být zvlášť vysoké. Je možno pojistit peníze a cenné papíry proti loupeži a poškození krysami nebo Krysařem. Pojistné za tisíc liber obnáší deset liber. Pojistné za nižší sumy jsou poněkud vyšší. Po dlouhé debatě mezi Jonesem a účetním byla naše kancelář pojištěna na tisíc, což je víc, než normálně máme v hotovosti. Skoro všechny podniky dělají totéž. Někteří soukromníci také. Major Robinson mi vyprávěl, že také uzavřel pojistku, a ptal se, zdali se i já pojistím. Prohlásil jsem, že o tom uvažuji. Rád bych to ostatně udělal, už jako krycí manévr, ale když tyhle pojišťovací společnosti jsou mistry v umění strkat nos do všeho! Chtěli by asi „podrobit pojistné riziko inspekci“, jak tomu říkají. Banda čmuchalů.

	Jiným průvodním komerčním jevem mé činnosti je shon po krysích maskách. Všechny děti v nich běhají. Některé masky vypadají skoro jako ta má.

	Ať žije obchod!

	 

	Jonesův den D se blíží.

	Plánuji na příští týden novou loupežnou výpravu, ale to vůbec neznamená, že bych zapomínal na Jonese. Každý den vzpomínám na Sokrata. Ben mi jej nikdy nenahradí. Vlastně stále nemám Bena doopravdy rád. Teď, když už nemám Sokrata, nemám v podstatě žádnou krysu rád. Někdy si přeji, abych nikdy nebyl viděl žádnou krysu.

	Loupežná výprava, kterou chystám, není finančně bezpodmínečně nutná. Náklady na výživu krys sice rostou úměrně s tím, jak se zvířata čím dál tím víc množí, ale já mám dost peněz na značně dlouhou dobu. Mám jenom pocit, že bych měl přejít na „plánovitý přísun oběživa“, jak se tomu teď v ekonomice říká. Bylo by to špatné plánování, kdybych čekal, až budu mít nedostatek, a pak podnikl něco nepromyšleného a překotného. Krom toho mám za to, že je dobré zůstat v kondici a cvičit si ruce – a nervy. Přiznám se bez mučení, že někdy jsem velmi nervózní. Ale také se mi líbí, když lidé mluví o Krysaři a dohadují se, co asi zase udělá. V skrytu duše se válím smíchy. Je to, jako by byl člověk slavný pod pseudonymem.

	 

	Když se večer vracím domů, noviny z předchozího dne leží vždycky rozprostřené po podlaze. Vlastně to nestojí za zmínku, ale pokaždé mě to zarazí. Listy, které leží navrch, jsou vždycky ty, které obsahují nejnovější zprávy nebo články o krysách. Člověk by si skoro myslel, že denně přichází do domu někdo, kdo si sedne na podlahu a čte si o krysách. Ovšemže nikdo nemůže do jídelny – kromě krys.

	Jonesův den D se blíží.

	 

	Právě jsem se vrátil z průzkumné cesty. S vozem se mi otvírá celý kraj. Nevím, proč bych měl svou působnost omezovat na jediné město. Jestliže trochu rozšířím pole své činnosti, znesnadním policii pátrání. „Kde teď Krysař udeří?“ bude se ptát. Přinejmenším takhle o tom píší noviny. Ne že bych věřil, že by policie měla to nejmenší tušení. Ale sebemenší uklouznutí by ji mohlo přivést na mou stopu. Zabijeme-li Jonese, nebude to sice uklouznutí, ale policii by mohlo napadnout, že tu jde o víc než náhodu. Záškodník – pneumatiky – smrt. Dali by si to dohromady? Zemře-li, dozví se policie možná i o tom, že jednou zabil na dámské toaletě krysu, a připojí to do řetězce faktů. Budou-li už tak daleko, mohou navětřit stopu. Jonesova vražda bude asi mým nejriskantnějším podnikem. Ale Sokrata musím pomstít. Za každou cenu.

	Čím větší riziko, tím lepší bezpečnostní opatření musím provést. Pozornost veřejnosti se přesune někam jinam – do té chvíle, než ji Jonesův den D vrátí jako náhlý výbuch opět sem.

	 

	Včera večer jsem provedl první „přespolní“ loupežný vpád. Pracoval jsem víceméně podle plánu „Stařík“, jenomže tentokrát jsem svou oběť polapil u zahradních vrátek. Vystoupil z vozu, aby si otevřel vrata. Peníze nechal v autě. Ben se postaral o to, aby zůstal venku, zatímco já jsem se věnoval penězům. Měl jsem na hlavě krysí masku, ale nemyslím, že mě někdo viděl. Dávám přednost neviditelnosti. Převlek se zatím docela dobře osvědčil, ale kdybych byl viděn příliš často, mohl by tomu někdo přijít na kloub. Zatím všichni věří, že jsem příšerná abnormalita.

	 

	Policie varuje obyvatelstvo před mužem s koňskou nohou. Proč ta koňská noha? Je to sice záhada, ale samozřejmě je to pro mě výhodné.

	 

	Opět loupežná výprava do sousedního města. Velmi slušný výnos, ale nedá se to srovnat s oním staříkem. Myslím, že mě nikdo neviděl.

	Posunuji Jonesův den D o jeden nebo dva měsíce. Tím vytvořím v našem městě pocit zdánlivého bezpečí.

	 

	Má taktika se vyplácí. Noviny oznamují, že poptávka po krysích pojistkách v našem městě klesá, zatímco v sousedním stoupá.

	Nejrůznější teorie v novinách. „Odtáhly krysy jinam?“ a tak podobně, ale stále existuje řada zastánců teze „Krysař má auto“.

	 

	Dnes večer šlo do tuhého! Byl jsem v sousedním městě na výzvědách. Žádné loupežné tažení, jenom malá obhlídka dalších možných podniků. A pak jsem vjel rovnou do policejní silniční kontroly. Ben byl se mnou ve voze. Rychle jsem ho vecpal do pravé zásuvky na rukavice a zamkl ji. Pak jsem se pohodlně opřel o sedadlo a očekával nejhorší.

	Přistoupil ke mně policista. Tvářil se omluvně. „Promiňte laskavě, pane, mohli bychom si prohlédnout váš vůz?“

	„Ale ovšem,“ řekl jsem. „Poslužte si. Copak hledáte?“ Ovšemže jsem se potil.

	Policista ještě více zrozpačitěl. „Krysy,“ řekl a vypadal strašně zahanbeně. „Jistě nemáte ve voze krysy?“

	„Doufám, že ne,“ prohlásil jsem. „najdete-li nějaké, vyhoďte je laskavě!“

	„Co to tu máte v kufru za divné zařízení?“ řekl potom. Jeho hlas ke mně pronikal zadními sedadly.

	„Divné, viďte,“ přisvědčil jsem. „Nemám potuchy, k čemu to vlastně je. Vůz je z druhé ruky a bylo to tam, když jsem ho koupil. Asi patřil nějakému staviteli nebo malíři pokojů a ta věc měla sloužit k přepravě žebříků atakdále.“

	Slyšel jsem, jak přirazil víko kufr. Pak se vrátil dopředu a otevřel levou přihrádku na rukavice. Nebyla zamčená. Nebylo v ní nic krom rukavic – gumových rukavic, což mu mohlo být divné.

	Nahnul se a ukázal na přihrádku na mé straně. „Co je tam?“

	„Nevím,“ řekl jsem. „Byla zamčená, když jsem vůz dostal, a zatím jsem nesehnal klíček. Mohou tam být i krysy, co já vím, ale jestli za tu dobu ještě nechcíply, ta musí být určitě pořádně vyhládlé. Byly by tam už hezkých pár pátků.“

	Zasmál se a odstoupil. „Promiňte, pane. Je to kvůli té šeptandě o krysách a Krysaři, je-li vůbec k nalezení. Podle mě je to všechno konina, ale rozkaz je rozkaz.“

	„To je v pořádku, pane strážmistře. Každý musí konat svou povinnost. A co bychom si počali bez policie, to se ani neodvažuji pomyslet. Asi bychom všichni brzy skončili ve vlastní posteli s proříznutými chřtány.“

	Byl to šikovný tah. Ale přísámbůh, já se zpotil tak, že je div, že to ten člověk necítil.

	 

	Zatím žádné loupežné výpravy. Jonesův den D odložen předběžně na neurčito. Policie je na můj vkus trochu moc aktivní. Dám teď chvíli pokoj. Naštěstí mám zatím dost peněz.

	 

	Sobota. Přišel jsem tehdy domů už v poledne. Cosi mě přimělo se podívat oknem do jídelny, ještě než jsem vkročil do domu. Ben seděl uprostřed místnosti – na novinách. Hlavu držel na stranu. Člověk by řekl, že čte pravým okem noviny. Mohl ovšem právě tak dobře pozorovat levým okem mouchu na stropě. Když jsem přišel do jídelny, zmizel. Uviděl jsem ho teprve po obědě.

	 

	Noviny doporučují, aby lidé, kteří mají u sebe větší částky peněz, nosili zbraň. Jedny noviny mají titulek: „Krysaře živého nebo mrtvého!“

	Odbyt revolverů a automatických pistolí prý silně stoupá.

	 

	Stala se neobyčejná věc. Aspoň po všech těch letech se to zdá být neobyčejné. Můj strýček konečně zemřel. A odkázal mi své jmění. Mně! Kolem pětačtyřiceti tisíc liber podle současného kursu kanadského dolaru. To je psina.

	Jdu domů a na nic zvláštního nemyslím – a tady leží dopis a čeká na mě. Trochu jsem zvědavý, co v něj asi je, ale zvlášť mě to nezajímá. A pak to čtu a div mi oči z hlavy nevypadnou. Nejdřív jsem tomu nemohl uvěřit. Musí to být sen, nebo nějaký podvod. Ale Royal Trust Company, správce a vykonavatel poslední vůle, 10039 Jasper Street, Edmonton, Canada, by se nedopustila podvodu. Čtu dopis bezmála padesátkrát. Je to pravda. Jsem boháč.

	Myslím, že to nikomu neřeknu.

	 

	Teprve čtyřiadvacet hodin vím, že jsem boháč. Zatím mi má nová zámožnost neposkytla příliš mnoho potěšení, přestože bych pochopitelně nerad zase zchudl. Celou noc jsem probděl, byl jsem příliš vzrušen, než abych mohl spát. A nebylo to příjemně vzrušení. Je to divné, ale já si dělal starosti – a pořád si je dělám. Nevím, co se všemi svými penězi provést. V kanceláři jsem dnes vůbec nebyl s to se soustředit a udělal jsem několik hloupých chyb.

	Peníze ovšem ještě nemám. Zbývá vyřídit několik formalit. Royal Trust Company mi navrhuje, abych si vzal advokáta, jenže já vím, co to jsou advokáti – pijavice.

	 

	Tak jsem to přece jenom řekl té dívce – a Jonesovi to také povím. K čemu by byly prachy, kdyby člověku neposloužily k potěšení. Vlastně vyprávět o tom je zatím jediná radost, kterou mám možnost si dovolit.

	Dívka byla nadšená. Bylo to v polední přestávce a zůstali jsme v kanceláři sami. Vypukla v komický smích a tiskla mi ruku oběma dlaněmi. „Ach, já mám takovou radost,“ vykřikovala, „teď můžete dělat, co chcete!“

	Jonesovi to chci říct proto, že ho to otráví. Jones si myslí, že všechno, co mám já, by mělo patřit jemu. Celá léta kul plány, jak se zmocnit mého domu. Má komplex méněcennosti vůči mému nebožtíku otci. Za každou cenu by se chtěl otci vyrovnat a to nemůže, ať to zní, jak chce směšně, dokud nebydlí v otcově domě. Stejně tak by chtěl dostat do spárů mé peníze.
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Situace se uklidnila. Už celou věčnost o nás nic nestálo v novinách. Myslím tím o krysách a o Krysaři. Jaksi to kupodivu postrádám. Líbilo se mi, když o mně lidé mluvili. Cítím se takřka opuštěný.

	Dneska jsem jakoby mimochodem prohodil k dívce: „To je zvláštní, že už není slyšet o tom Krysaři!“

	Na chvíli vypadala zmateně. Pak řekla: „Ach tak, vy myslíte toho člověka, co se prý spřáhl s krysami, že? Ten asi nebyl docela v pořádku, prý byl deformovaný nebo co.“

	„Tak jest,“ řekl jsem a potěšilo mě, že mé hrdinské činy neupadly tak docela v zapomnění.

	Ale hned nato zase všechno pokazila, nebo takřka pokazila. „Ó, já jsem na něj nikdy moc nevěřila,“ prohlásila, „já si myslím, že vůbec žádný Krysař neexistoval. To si vymyslely noviny. Anebo to jaksepatří nafoukly.“

	Naštěstí jsem si uvědomil, že mlče ti je zlato. „Sic transit gloria mundi,“ zamumlal jsem sám pro sebe. Tahle věta a „Dulce et decorum est pro patria mori“ je asi tak celá moje latina. A pro „mori“ nebyl právě vhodný okamžik. Jenže nebude už dlouho trvat a ten okamžik nadejde.

	Klíčovým bodem celé věci je, že Jonesův den D může nadejít kdykoliv. Přirozeně mi není známo, co si myslí policie nebo jaké má úmysly, ale také nevěřím, že by se šance někdy zlepšily. Určité riziko tu bude vždycky, ať to udělám kdykoliv.

	 

	Poslední dobou jsem často jezdil večer autem. Někdy sám, někdy s dívkou. Bez krys na palubě. Vyčastoval jsem ji několika docela ucházejícími večeřemi. Ale o to nejde. Jde o to, zjistit, jak dalece jsou ještě na silnicích policejní kontroly a jestli policie ještě prohledává auta. Budu podnikat tyto zkušební jízdy až do Jonesova dne D minus jedna – mohl bych to nazvat „Jonesův předvečer“.

	 

	Jonesův den D je stanoven. Zcela ojedinělým způsobem se ustanovil sám od sebe, a to na přespříští pátek. Dnes je také pátek. Než jsem dnes večer uložil hotovost do pokladny a odebral se domů, zjistil jsem náhle, že nemám u sebe žádné peníze. Přirozeně jsem měl doma víc jak tisíc liber. Ale slíbil jsem dívce, že si vyjedeme, a ona samozřejmě očekávala, že ji pozvu na večeři. A musel jsem také natankovat. Vzal jsem tedy z pokladny pětilibrovku, napsal jsem dlužní úpis: „Vypůjčil jsem si 5, –“ a uložil jsem jej do pokladny. Náhodou tomu přihlížel účetní. „To bych na vašem místě nedělal,“ řekl. „Víte, že v pátek vždycky pan Jones přepočítává hotovost. Nedal bych za to moc, že váš lístek spálí a bude tvrdit, že v pokladně chybí pět liber. Víte přece, jak si na vás zasedl!“

	„Dobrá, ale vy jste svědek. Jenom se před námi odhalí, když něco takového udělá.“

	„Já bych to přesto nedělal. Neschválí to. Řekne, že nemáte právo si něco z pokladny brát. Já jsem ostatně téhož mínění.“

	Musel jsem tedy pětilibrovku vrátit. Bylo to k vzteku. Znamenalo to, že jsem musel zajet domů, a dívka pochopitelně chtěla dovnitř. Nepustil jsem ji tam. Prohlásil jsem, že dům je ve stavu, který nepřipouští, abych tam mohl nějakou dívku vzít, a to také souhlasilo. Nechal jsem ji čekat ve voze venku na ulici. Zlobila se, ale já jsem na to nijak nereagoval.

	„Tak to tedy dělá Jones každý pátek večer,“ řekl jsem mimochodem.

	„Co?“ zeptala se.

	Vysvětlil jsem jí to.

	„Přece by se dalo říct, že k vám má důvěru, po všech těch letech!“

	„Náš pan Jones nedůvěřuje nikomu.“

	„Já si myslím, že ví, že jemu nikdo důvěřovat nemůže, a soudí ostatní podle sebe.“ Dívka si na Jonese časem osvojila mé názory.

	„Jako bych já chtěl krást firemní peníze! Jako bych jich sám neměl dost!“

	A v tom mi to napadlo. Představa, jak tam Jones sedí zcela sám a hrabe se v penězích, mě na to přivedla. Proč bych neměl Jonese skolit právě tehdy, když má plno peněz na počítání? Dostanu jeho a navrch ještě peníze. Až dosud jsem na peníze nemyslel, tedy v souvislosti se zavražděním Jonese.

	Podíval jsem se po očku na dívku, abych viděl, jestli mě pozoruje, ale dívala se z okna. Často si totiž myslím, že je na mě vidět, o čem uvažuji, když se na mě někdo důkladně zahledí.

	Naše firma vyplácí mzdy vždy posledního dne v měsíci, a to je vždy v hotovosti. Tento měsíc je posledním dnem sobota. V sobotu pracujeme jen dopoledne, a jestliže měsíc končí sobotou, vybírám z banky peníze na výplaty už v pátek. Přespříští pátek tedy bude mít Jones mnoho peněz k přepočítání. A možná vyberu ještě něco navíc. Omylem.

	Dnes jsem řekl Jonesovi o svém dědictví. Velmi to na něj zapůsobilo. V očích se mu ihned objevil prohnaný výraz. Jsem si jist, že okamžitě začal kout plány, jak by ty peníze dostal do spárů. Aspoň část! Jako první splátku, řekněme. Chtěl by brzy mít všechno. Ale jeho první reakcí byl jakýsi druh záludné uctivosti. A tak to půjde dál, dokud se buď peněz nezmocní, nebo dokud já o ně nějakým jiným způsobem nepřijdu. Ale já je neztratím. Já nejsem tak pitomý, jak si on myslí. A ať se stane cokoliv, postarám se už o to, aby se on do blízkosti mých peněz nedostal. Je to zvláštní, jaký má pro peníze hluboký cit. Prokazuje velkou úctu každému, kdo je bohatší než on – a až ty peníze dostanu, budu mít o mnoho víc než on.

	 

	Jedno tedy je nutno Jonesovi přiznat. Je rychlý jak štika. Dnes v poledne, tak kolem dvanácté, poslal jednu písařku – tu, které říká „sekretářka“ – do pokladny se vzkazem, že se mnou chce mluvit. Účetní a dívka zvedli s údivem hlavy. Přirozeně si mysleli, že teď dostanu vyhazov. Já však ne. Já jsem samozřejmě až moc dobře věděl, odkud vítr vane. Ostatně by ani výpověď pro mě finančně nic neznamenala, jenom by zmařila mé plány stran Jonesova dne D. Účetní ještě neví o mé nové finanční situaci. Když jsem vstal a chtěl odejít k Jonesovi, přiskočil ke mně a zašeptal: „Kdyby vám pan Jones něco říkal, já s tím nemám nic společného. Já jsem za vás vždycky ztratil slovo, kdykoliv jsem mohl.“

	Srdečně jsem mu poděkoval, jenže člověk nikdy pořádně neví, co si lidé říkají za jeho zády.

	Jones se na mě líbezně usmál a pokynul mi k pohodlnému křeslu naproti sobě. Cigaretu mi však nenabídl, přestože sám kouřil. No, já nekouřím. On dýmá jako komín. Čekal, až se uvelebím. Pak zahájil palbu. „Přemítal jsem trochu o vašich problémech.“

	Věděl jsem přirozeně, kam míří, ale předstíral jsem, že nerozumím. Udělal jsem užaslý obličej a zeptal se: „Problémech?“

	Jones se zjevně trochu dopálil, ale ovládl se tak, jak se nikdy předtím ovládnout neobtěžoval – dokud nevěděl o mých penězích. „Mám na mysli investiční problémy, o kterých jste se mnou hovořil. Ty peníze, které máte dostat.“

	Ovšemže jsem se jej neptal na radu. Jenom jsem mu o tom pověděl. Ale to právě byla jeho prohnanost a já se náhle slyšel, jak říkám, aniž bych byl opravdu chtěl: „Ach, ano, skutečně nevím, kam ty peníze investovat.“ A to souhlasí. Nikdy jsem ještě neměl peníze, které bych mohl investovat. Ale naprosto jsem neměl v úmyslu se řídit Jonesovými radami.

	Jones si dal mocného šluka a vypustil mohutný oblak dýmu. „Mohl byste to vložit do akcií, do nějakých hospodářsky bezpečných papírů. Vynášelo by vám to čtyři a půl až pět procent, podle toho, co byste zvolil.“

	„To není právě mnoho.“

	„Je to strašně málo a přitom to ani není tak dalece bezpečné. Mnohé z těchhle takzvaných zaručených akcií mohou klesnout právě tak rychle jako každé jiné.“

	„Ano, ano,“ přizvukoval jsem nejisté. Měl jsem pocit, že i když Jonesovy rady neposlechnu, budu mít stejně zamotanou hlavu.

	„Pak jsou tu ovšem ještě státní půjčky.“ pokračoval. „Tady byste mohl dostat šest procent, ale kdybyste jednou chtěl své peníze nazpátek, zjistil byste, že už nedostanete to, co jste původně vložil – v každém případě budou vaše peníze méně hodnotné.“

	Bafal chvíli z cigarety a já získal pocit, že se užuž blížíme ke klíčovému bodu. „Ano, to je skutečně problém,“ řekl jsem, protože jsem tušil, že ode mě očekává odpověď, a chtěl jsem ho popohnat dál. To jest, chtěl jsem z něho vytáhnout, jakou lumpárnu si vymyslel.

	„Přirozeně jsou tu rovněž podniky soukromé,“ pokračoval. Vyfukoval kolečka modrého kouře a vrhal na mě rychlé, záludné pohledy, které mě stále více upomínají na Bena.

	To jsem už u něho zažil častěji – dělá, jako by se mohl přetrhnout ochotou vám pomoct, ale přitom sleduje své tajné temné plány. No, tak docela tajné zase nejsou. Já do něj vidím jako cikán do zavřené almary. „Někdy je snazší do soukromé firmy vstoupit, než se z ní zase dostat,“ řekl jsem, vzpomínaje si na otcův podíl na firmě a jak k němu přišel Jones. Řekl nám tehdy, že je jediným zájemcem, ale později jsme se dověděli, že se o firmu zajímal ještě někdo další.

	„Ach tak,“ pravil, „vy máte, soudím, na mysli mou pozici. Ano, sedím na hromádce podílů, které jsou neprodejné, ale přece jsem vás a vaši matku nemohl nechat hladovět.“

	Oněměl jsem nad takovou drzostí, ale on mluvil dál, aniž hnul brvou. „Měl jsem vždycky velkou úctu k vašemu otci a opravdově jsem ho obdivoval. Během posledních let jsme se úzce přátelili a já jsem šťastný, že jsem mu mohl jeho těžké břímě aspoň ulehčit.“

	Tohle ze mě doslova vyrazilo dech. Vím velmi dobře, že otec mu nikdy ani na vteřinku nedůvěřoval. Ale chtěl jsem vědět, jaké jsou Jonesovy plány.

	„Nuže, chtěl jsem vám navrhnout tento podnik.“

	Zvedl ruku, jako bych se byl pokusil přerušit. „Ne, ne, nenavrhuji vám, abyste podíly koupil zpátky. Oba dobře známe nevýhody s tím spojené. Myslel jsem na jistý druh společnictví. Víte přece, že se situace firmy podstatně zlepšila od té doby, co ji vedu, ale musel jsem se hodně držet zpátky, protože jsem neměl k dispozici dostatečný kapitál. Byli bychom mohli obrat zdvojnásobit… Kdybyste teď vložil do podniku takových dvacet tisíc…“ Odmlčel se, aby zjistil, jak jsem to přijal.

	V skrytu duše jsem se smál. Přesně tohle jsem očekával: první splátka. Pomaloučku, polehoučku, kousek po kousku.

	Řekl jsem: „A kolik procent mi nabízíte?“

	Chvíli si mnul bradu a pak si zapálil novou cigaretu.

	„Myslel jsem si, že bychom se mohli dohodnout na účasti na dvanáct a půl procenta.“

	Připadal jsem si trochu hloupě. „Nerozumím docela, co máte na mysli. Co to znamená – účast!“

	Ušklíbl se. „Nabízím vám, abyste se stal mým společníkem. Uzavřeme partnerskou smlouvu, která vám zaručí podíl na zisku až do výše dvanácti a půl procenta z vneseného kapitálu – tedy dvacet tisíc vynese dva tisíce pět set ročně.“

	Musím uznat, to zní docela hezky a zatím nikde nevidím žádnou chytačku. Skoro jsem rád, že ty peníze ještě nepřišly. Mám za to, že bych mu je byl na místě dal. Ale na něco jsem si vzpomněl. „A jaké bych měl záruky?“ zeptal jsem se.

	„Ty nejlepší na světě. Vaše peníze zůstanou nedotčeny.“

	„Chcete tím říct, že byste jich nepoužil? K čemu by vám bylo takové společnictví, když byste nemohl vnesený kapitál použít?“

	„Samozřejmě že bychom jím disponovali, ale pořád by tu byl ve formě zboží a peněz, které máme u zákazníků.“

	Zboží, myslel jsem si, to zní docela dobře. Jones je mazaný nákupčí, ale co se týká pohledávek u našich zákazníků, tady si nejsem tak jistý. Mnozí z nich se všelijak viklají.

	„A co s nedobytnými pohledávkami? Udělá-li některý náš zákazník bankrot a nezaplatí, znamenalo by to, že jsem přišel o své peníze?“

	Znovu vypadal trochu nesvůj a já se v duchu ptal, jestli právě tady není zakopaný pes. „Zajisté, případné nedobytné pohledávky jsou vždycky riziko, ale s tímhle rizikem pracujeme ustavičně. Za posledních deset let obnášely takové dluhy sotva něco přes čtvrt procenta celého obratu. Počítáme s čistým výnosem z obratu ve výši pěti procent před srážkou daní a většinou se nám to podaří třikrát do roka. To znamená roční čistý zisk přes patnáct procent investičního kapitálu. Vidíte, radím vám dobře.“

	Jistě to tak vypadalo, ale vzpomněl jsem si, že přece tenhle podnik patříval mému otci a ten že jej během svých posledních let nepovažoval za tak výnosný. Skorém jsem se bál o tom zmínit. Mívám častěji z Jonese vyloženě strach, ale sebral jsem všechnu odvahu: „Můj otec to nepovažoval za tak skvělé.“

	„Váš otec nedosahoval dostatečného obratu. Často nechal zboží ležet ladem osmnáct měsíců a mnoho z toho bylo takřka neprodejné. Často nedostal zpátky ani původní náklady. Tak se ztrácely peníze.“ Náhle povstal. „Nuže, můžete si to nechat projít hlavou. Dejte mi vědět, kdy vám ty peníze přijdou. Teď se zase raději vraťte ke své práci.“

	Pospíchal jsem z jeho kanceláře. Měl jsem pocit, že mě má najednou plné zuby. Jones je nepochybně zdatný obchodník a mohlo by se říct, že dost dobře nesnáší hlupáky, což znamená, že nemá čas pro lidi, jako jsem já – protože mě určitě považuje za hlupáka. A když jsem vycházel z jeho kanceláře, připadal jsem si skutečně jako hlupák. V každém případě jsem byl hodně malý. Ani jsem nevěděl, jak jsem se proplížil dveřmi do pokladny, sedl si k psacímu stolu a začal honem honem pracovat.

	Dívka se na mě vrhla jako vosa na med. „Nechtěl vás vyhodit, že ne?“

	„Ne, ne. Nic takového.“

	„Zaplaťpánbůh. To jsem opravdu rád,“ řekl účetní. Špicuje uši na míli daleko.

	„Co vám tedy chtěl?“ vyzvídala dívka. Někdy není zvlášť taktní. „Byl jste u něj strašně dlouho.“

	„Prostě se mu zachtělo si trochu popovídat,“ odpověděl jsem nonšalantně. „Chtěl se mnou něco prodiskutovat.“

	Zatvářila se dotčeně. „Dobrá, když jste takový tajnůstkář, tak si to nechte pro sebe. Ale až vás vyhodí, vemte laskavě na vědomí, že je mi to úplně fuk.“

	Nebyl bych si z toho nic dělal, nebýt účetního. Viděl jsem, jak se začal smát do hrsti, div se neudusil. Dívka se dívala stranou a neslyšela ho, takže jí nedošlo, že ze sebe dělá blázna. Hloupé při tom je, že jsem jí chtěl pochopitelně všechno povědět. Byl to účetní, kterého jsem nechával tápat v temnotách, protože neví o mých penězích. Chtěl jsem o tom mluvit s dívkou při obědě, ale nedala mi k tomu příležitost. Zřejmě si snědla oběd s ostatními slečnami na dámské toaletě. Ani mi tentokrát nedala polévku. Zvykl jsem si s ní počítat. Myslím tím, že jsem ji zakalkulovával, když jsem si ráno chystal jídlo do kanceláře. Následkem toho jsem se dost nenajedl a celé odpoledne mi kručelo v žaludku. Vždycky mi kručí v žaludku, když nedostanu jídlo pravidelně a v dostatečném množství. A polévka člověka velmi hezky nasytí. Když už si na ni jednou zvykl a pak ji vynechá, cítí v žaludku pořádnou mezeru. Nevím, jestli dívka to kručení zaslechla, avšak později jsem měl dojem, že svého jednání lituje, a při odchodu z kanceláře mi velmi přátelsky řekla „Dobrou noc“.

	 

	Vylíčil jsem jí rozmluvu s Jonesem. Vzal jsem ji zase jednou na vyjížďku. Lituje toho, že na mě byla tak zlá. Myslela, že chci mít před ní tajemství. Ani ji nenapadlo, že bychom byli s Jonesem mluvili o něčem, co účetní nemusí vědět.

	Je toho názoru, že kdybych svěřil své peníze Jonesovi, nesetkal bych se už ani s kapitálem, ani s úroky.

	„Měl bych ovšem ještě zbývající polovinu. Mám investovat jen dvacet tisíc. Zbylo by mi pořád ještě dvacet tisíc.“

	„To by měl v rukou on, než by se rok s rokem sešel. Vůbec nechápu, proč jste vůči němu najednou tak měkký. Stačí, aby se sotva deset patnáct minut k vám choval jen napůl civilizovaně, a vy mu hned zobete z ruky.“

	Odpověděl jsem, že jsem jenom měl dojem, jako by mi skutečně nabízel pomoc. Jen „dojem“. Neřekl jsem, že „chtěl“. A to bylo správné. Chtěl ve mně vzbudit dojem, že mi chce pomáhat. Pobavilo mě to. Ta dívka toho o mně ví ještě moc málo. Já že jsem měkký vůči Jonesovi? Jonesův den D nastane za týden. Neuškodí však, jestliže ještě trochu zahraji na tuhle strunu. „Možná, že ve skutečnosti není tak špatný chlap,“ řekl jsem medově sladkým hlasem. „Věřím, že to míní poctivě. Možná že má pocit, že se s námi v době otcovy smrti nezacházelo právě slušně, a myslí, že si našel cestu, jak mě odškodní a možná si přitom i on sám přijde na své.“

	„Přijít na své!“ řekla. „Zastavit stát! Nedáte mu ani penny!“

	Také mi to ani nenapadne. A krom toho už na to stejně nebude kdy.

	 

	Jonesův předvečer. Skoro půlnoc. Všechny přípravy provedeny. Zítra v tuto dobu bude Jones mrtvý.

	Myslím, že všechno půjde docela hladce. Přijdu do kanceláře, kde on každý měsíc počítá peníze, aby mě přistihl při chybě, aby se ujistil, že jsem nic neštípl, že jsem si s ním přišel ještě jednou pohovořit o těch investicích, ale v ruce budu držet tyč, kterou zabil Sokrata. Bude se divit, k čemu ji mám.

	Právě začal Jonesův den D. Nejspíš jsem na chvíli usnul v křesle. Domníval jsem se, že nebudu moct vzrušením spát. Přesto bych měl jí do postele – i když třeba nebudu moct usnout. Musím se svléct a odpočinout si. Zítra budu potřebovat všechny své síly – tedy dnes večer.

	 

	Hotovo. Můj bože!

	Nemohu spát. Musím to všechno zapsat. Třeba se pak přestanu třást… Začít od začátku… docela od… docela od začátku začít…

	Kdybych tak měl whisky. Říká se… Jedinou láhev, kterou jsme tu měli, jsem prodal… nikdy jsem ji neotevřel… neměl jsem tehdy peníze.

	Je to tu bez krys divné. Všechny jsem tam nechal.

	Náhle mi napadl matčin šatník. Vždycky jsem si myslel, že tam cosi schovává. Byla to jen malá lahvička, jen dva doušky. Ale pomohlo to.

	Trochu starostí mi dělal vůz. Zaparkuji-li před kanceláří, mohlo by to působit podezřele. Touto dobou je v okolí jen velmi málo lidí a automobilů a policista by si mohl při obchůzce jen tak pro jistotu zapsat moje číslo. Zapomněl jsem však na Jonesovo auto. A tu jsem měl trochu štěstí. Řekněme inspiraci. Zkusil jsem dvířka jeho vozu. Zapomněl jedna zamknout. Dobrá. Nahnal jsem tedy krysy zatím do jeho vozu a svůj jsem zavezl na parkoviště. Pak jsem se pěšky vrátil a vpustil krysy rovnou do kanceláře. Nepotkal jsem v obou případech ani človíčka a Jones rovněž určitě neslyšel, jak jsem otvíral a zavíral dveře. V jeho kanceláři bylo světlo. Proplížil jsem se chodbou a vzal jsem si železnou tyč. Stojí vždy v koutě za elektrickými hodinami. Nevím, proč. Odtud ji tenkrát učedník přinesl. Jones nemohl nic slyšet.

	Prudce jsem otevřel dveře do jeho kanceláře. Vzhlédl. Nebudil dojem, že by byl nějak zvlášť překvapen. Ale určitě byl. Peníze byly rozloženy na celém otcově psacím stole, úhledné sloupky mincí a svazky bankovek. Jsou tam dosud. Nevzal jsem nic. Mohla by na nich být krev.

	Zůstal jsem stát a díval jsem se na něj; tyč jsem třímal v ruce. Jako Mojžíš na poušti.

	„Nazdárek,“ řekl. „Copak nám nesete?“ Nejspíš si myslel, že jsem opilý.

	„Chtěl bych s vámi ještě jednou mluvit o svých penězích. Už jsou tady.“ To byla pravda. Dnes ráno jsem dostal z banky výpis z konta. Došla první platba.

	„Já si myslím, abychom to raději odložili na zítřek,“ navrhl, „mám zrovna co dělat.“

	„Chci s vámi mluvit o samotě,“ prohlásil jsem, „zítra tu bude moc lidí.“

	Celou tu dobu jsem nechal dveře otevřené a během našeho rozhovoru proudily krysy kolem mých nohou do místnosti. Ale Jones se mi nedíval na nohy. „Co na tom záleží?“ pravil.

	„Mně na tom záleží,“ odpověděl jsem, „mně by při tom tolik lidí vadilo.“ Nemohl jsem se zdržet smíchu, protože Jones neměl ještě tušení, proč nechci, aby tu byli lidé.

	„Přišel jsem, abych se vám pomstil.“ oznámil jsem mu.

	„Pomstil? Zač?“ Měl jsem dojem, že to znělo pohoršené a že se přece jen už začíná bát.

	„Pomstít za Sokratovu smrt!“

	„Kdo je to k čertu Sokrates?“ Samozřejmě neměl ani ponětí, ale hrůzu jsem mu nahnal!

	„Dali mu napít bolehlavu.“

	„A chutnalo mu to?“ Pokusil se žertovat. Takhle se musí na opilce.

	„Je to smrtící jed.“

	A zrovna teď se podíval na podlahu. „Bože,“ vyhekl, „kde se tu vzalo tolik krys?“

	„Ano,“ řekl jsem. „tolik krys. Spousty krys. Teď už tu není jen jedna. Dobře se na mě podívejte. Podívejte se na krysy!“ Namířil jsem tyč proti němu a několikrát jsem s ní zamával, jako bych s ní šermoval.

	Zahleděl se na mě upřeně a náhle se mu ve tváři zračilo cosi jako pochopení. „Vy přece nejste ten Krysař?“ vyhrkl.

	Hlasitě jsem se zasmál. „Ano, já jsem Krysař,“ vzkřikl jsem. „Vy jste si myslel, že Krysař neexistuje, co? Ale já jsem byl Krysař celou tu dobu. Od samého začátku. A Sokrates byl krysa a vy jste ho zabil touhle tyčí.“

	Uchechtl se. „Tak to byl ten Sokrates, aha! To jsem rád, že to vím.“

	„Ó ano, jen buďte rád,“ řekl jsem, „jako jste byl rád, že jste ho mohl touhle tyčí ubodat. Byl to můj přítel. Nejlepší přítel, jakého jsem kdy měl. Jediný přítel od doby, co otrávili mého psa.“

	Ačkoliv jsem mluvil sarkasticky, byl jsem v hrozném rozpoložení. Všechna ponížení, která jsem byl nucen během let od Jonese vytrpět, ve mně náhle vyvřela na povrch. Ó jak já ho nenáviděl! Píchl jsem ho tyčí. Nepříliš prudce, ale chtěl jsem, aby to zabolelo, a určitě to bolelo. Zaječel. Pokusil se odsunout židli, ale nepodařilo se mu to. Nohy židle se nejspíš zachytily o koberec. Jeho zaúpění mnou nepohnulo, naopak teď teprve ve mně všechno vzplanulo. Viděl jsem před sebou Sokrata, jak do něj Jones bodá tyčí. Teď mi byl Jones vydán na milost a nemilost. Nemohl vstát ze židle. Jakmile se o to pokusil, vždy jsem ho píchl tyčí. Jako rapírem. Šaty ho ovšem chránily. Nemohl jsem je probodnout a zranit ho do krve, ale také mi nepřišlo na mysl bodnout jej do obličeje nebo do krku. Supěl jsem zuřivým nadšením. Nebyla to snadná práce!

	Nevšiml jsem si, že zajel rukou do pravé kapsy kabátu. Náhle se ozvalo cvaknutí a výbuch. Cosi mi hvízdlo kolem hlavy. Uslyšel jsem, jak se za mými zády tříští sklo. Okamžitě jsem uskočil. Polekalo mě to. Má zběsilost se vypařila. Byl jsem okamžitě ledově chladný. Pochopil jsem, co se stalo. Jones vyslechl rady policie a novin, aby každý, kdo má v noci co dělat s penězi, nosil při sobě revolver. To, co vytahoval z kapsy, byla automatická pistole. Ale jakmile by mohl přesně zamířit, vystřelil by znovu a oddělal by mě. Zmocnila se mě úzkost. Nevěděl jsem, co si počít. Instinktivně jsem ustoupil ještě o krok. Viděl jsem, jak zvedá pistoli. Světlo se odráželo na čemsi modrém na hlavni. Stále se mu nedařilo udržet pistoli v klidu. „Zahoďte tu tyč!“ poručil.

	Hlas se mu třásl, ale já jsem tyč upustil. Přistihl jsem se přitom, že si olizuji rty. Chutnaly slaně.

	„Ruce vzhůru!“

	Zvedl jsem ruce. Zíral jsem strnule na ústí pistole. Byl jsem jako hypnotizován.

	„Otočte se a koukejte…“

	Pomalu jsem se obracel a vtom – bum! Bác!

	Na jeho ruce se zatřepalo cosi hnědého. Pistole znovu práskla a já slyšel, jak se kulka zaryla do dřevěného ostění vedle mě. Pak upadla pistole na koberec. Jones vyskočil.

	„Zatracené svinstvo!“ Třepal rukou a za chvíli se Bena zbavil. Ale to už na něm byly ostatní krysy. Pokoušel se je smést ze zad a z límce kabátu, napřed jednou rukou, pak druhou. Z pravé ruky mu kapala krev a třísnila mu oblek.

	Vyklopýtal od psacího stolu směrem ke mně a já jsem před ním ustoupil dveřmi z místnosti. Vypadal strašlivě. Zastavil jsem se na chodbě, která vede od dveří jeho kanceláře k východu na ulici. Byl jsem teď už trochu klidnější a měl jsem všech pět smyslů pohromadě. Domníval jsem se, že se bude chtít dostat na ulici a že ho při tom budu muset zadržet. Vztek mě už docela přešel. Už jsem ho teď ani nechtěl zabít. Jaksi se mi zdálo, že Sokrates je již dostatečně pomstěn. Ano, dokonce jsem se přikláněl k tomu, že tomu člověku proti krysám pomohu.

	Vyvrávoral ze dveří kanceláře a uviděl mě. Obličej měl mrtvolně bledý. Myslím, že pohled na mě ho přiměl, aby se obrátil. Vydal se opačným směrem ke dveřím na dvůr. Tři nebo čtyři krysy mu visely na zádech. Prokousaly se mu kabátem. Mohl jsem rozeznat jeho bílou košili. Ještě vteřinu a dostanou se mu na kůži.

	Začal klopýtavě utíkat. Pravděpodobně rychleji nemohl. A pak viděl, že mezi ním a dveřmi na dvůr jsou také krysy. Prolézaly pod dveřmi ze dvora. To nemohly být mé krysy. Tolik jsem jich nepřivezl. Rovněž Jones je teď uviděl. Otočil se doprava a zamířil ke schodům. Schody vedou k půdám. Vyběhl na několik stupňů. Tam se zastavil a strhl si kabát. Hodil jej dolů na konec schodiště, kam právě krysy dorazily. Několikrát na ně zuřivě dupl. Myslím, že je zabil. Pak stoupal dál po schodech. Košili měl roztrhanou a mohl jsem rozeznat, že mu ze zad teče krev.

	Nemohl jsem ho nechat uniknout. A věděl jsem, že mu kyne celá řada možností. Mohl otevřít okno v některém poschodí, vyklonit se a volat o pomoc. Možná že by ho někdo slyšel. Nebo také ne. Obvykle je v noci celé okolí opuštěné, až na pár lidí, kteří dělají přes čas. Jeho jedinou skutečnou šancí bylo, že by někdo takový zrovna šel náhodou domů, anebo že by tu právě šel strážník. Ale co mohla jedna jediná osoba dělat? Nejspíš zavolat hasiče. To by Jonese nezachránilo. Krysy ho dohoní během tří, nejvýše čtyř minut. Ale mně by to mohlo zlomit vaz. Jones by mohl mít ještě dost času prozradit, kdo je Krysař.

	Všechno mi to prolétlo hlavou jako blesk. Benova krysí rota vyšla právě z Jonesovy kanceláře a obrátila se do chodby. „Tudy!“ vzkřikl jsem. „Sup! Za ním! Rychle!“ Běžel jsem ke schodům, ale dával jsem pozor, abych nešlápl na některou krysu, kterou Jones setřepal. Dvě ušlapal k smrti a třetí ležela kničíc a cukajíc sebou na nejdolejším stupni. Překročil jsem ji a bral jsem pak schody po třech.

	Doběhl jsem na první půdní patro a viděl jsem, že Jones je o schodiště přede mnou. Rozsvítil. Když jsem dorazil na druhou půdu, byl stále ještě o schodiště přede mnou. Dokonce získal i malý náskok. Byl v lepší kondici, než jsem si myslel. Dorazil jsem do třetího patra a slyšel jsem jeho kroky, jak dupají ve čtvrtém poschodí. To byla nejvyšší půda a neměla okna na ulici. To tedy neměl v úmyslu. Požární žebřík? Ale ten vedl jen na dvůr a na dvoře byly krysy. Zaslechl jsem, jak cosi smýká po půdě. Pak jsem doběhl nahoru a viděl jsem, co. Našel žebřík a smýkal jej k jednomu z půdních vikýřů. Ano, to byla jeho jediná šance. Chtěl šplhat po střechách, najít jiný vikýř, vklouznout do něj a dostat se jiným domem na ulici.

	Ačkoliv jsem sotva popadal dech, myslelo mi to velmi jasně a logicky. V žádném případě jsem se nemohl pustit do rvačky s Jonesem. Kdybychom spolu zápasili, mohl by mě nějak poznamenat. Kdybych se ráno objevil například s modřinou pod okem, určitě by to někdo hned hlásil policii. A policie by mě začala vyslýchat. Nemohl jsem si dovolit vzbudit sebemenší podezření.

	Nedělal jsem tedy chvilku nic. Přihlížel jsem, jak Jones opřel žebřík a začal po něm stoupat. Otočil se při tom ke mně zády. Připlížil jsem se k němu po špičkách. Ale on mě přece uslyšel. „Nepokoušejte se o nic, nebo vám rozkopnu obličej,“ křikl varovně. Hmátl jsem po žebříku, ale on sestoupil o dva tři příčle, kopl a málem mě zasáhl. Utekl jsem zpátky ke schodům. Vylezl zase nahoru a začal se potýkat se závorou vikýře. Ta byla zřejmě zaseknutá. Slyšel jsem ho supět. Přistoupil jsem blíž a začal jsem opatrně kroužit okolo něj, drže se z dosahu jeho nohou. Rozvážil jsem, že by mě stěží mohl kopnout, kdyby byl mezi námi žebřík. Jenže jakmile mě uviděl, začal vždycky lézt dolů. Nejspíš si to chtěl se mnou vybojovat a pak se teprve pokusit o útěk. Utekl jsem tedy zase ke schodům. „Krysy tu budou co nevidět,“ řekl jsem. „Už jsou v třetím patře.“

	Neměl jsem ponětí, kde mohly zůstat vězet. Jones chvíli zaváhal a pak zase vylezl na žebřík. Tentokrát měl větší štěstí. Vyrazil závoru a už nadzvedával poklop.

	Běžel jsem zpátky k žebříku. Musel mě vidět nebo slyšet, ale nestaral se o mě. Neodvažoval jsem se shýbnout a chytit za žebřík. Byl by mi při tom mohl snadno skočit na záda. Místo toho jsem se otočil a vracel jsem se opět ke schodům. Když jsem běžel kolem žebříku, vší silou jsem do něj kopl. Trochu se zakymácel. Ne mnoho, ale stačilo to, aby Jones ztratil rovnováhu a musel se podržet oběma rukama. Poklop vikýře se s třesknutím zavřel. Vrátil jsem se a znovu jsem do žebříku kopl. Tentokrát se začal posouvat. Jones mě evidentně nebyl s to kopnout. Popadl jsem za poslední příčel a zatáhl. Žebřík sklouzl z trámu, o který se opíral. Upustil jsem jej a utíkal ke schodům, zatímco se Jones i s žebříkem zřítil na zem.

	Čekal jsem a díval jsem se. Vrhne-li se na mě, poběžím po schodech dolů, až narazíme na krysy. Trvalo to dost dlouho, než se Jones sebral. Slabě zasténal. Pak to zkusil. Snažil se opřít o jednu ruku, ale zřejmě to nešlo. Tlumeně vykřikl a pak ležel chvíli zticha. Pak to zkusil znova. Tentokrát se mu to povedlo. Postavil se potácivě na nohy. A pak stál a díval se na mě. „Nechte mě odejít.“ prosil, „vždyť jsem vám nikdy nic zlého neudělal.“

	„Udal byste mě policii. A dostal bych se do vězení.“

	„Slibuji vám, že nikomu nic neřeknu.“

	„Vy byste ten slib nedodržel. Porušil jste už víc slibů. A z tohohle slibu byste si určitě nic nedělal. Tvrdil byste, že slib učiněný šílenci za účelem záchrany života nemá žádnou platnost.“

	„Určitě jej splním.“

	Ale já jsem věděl, že by to neudělal. Kdopak by to také udělal – za takovýchhle okolností?

	Pak jsem uslyšel šustění, šramot, který jsem dobře znal – cupot spousty krysích tlapek. Podíval jsem se dolů. A tady byly, průzkumná hlídka pěti krys, čenich u zemi. Právě přicházely nahoru z třetí půdy.

	„Nač se tam díváte?“ zeptal se Jones.

	Bylo mi ho líto, ale nemohl jsem odolat nutkání si zavtipkovat. „Naši přátelé,“ odpověděl jsem.

	„Panebože! Ony jsou tady?“

	„Hned tady budou.“

	„Prosím vás, pusťte mě ven! Vždyť jsme přece oba lidé a já pro vás vždycky dělal to nejlepší. Nechal jsem vám vaše místo, když jste mě o to prosil.“

	„Ne!“

	„Mějte přece slitování!“

	„Ne!“

	Pokusil se znovu postavit žebřík. Pozoroval jsem jej. Ale mohl pracovat jen jednou rukou, a tak se mu to nepodařilo. Ustoupil jsem stranou a udělal místo krysám. „Roztrhejte ho!“ zašeptal jsem. Nemohl jsem dělat nic jiného. Byl dosud sehnut nad žebříkem a pokoušel se jej zvednout, když mu první krysa skočila na záda. Vzpřímil se a snažil se ji setřepat.

	Otočil jsem se a jal jsem se sestupovat ze schodů. Víc jsem toho už nechtěl vidět. Mohl jsem jít jen pomalu, hmataje nohou před sebe. Na každém stupni byly krysy a já dával mimořádný pozor, abych na žádnou nešlápl. Hopkaly schod po schodu vzhůru, dlouhá, nekonečná kolona krys.

	Nevím, jak dlouho mi to trvalo až do prvního poschodí. Když jsem tam dorazil, změnily se výkřiky v řev. Na každé půdě jsou velké otvory, jimiž se spouští zboží na dvůr. U jednoho jsem zůstal stát, protože jsem si dovedl představit, co se bude dít dál.

	Z nejhořejší půdy zazněl zvuk rychlých kroků a pak ještě hroznější řev. Jones skočil otvorem ze čtvrtého patra. Viděl jsem jenom zákmit, když se řítil kolem mě, ale křičel, dokud nedopadl na zem. Myslím, že na něm všude visely krysy. Takže jich musel několik zabít, když dopadl na dvůr. Křik ustal, jako když utne.

	Zapjal jsem světlo na nakládací rampě a podíval se dolů. Na dvoře se to hemžilo krysami. Jones jich musel rozmačkat pěkné množství, když přistál. Poprvé jsem z nich dostal strach. Odkud se tu všechny probůh vzaly?

	Na okamžik stály krysy kolem Jonese bez pohnutí. Jeho náhlé objevení je přimrazilo. Ostatní, které byly o kus dál, pobíhaly pořád sem tam, jako by se nic nestalo. Pak se na něj všechny najednou vrhly. Zmizel pod krysami. Trhaly ho na kousky. Ale on ještě nebyl mrtev. Hýbal se. Mohl bych se vsadit, že se dokonce ještě pokusil vstát.

	Dál už jsem se nedíval. Chtěl jsem pryč. Sestoupil jsem dolů do kanceláří. Tady už zřejmě krysy nebyly, krom několika mrtvých u schodů. Chtěl jsem domů. Pomyslel jsem na Bena a krysy, které jsem přivezl s sebou. Přišly by, kdybych je zavolal, anebo byly příliš zaneprázdněny trháním Jonese na kusy? Napřed bych je dal do Jonesova vozu. Pak bych přivezl svůj a přenesl je z jednoho auta do druhého. Ale nyní tu bylo daleko víc krys, než jsem přivezl. Co kdyby jít se mnou chtěly všechny?

	A pak jsem si pomyslel: proč bych vlastně měl vůbec nějaké krysy brát s sebou? A mé rozhodnutí bylo naráz jasné. Nač je brát? Mám už krys dost. Pojedu domů bez nich. Stačí jenom vyjít ze dveří a už je nikdy neuvidím. Cestu domů samy nenajdou. Je to pět mil daleko.

	Byl jsem svým nápadem tak nadšený, že jsem si to beze všeho zamířil k východu. Pak mi napadlo, že jsem nezamkl. Ostatně toho dnes není třeba mnoho zamykat. Dříve to bývala složitá procedura. Kdežto dneska je zapotřebí jenom zamknout sejfy, zhasnout světla a zaklapnout za sebou hlavní vchod. Byl otevřen jen jeden sejf. Ten, do kterého se dávaly hotové peníze. Když jsem tam vešel jej zavřít, vzpomněl jsem si na peníze v Jonesově kanceláři. Bylo by směšné zavřít sejf a ty peníze tam nechat ležet. A náhle mi napadlo, že bych měl nechat sejf otevřený, protože jsem tam vlastně nebyl. Nechal jsem jej tedy dokořán. Ale po starém zvyku jsem šel k hlavnímu vypínači a zhasl jsem všechny lampy. A teprve když jsem podruhé stanul u dveří, došlo mi, že světla by měla svítit. Vzpamatoval jsem se. Byl jsem jako v transu. Poručil jsem si tedy: „Probuď se! Dávej pozor! Musí to vypadat, jako by tu nebyl nikdo kromě Jonese a krys.“ Vrátil jsem se a zase jsem světla zapojil. Pak jsem šel do Jonesovy kanceláře a otřel obě kliky u dveří kapesníkem pro případ, že bych tu snad byl zanechal otisky prstů. Všiml jsem si té železné tyče a odnesl jsem ji zpátky do kouta u elektroměru. Otřel jsem hlavní vypínač, kterého jsem se dotkl, když jsem vypínal a zapínal světla. Sejf jsem nechal na pokoji. Na něm musely zůstat mé otisky, protože při své obvyklé denní práci jsem na něj sahal víc než často. Navíc po celé kanceláři musely být rozsety otisky prstů všech zaměstnanců. Působilo by podezřele, kdyby zrovna na sejfu nebyly žádné.

	Pak jsem chvilku postál a snažil se sám sebe přimět k chladnému myšlení. Víc už nebylo co dělat. Šel jsem zase k hlavnímu vchodu. Postavil jsem se za dveře a napjatě poslouchal. Venku na chodníku nebylo slyšet žádné kroky. Opatrně jsem otevřel, vyhlédl vpravo a vlevo a vyklouzl ven. Nikde nikdo. Šel jsem na parkoviště, nasedl do svého vozu a jel domů. Je to snad komické, ale začal jsem se třást, teprve když jsem byl v bezpečí doma.

	 

	Čas je veliký léčitel. Ačkoliv uplynulo teprve čtyřiadvacet hodin, cítím se zase zcela v pořádku. Když jsem si šel včera večer lehnout, bylo mi špatně. Zdá se, že mi to po jisté stránce pomohlo. Odvracelo mě to od… Nemá to smysl. Nedám-li si pozor, bude mi zase špatně. Nutno zapomenout. Zapomenout, že tu vůbec byly nějaké krysy.

	Byl to velmi obtížný okamžik, když jsem dnes ráno přišel do kanceláře. Protože byla sobota, nebyla tu žádná žena. To bylo dobře. Ženy si všimnou mnohem více věcí než muži. Bylo mi stále ještě mizerně, ale nechtěl jsem to dávat najevo. Musel jsem přijít do kanceláře, jako bych nic netušil. Obyčejně si nekupuji ranní noviny. Vypůjčuji si je v kanceláři přes poledne. Ale věděl jsem, že to v nich je. Viděl jsem v autobusu titulky.

	„Krysy sežraly člověka a Lidožravé krysy“.

	Měl jsem strach, že si někdo všimne mého podivného vzezření, až přijdu do kanceláře, a bude se ptát po příčině – když jako ještě nevím, co se přihodilo. Ale dovedu se natolik ovládat, že jsem se přinutil tvářit se zcela normálně a nezúčastněně. Ve skutečnosti byli všichni příliš vzrušeni, než aby si všimli, jak vypadám – a jakmile jsem se o tom všem oficiálně dověděl, mohl jsem zezelenat podle libosti. To přece bylo přirozené.

	Nenašli nic kromě Jonesovy lebky. Zřejmě krásně olízané do hladka. Oči vyhlodány, tváře pryč, dásně…

	Nechaly jen kousek kůže na hlavě s chomáčem vlasů. Natolik referát pana účetního. Paní Jonesová zavolala policii, když se její drahý choť nevrátil domů, a policie vytáhla účetního z kanafasu a dala si od něho otevřít kancelář. Komické, že se krysy netkly jeho vlasů. Míním tím, že jich neměl nazbyt; nebylo by to stačilo na vystlání jediného hnízda. Krysy byly zřejmě na dvoře, když se dostavila policie, ale nepokusily se na strážníky zaútočit. Utekly. Člověk by si skoro mohl myslet, že Ben měl svůj vlastní bitevní plán. Odvlekly s sebou i krysí mrtvolky. Jako by chtěly zahladit všechny stopy. Dokonce i krev byla čistě slízána. Všechna až na pár kapiček pod lebkou, kde se našel kousek kůže s vlasy. Sám bych si to nebyl nikdy vymyslel. Já jen chtěl Jonese zabít. Nic víc. Přirozeně je to všechno pro mě výhodné. Tentokrát ani stopa po Krysařovi.

	 

	Pondělí. Všechny ženské přišly do práce, a to je velmi pozoruhodné. Zřejmě nemohly odolat pokušení o tom všem klevetit. Klevetily celý den. Pak vznikl velký rozruch při odchodu domů. Nikdo nechtěl zůstat poslední. Nakonec jsem to byl já, kdo zbyl v kanceláři poslední, ačkoliv jsem to neměl v úmyslu. Ostatní na mě čekali venku na chodníku. Dívka řekla, že jsem statečný. Pravila, že jestliže se neodstěhujeme do jiných kanceláří, ona a ostatní zaměstnanci dají výpověď. Od nynějška už nikdo nechce dělat přes čas. No, já si myslím, že v žádné kanceláři, nejen v té naší, nebudí práce přes čas valné nadšení.

	Nevím, co se stane z naší firmy bez Jonese. Dá se ovšem předpokládat, že ji někdo převezme. Je to velice zvláštní, ale skoro bych si přál, aby ještě žil. Chybí mi. Vlastně jsem ho ani nechtěl takhle zabít. Ale musel jsem. Nebo snad ne?

	Rád bych věděl, kde je Ben. Nejspíš se pokusí najít cestu domů. Je to hodně daleko. Doufám, že se mu to nepodaří!

	 

	Včera jsem měl celou noc divoké sny. Chvíli se mi zdálo o Jonesovi, chvíli o Benovi…

	Je to vlastně legrace: kdybych byl tenkrát hned na začátku starou krysu a její rodinu utopil, jak si to přála matka, byl bych se teď mohl bezstarostně radovat ze svého náhle nabytého jmění. Matka měla pravdu. Ale já teď dohoním to, co jsem měl udělat už tehdá. Vzal jsem s sebou na Jonesovu popravu všechny krysí samečky. Samičky, které nebyly březí nebo neměly právě mladé, šly rovněž s sebou – a všechna krysí mláďata, která už uměla běhat. Mám tedy v domě ještě asi půl tuctu kojících samiček – ovšem s mláďaty – a tři nebo čtyři březí krysy. V sobotu odpoledne je všechny utopím.

	Snažím se právě vymyslet, jak na to. Nemyslím, že to bude nesnadné.

	Největší krysí hon ve světových dějinách může začít. Vláda ustavila nový úřad: „Potírání krys“. Chtějí začít v našem městě. Začali už samozřejmě ve formě plakátů a propagandy. Pomyslíme-li na to, že Jones je mrtev teprve týden, musíme uznat, že si pospíšili. „Chvályhodná rychlost“, komentují to noviny. Ale přirozeně neměli na vybranou. Lze ještě přimhouřit oko, když krysy pokousají pár dětí někde v chudinských barácích, ale je něco docela jiného, když krysy zaživa sežerou mohovitého obchodníka, a to ke všemu v jeho vlastním podniku! To zavdalo příčinu k veřejnému rozhořčení. Ovšem. A tak se naše město stalo ideálním místem pro zahájení „Akce Anihilace“.

	Každý si rád hraje na vojáčky!

	 

	Dívka slyšela, že „akce“ – jak se tomu zkráceně říká – započne v naší kanceláři a ve skladišti, zkrátka v celém komplexu budov. Chtějí budovy zabezpečit a naplnit plynem. Má k tomu dojít příští víkend.

	A v tutéž dobu se budu i já ve svém domě podílet svou hřivnou na národním úsilí. Tajná služba. Osamělá práce bez nároku na uznání, zcela bezplatná.

	Uvažoval jsem, že budu muset koupit drátěné pletivo. Naštěstí mi napadlo, že ještě nějaké zbylo na předním plotě, kde je kdysi otec natáhl, aby zabránil psům vnikat na naši zahradu. Má dřívější dobročinná praxe se teď vyplácí. Zřídil jsem kdysi hnízdicí krabice pro všechny těhotné krysy. Dají se lehce přenášet. Potřebuji jenom přes ně natáhnout trochu drátěného pletiva a nechat v rohu díru, kterou by mohly vylézat. To mohu udělat, aniž bych je rušil. Jsou zvyklé, že na jejich krabicích něco kutím.

	 

	Dnes ráno jsme pohřbili lebku. Říkám „pohřbili jsme“, protože jsem se toho zúčastnil spolu s ostatními zaměstnanci. Vzali normální rakev, jako by v ní ležel celý Jones.

	Bylo legrační pomyslet si, že v té velké rakvi spočívá jenom lebka s chomáčkem vlasů a kapkami zaschlé krve.

	Nejstarší obchodní cestující a účetní pak byli poctěni pozváním do Jonesova domu. Já jsem přirozeně poctěn nebyl. Mě nepovažovali za dost důležitého. Musím se smát, když si pomyslím, že v celé té hře jsem nejdůležitější já. Beze mne by nebyl ani tenhle pohřeb! Je ovšem možné, že mě paní Jonesová nemá ráda. Jak nerozumné! Jak oprávněné!

	 

	Sobota. Vím, že si dívka myslí, že ji dnes musím vzít autem na výlet. Byl bych to docela rád udělal. Ale napřed práce. Řekl jsem jí: „Opravdu musím pracovat na zahradě.“ Nezeptala se: „A co v neděli odpoledne?“ Mohl jsem však na ní jasně vidět, že si to myslí. Ale nechal jsem to tak. Vše, co jsem řekl, byla naprostá pravda. Chceme-li někoho oklamat, je nejlepší se přidržet pravdy. Bude na mě sice trochu neštvaná, ale nepustí mě kvůli tomu k vodě. To nebude riskovat. A pomstít se může kdykoliv, až budeme oddáni. Souhlasí-li to, co člověku lidé říkají, ta to zcela jistě udělá.

	Poobědval jsem jako obvykle. Dopřávám si nyní každou sobotu a neděli řádný oběd. Považuji to za správné – po těch obložených chlebíčcích během týdne. Měl jsem pečeni, osmažené brambory a dušenou kapustu. Všechno z patentního tlakového hrnce. Uspoří se tím spousta času. Jako druhý chod jsem měl rýžový pudink s hodně velkou dávkou cukru a smetany. Nespěchal jsem. Jestliže těžce pracuji hned po jídle, rozbolí mě vždycky hlava. Chvíli jsem si tedy četl, než jsem se dal do mytí nádobí. Potom jsem si oblékl pracovní šaty a dal jsem se do mytí nádobí.

	Myslím, že je raději zahrabu hodně hluboko. Kdopak ví, jaký vztah zaujme dívka k práci na zahradě, až se vezmeme. A co kdyby začala rýt v záhonech a najednou narazila na horu krysích mrtvol? Hned by chtěla vědět, kde se tu vzaly. A já nemám ani potuchy, jak dlouho trvá, než zetlí. Rozhodl jsem se tedy vykopat hodně hlubokou jámu, daleko hlubší, než by kdy vykopala ona nebo nějaký jiný zahradník. Vykopat hlubokou jámu je mnohem těžší práce, než jsem si představoval. Sotva jsem byl asi tak na hloubku lopaty, narazil jsem na vrstvu drobného kamení, která byla tak celistvá, že jsem ji nemohl prorazit rýčem. Nakonec jsem musel vzít krumpáč. A pod tím kamením jsem odkryl vrstvu hlíny s velikými kameny, byly to takřka balvany. Už jsem toho chtěl nechat a začít kopat na jiném místě, ale pak jsem si řekl, že to bude asi všude stejné. Pracoval jsem tedy dál. Ovšem s tím výsledkem, že když byla jáma dostatečně hluboká, byla už skoro tma. Mezitím jsem také dostal hlad, ale byl jsem pevně odhodlán dovést věc až do konce, než si dám něco k jídlu.

	Šel jsem tedy do domu pro krysy. Přitom mi napadlo, že potřebuji ještě něco. Vrátil jsem se ven a našel jsem kámen asi tak tři libry těžký. Položil jsem jej do první krabice. Byla v ní krysa s devíti mláďaty. Ohnul jsem drátěné pletivo tak, aby žádná nemohla prolézt, ovázal jsem krabici kouskem staré šňůry na prádlo a zvedl ji do výše. Ani matka, ani mladé krysy se nikterak neznepokojily. Byly přece na mě zvyklé. Vynesl jsem krabici ven a hodil jsem ji do sudu na dešťovou vodu. Protože byl v krabici těžký kámen, ihned se ponořila. Ale já jsem se na to nedíval. Držel jsem v ruce konec šňůry. Pak jsem nechal šňůru viset přes okraj sudu a odešel jsem. Za pět minut jsem se vrátil a vytáhl krabici z vody. Ve světle, které sem padalo kuchyňským oknem, jsem se do ní podíval. Byly všechny mrtvé. Aspoň jsem si to myslel. Jenže jsem si nebyl zcela jist. Jedno z mláďat jako by se ještě škubalo. Hodil jsem krabici zase zpátky. Za deset minut jsem se vrátil. Tentokrát se už nic nehýbalo. Šel jsem s krabicí k jámě. Ohnul jsem pletivo a vysypal mrtvoly. Kámen tam spadl také. Chtěl jsem jej použít pro všechny exekuce, ale nebyl jsem s to po něm hmatat a hledat ho mezi krysími těly. Vzal jsem tedy pro příští krabici nový kámen. Když jsem ji vytáhl ze sudu, neobjevily se už žádné známky života.

	Celkem to bylo devět krabic. Do každé jsem dal nový kámen. Stálo to dost běhání, než jsem našel dost kamenů správné velikosti. Jinak šlo všechno hladce. Jámu jsem zahrabal. Bylo už hodně pozdě. Krabice jsem vzal do kuchyně vysušit. Zítra udělám hranici a spálím je. Teď tedy nemám žádné krysy.

	Dal jsem si vařit jedno vejce. Obvykle jídám k večeři dvě vajíčka na měkko, ale najednou jsem bůhvíproč necítil takový hlad jako před tím.

	 

	Zase ty sny. Všechny hrozné.

	Dnes ráno byly krabice úplně suché. Hodil jsem je na hromadu spolu se vším, co kdy přišlo do styku s krysami.

	Mezi to jsem nastrkal náruč starých novin a zapálil jsem to ze tří stran. Hned vyšlehly plameny, ale netrvalo to dlouho. Prošel jsem pak celý dům a zametl každé sebenepatrnější krysí hovínko, které jsem našel. Nebylo toho ostatně moc. Do domu měli přístup jenom Sokrates a Ben a ti byli oba dobře vychovaní. Pak jsem ještě navoněl dům sprayem a dezinfekčním prostředkem. Sám jsem nic necítil, ale jeden nikdy neví. Někdo jiný by to třeba cítil.

	Teď je už skoro čas si jít lehnout. Jsem spokojený. Žádné krysy. Ani stopa po krysách. Jsem zase jako kdokoliv jiný. Starý mládenec. Ještě docela mladý. Trochu osamělý od té doby, co mu umřela matka. Nedávno zdědil nějaké peníze. Pomýšlí na sňatek. Znamenitá kořist pro nějakou tu šťastnou dívčinu. Ovšemže jí bude… Však víme, která. Potřebuji se jí teď jen zeptat. Nemám pochyb o tom, jaká bude její odpověď.

	 

	Kolem jedenácté mě pozvali účetní a hlavní obchodní zástupce s vážnou tváří do Jonesovy kanceláře – to znamená do dřívější kanceláře otcovy. Skutečně nevím, kdo jim k tomu dal právo. Po dlouhém oťukávání vyšlo najevo, že by chtěli, abych převzal Jonesův podíl na firmě. Ví tedy o mém dědictví. Nejspíš to Jones vyprávěl paní Jonesové a paní Jonesová to pak po pohřbu řekla jim. Ale to není důležité. Teď už není důvod, proč by to mělo zůstat v tajnosti.

	Určitě po pohřbu mluvili o budoucnosti firmy. Paní Jonesová se rozhodla pro prodej. Pomysleli na mě. Nikdo z nich nemá tolik peněz, aby mohl podnik převzít. Nedali mi to však otevřeně najevo.

	Sázím se, že si všichni myslí, že jsem pro ně ten pravý. Nijak zvlášť obchodně zdatný. Snadno ovladatelný. Předpokládám, že si paní Jonesová maluje, že jí zaplatím za podíl víc, než zač stojí, jenom abych získal zpátky náš rodinný podnik. A ti druzí dva, hlavní zástupce a účetní, si pravděpodobně představují, že si budou moct dělat, co se jim zlíbí, budu-li hlavním podílníkem já. Že budu v jejich rukách jako vosk. Domnívají se, že jsem měkotina. Tak ti se brzy doví pravdu. Nebo část pravdy. Budu s paní Jonesovou jednat velice tvrdě. A hlavní zástupce a účetní brzy poznají, kdo je tady šéfem.

	 

	Dnes večer jsem pozval dívku na večeři. Chtěl jsem, aby to bylo hezké, ale výlohy – 4 libry 25 šilinků a 6 pencí – překročily mé očekávání. Ale konečně jsem na tom teď tak, že si mohu tu a tam dopřát malou výstřednost. Ne že bych měl v úmyslu být příliš často výstřední, a jsem si zcela jist, že dívka by si to přála právě tak málo jako já. Kdybych uvažoval jinak, nebyl bych udělal to, co jsem udělal.

	Po večeři jsme se vrátili k vozu. Jel jsem kousek cesty a pak jsem zabočil do tiché vedlejší uličky. Zaparkoval jsem pod stromem, napůl na trávníku. Vypnul jsem reflektory a rozsvítil jen parkovací světla (a samozřejmě též zadní světla), aby do nás nikdo nevrazil.

	Zeptal jsem se: „Chcete si mě vzít?“

	Ona řekla: „Ano.“

	Pak jsem vlastně nevěděl, co dělat, ale ona mě ihned políbila na ústa. Políbil jsem ji tedy také. Byl to vyloženě příjemný pocit, něco docela jiného než matčiny polibky na dobrou noc. Pokračovali jsme v líbání, jen tak ústa na ústech, až mi napadlo, že bych ji mohl obejmout a přitisknout k sobě. To se ukázalo být ještě příjemnější a naplnilo mě to předtuchou dalších slastí, které mě očekávají, až se vezmeme. Rozhodli jsme se to udělat co nejdříve. Přenechal jsem jí, aby určila den D.

	 

	Provedl jsem dívku domem. Vím, jak dychtila po tom, aby směla do domu vniknout, už od té doby, co jsme se přátelili. Vsadil bych se, že kolikrát postávala venku a dům si prohlížela, ačkoliv z ulice se toho přirozeně moc vidět nedá.

	Omluvil jsem se, pokud to šlo, než jsem ji konečně pustil dovnitř, a vyložil jsem jí, proč jsem to neudělal už dřív. Řekl jsem: „Obávám se, že to tam nevypadá hezky – a nábytek je už také hrozně starý a rozvrzaný.“ To jsem řekl, ačkoliv jsem předtím s nekonečnou námahou všechno vyčistil a nábytek je vlastně pořád v tomtéž stavu. Myslím, že když byl dost dobrý pro otce a matku – a některé kusy pro dědečka a babičku – může být také dost dobrý pro ni. Vlastně jsem také očekával, že o něm pronese několik uznalých slov, ale neřekla nic. Konečně jsem poznamenal: „Nejspíš to tu budeš chtít zařídit nově?“ Celá naše společná budoucnost závisela na její odpovědi.

	Ale ona řekla: „Ach, miláčku, na to přece vůbec nemůžeme pomýšlet. To by bylo strašně drahé. A krom toho si myslím, že máš tyhle staré věci rád. Musí s nimi být spojeno tolik vzpomínek a představ…“

	Je zajímavé, jak lidský mozek pracuje. V tom okamžiku jsem pocítil neodolatelnou touhu se všech těch starých krámů zbavit, dokonce celého domu. „Ach, vzpomínky jsou mi lhostejné,“ odpověděl jsem jí. „Až se vezmeme, chci začít nový život. Prodáme tenhle dům, jestli s tím souhlasíš, a usadíme se někde jinde.“

	„Ale ne!“ vykřikla. „Je to přece tak hezký dům! Nerada bych jej prodávala. Potřebuje jenom trochu opravit.“

	Je tomu tak, ten dům má něco do sebe. Působí podmanivě na každého, kdo ho uvidí. Hned v okamžiku otcovy smrti po něm zatoužil Jones. Matka i já jsme raději žili na hranici chudoby, než abychom se ho vzdali, a později jsem málem umřel hlady, než abych jej vydal do Jonesových rukou. Dívka měla pravdu. Budu sice pociťovat při některých představách, s domem spojených, jistý odpor, ale dům neopustím. Když jej nově zařídíme a opatříme novými tapetami, zmizí i vzpomínky a představy: otcova panovačnost, matčina zvědavost, její ustavičné dorážení, kam zase jdu, Sokrates, kterého jsem zradil, Ben, který se mi vnutil… Tapety, malby a nový nábytek zaženou všechna tahle strašidla.

	„Nechám to na tobě,“ prohlásil jsem, „Jenom mě nepřived na mizinu. Toť vše.“

	„Kolik smím vydat?“ zeptala se. Je neuvěřitelně praktická.

	„Tisíc liber,“ navrhl jsem.

	„Tisíc?“ Zamrkala zklamaně.

	Překvapilo mě to, ale pak jsem si uvědomil, jak v současné době všechno hrozně podražilo. A nechtěl jsem také vypadat jako lakomec, takže jsem navrhl dva tisíce.

	Chvilku uvažovala. Pak mě vzala kolem krku. „Ach, miláčku, ty jsi tak sladký. Tolik ani nevydám. A krom toho myslím, že ten starý nábytek se dá docela slušně zpeněžit.“

	Jsem tak šťastný, že bych radostí zpíval. Úplně nový život. Život plný svobody a lásky. A minulost zapadne, jako by nikdy neexistovala.

	 

	Když jsem zapálil hranici, zapomněl jsem přiložit krysí masku. Musím se jí pokusit zbavit koncem týdne.

	 

	Dívka je úžasně zdatná. Všechno báječně organizuje. Vyjednala s jedním aukčním závodem ohodnocení nábytku. Sešli jsme se dnes v poledne v domě. Odjela s odhadcem napřed. Já jsem jel svým vozem. Děláme to tak proto, že naše zasnoubení je dosud pro spoluzaměstnance tajemstvím. Dívka je toho mínění, že dokud neskončí mé jednání ohledně firemních podílů, bude to tak lepší. Že je hodlám koupit, to už ví všichni. Následkem toho se mnou v kanceláři jednají jiným způsobem než dřív, s velkým respektem. Přijdu-li z oběda s půlhodinovým zpožděním, neptá se nikdo, kde jsem byl.

	Odhadce byl ohromně nadšen mým nábytkem – tak nadšený, že to div neotřáslo mým rozhodnutím nábytek prodat. Nedělám vlastně hroznou chybu, že se toho všeho chci zbavit? Pak jsem se podíval na dívku a pomyslel na nový společný život, který před námi leží, nový život v prakticky novém domě. Uznal jsem, že chci mít všechno čerstvé a čisté a světlé. Nechci s ní žít mezi starými červenými plyšovými křesly, střapečky a třásněmi na židlích, nechci ji milovat na staré, rozvrzané železné posteli se zašlými mosaznými knoflíky.

	Odhadce tomu nábytku říká „viktoriánský“. Tvrdí, že je to teď velká móda. Chtěl by provést dražbu přímo v domě. Že prý se všechno lépe prodává ve svém přirozeném prostředí. Já mu docela věřím. Ihned jsem souhlasil. Jednu místnost necháme zavřenou a sneseme do ní všechny věci, které nebudeme dražit, například mé šaty. „Osobní movitosti“ tomu říká odhadce. Měl jsem otřesný pocit, že mě v nejbližším okamžiku označí jako „drahého zesnulého“.

	 

	Mé jednání s rodinou Jonesovou probíhá hladce. Jednají se mnou prostřednictvím právního zástupce a na dívčinu radu jsem si také jednoho vzal. Rovněž na její radu nabízím odkup jen jedenapadesáti procent podílu s právem opce na zbytek po dobu čtyř let za stejnou cenu. Dívka mě upozornila na to, že s jedenapadesáti procenty podnik ovládám, a mohu si tudíž pro sebe stanovit libovolný plat. Bude-li firma prosperovat, nabudou podíly během čtyř let vyšší hodnoty, zatímco já za ně nebudu nucen zaplatit vyšší cenu. Nepůjde-li obchod dobře, nemusím je kupovat, a třeba i dosáhnu výhodnějších podmínek. Na každý způsob si podržím dostatečný kapitál, který do firmy nevložím, takže budeme moct žít v rozumném blahobytu.

	 

	Dražba měla obrovský úspěch. Nebyl bych nikdy řekl, že by byl náš nábytek tak cenný. Ovšem ještě před jedním dvěma roky bych za něj nebyl dostal tolik. Je to tím, že všechny tyhle starodávné krámy přišly náhle do módy. Jen jeden příklad. Porcelán z pokoje pro hosty – dvě umyvadla, dva džbány, dvě takové ty věci, co se na ně věší zubní kartáčky, dvě misky na mýdlo a dva nočníky – vynesl sedm liber a deset šilinků. Lidé se do těch věcí zrovna zbláznili. Zaslechl jsem, jak jedna velice mondénní mladá dáma pravila, že ty noční nádoby se báječně hodí jako punčové bowle. No, prosím, u nás se jich často neužívalo, ale nicméně se jich použilo… Tedy co se mě osobně týče, já bych se z nich nenapil.

	Píši tyto řádky ve svém pokoji v hotelu. Dům jsem uzavřel, jakmile se odvezly poslední kusy nábytku, a přestěhoval jsem se sem. Bylo to asi před půl druhou hodinou. Předtím jsem nechtěl nechat dům bez dozoru. Od chvíle, kdy se objevila v novinách první oznámení o dražbě, jsem byl velmi nervózní. Byla to vlastně jakási pozvánka pro zloděje, aby se do mého domu vloupali a kradli, zvlášť když se uváží, že jsem byl po celý den v práci. Teď budu bydlet zde – nebo v nějakém jiném hotelu, kdyby se mi tu nelíbilo – dokud nebude celý dům zrestaurován. Vrátím se tam, než přijde nový nábytek. Přesněji řečeno zařídíme nejdřív hostinský pokoj. V tom budu bydlet, než se zařídí ostatní místnosti. V den naší svatby se sem nastěhuje jedna dívčina teta a bude tu bydlet, zatímco budeme na svatební cestě. V dnešní době nelze být dost opatrný. Teta ovšem potom zase odjede.

	Krysí masku jsem ještě neměl příležitost zničit. Dívka spotřebovala všechen můj volný čas, a tak jsem to nestihl. Maska je v zamčeném kufru v zamčené místnosti. Tam je zatím v bezpečí. Než se ožením, musím se jí pochopitelně zbavit. Kdyby v domě byl zamčený kufr, byl by tím prvním, co by vzbudilo její zvědavost, a hned by se do něj chtěla podívat. Určitě by našla způsob, jak jej otevřít.

	 

	Dneska ráno jsme v kanceláři právních zástupců rodiny Jonesovy podepisovali smlouvu o převodu podílů, čímž přechází správa firmy do mých rukou. Můj právník tu samozřejmě byl také. Odevzdali jsme jim šek a dostali jsme za to osvědčení o podílech. Pak jsem byl zvolen ředitelem firmy a ihned ustanoven vedoucím ředitelem. Účetní a hlavní zástupce byli jmenováni řediteli. Účetní byl kromě toho ustanoven tajemníkem společnosti. Paní Jonesová a její dcera se zřekly ředitelských míst.

	Ihned po návratu do kanceláře jsem dal přenést své věci do kanceláře vedoucího ředitele, to znamená, do staré otcovy kanceláře, kde později úřadoval Jones. Jakmile jsem se tu pohodlně usadil, poslal jsem pro účetního. Oznámil jsem mu, že mé povinnosti pokladníka převezme dívka, ale aby ihned zahájil potřebné kroky a našel novou sílu, která by později mohla toto místo převzít definitivně.

	„Nemohla by je zaujmout definitivně ona?“ zeptal se, čímž ovšem mínil dívku.

	„Ne,“ řekl jsem, „to by nebylo vhodné.“ Dál jsem mu nic nevysvětloval. Opustil mě ve velice zaražené náladě. Přirozeně jsme všechno předem s dívkou prohovořili. Povede pár týdnů pokladnu, než se nový pokladník zapracuje. Potom dá výpověď. V den, kdy bude odcházet, dojde pravděpodobně k obvyklé malé oslavě a osazenstvo jí věnuje nějakou maličkost na památku – na velký dárek nebyla u firmy dost dlouho. A při té příležitosti oznámíme své zasnoubení. Úžasné překvapení! Blahopřání ze všech stran. Nemyslím, že by zatím kdokoliv cokoliv tušil.

	 

	Vlastně není žádná radost být vedoucím ředitelem. Dnes večer zaklepal na mé dveře hlavní obchodní zástupce. Půl hodiny před koncem úředních hodin. Věděl jsem, že je to on, ještě dříve než vešel, a zvedl jsem hlavu s přátelským, avšak unaveným výrazem. „Copak nám nesete?“ zeptal jsem se s blahosklonným úsměvem.

	„Jde o tohle ředitelské místo,“ řekl. „Co z toho vlastně mám?“

	Nezamýšlel jsem, aby z toho něco měl. Dívka a můj právník mi poradili, abych z těch dvou udělal ředitele, ale mně se do toho pranic nechtělo. Vím příliš dobře, jak to s pány řediteli chodí. Jakmile se někdo v podniku stane ředitelem, hned mu to stoupne do hlavy a prahne po vyšším platu, aby náležitě podepřel své nové společenské postavení. V mém případě to bylo jinak. Když jsem zaujal Jonesovo místo, dostal jsem také automaticky jeho plat. Od účetního a hlavního zástupce se nečekalo nic jiného, než že budou jednoduše pracovat dál jako dřív. Hlavní zástupce je ovšem mimořádně oblíbený u zákazníků a já s ním nechtěl vyvolat žádný rozpor.

	„Sedněte si laskavě,“ řekl jsem a vyzařoval jsem srdečnost, ve skutečnosti ovšem jen proto, abych získal čas.

	Posadil se. „Chtěl bych vědět, co z toho pro mě vlastně vyplyne.“

	Pocítil jsem nebezpečné pokušení mu odpovědět: „Vůbec nic!“, ale potlačil jsem je, „dodá vám to víc jistoty.“ Namáhal jsem si představit, co by mi asi v této ožehavé situaci poradila dívka.
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„Jistota sem, jistota tam,“ opáčil. „Kolik dostanu přidáno?“ Vystrčil přitom bradu a zíral na mě přes psací stůl. Často jsem jej slýchal prohlašovat, že se pevně rozhodl nikdy neodejít od zákazníka bez podepsané objednávky. Připadal jsem si teď jako takový zákazník. Ani trochu se mi to nezamlouvalo.

	Provrtával mě očima. Náhle jsem se vzpamatoval. Získat čas! „Budu o tom uvažovat,“ utěšil jsem ho vážně.

	„Jak dlouho na to budete potřebovat?“

	„Řekněme týden.“

	„Dobrá. Očekávám vaši odpověď přesně za týden.“ Vstal a odešel.

	Není to žádná legrace být „panem šéfem“, musí-li člověk nechat se sebou takhle zacházet. Jednou mu to splatím.

	 

	Obnova domu pokračuje uspokojivě. Jediné podstatné změny jsou druhá koupelna a WC a nově probourané dveře z kuchyně do jídelny. Co však dům hodně změnilo, je modernizace: nová vana a umyvadlo ve staré koupelně, nový dřez na mytí nádobí v kuchyni, nové tapety a nové světlé nátěry. Dům je k nepoznání. Všechno vypadá útulně a přívětivě.

	Vydali jsme hodně peněz za nábytek, ale prodej starého nábytku nám dost pomohl. Nemusel jsem sáhnout do kapsy pro víc jak 1 400 liber, a to je mnohem méně, než jsem očekával. Dívka má pro peníze skutečný cit.

	Říká, že by později chtěla ještě třetí koupelnu, až budeme mít jednou děti, ale to může počkat. Chceme sice oba mít děti, ale máme takový pocit, že by bylo pokoušením osudu, kdybychom pro ně dali zřídit koupelnu, dokud nevíme, že je první dítě aspoň na cestě.

	 

	Včera v noci se mi zdálo o Jonesovi. Tvrdil, že mu firma stále ještě patří. Nemohl jsem se jeho obrazu zbavit, ani když jsem se probudil.

	Musel jsem přidat hlavnímu zástupci sto liber ročně a účetnímu padesát, a krom toho jsem jim musel přislíbit podíl na zisku, bude-li obchodní rok příznivý. Bude-li požadovat celé osazenstvo zvýšení platů, klesne zisk. Nenahlížím, proč by nemohli být spokojeni s tím, co měli dokud byl šéfem Jones.

	Příští sobotu se stěhuji zpátky do domu. Svatba bude za měsíc. Jakmile najdu jen chvilku času, musím spálit krysí masku.

	 

	Zase doma! Báječné pohodlí! Máme bojler a vůbec všechny možné vymoženosti. Horká voda ve dne v noci! Mám toho tolik na práci, že mám sotva kdy zapisovat do tohoto deníku. Najednou nejsem nikdy sám. Chci tím říct, když se s dívkou loučím, je už vždycky daleko víc hodin, než v kolik jsem obvykle chodil spát. A když se pak dostanu domů, jsem tak unaven, že ani nemohu dělat nic jiného než padnout do postele.

	Příští týden odjíždí a já se na to přímo těším. Od pondělka odpoledne bude u jedné přítelkyně v Londýně a zůstane tam celý týden. V pátek je naposled v kanceláři. Asi před deseti dny oznámila účetnímu, že dává výpověď. Přirozeně jsem předstíral překvapení, když mi o tom říkal.

	„Myslel jsem, že se jí u nás líbí,“ řekl jsem mu.

	„Asi se bude vdávat,“ mínil.

	„Opravdu?“ zeptal jsem se a laskavě jsem se usmál.

	Od té doby, co jsem vedoucím ředitelem, musel jsem samozřejmě změnit svůj postoj vůči osazenstvu (včetně dívky). Konec s poledními polévkami. Chodím teď do velmi dobré restaurace. Musím myslet na své postavení. Až budeme svoji, budu chodit jíst domů. Restaurace je pro všední den skutečně příliš drahá, ačkoliv jezdit autem sem a tam nebude rovněž stát málo.

	 

	Pořád ty hrůzostrašné sny. Mám je každou noc. Někdy Jones. Někdy krysy. Někdy všechno dohromady.

	 

	Dnes večer jsem sám doma. Je to tak zotavující – sedět si sám u krbu a psát do tohoto deníku. Nemám přirozeně na mysli, že bych se netěšil, až tu bude brzy sedět i dívka, naproti mě, možná s pletením, a vše bude samý mír a útulnost, jen my dva… Nebo bude něco kutit v kuchyni, třeba mýt nádobí, ačkoliv… Touhle dobou by už přece měla být se vším hotová.

	Mrzí mě jenom, že už tu nebudu moct takhle sedět a psát deník. Zcela určitě by se mi nahnula přes rameno: „Copak to píšeš, milánku?“

	„A tos psal celou tu dobu deník a nic jsi mi o tom neřekl? To ale bylo od tebe ošklivé! Musíš mi všechno ukázat, pěkně od začátku!“

	A určitě by mě k tomu přiměla. Má velmi silnou vůli. Jediná možnost, jak s ní vycházet, jsou vytáčky. Samozřejmě by hlavně pásla po tom, jestli jsem napsal, jak je krásná. „Můj miláček je jako růže květ,“ a podobné žvásty. Nejenže by nenašla to, co by hledala. Mnohem horší je, co by vlastně našla. Rád bych věděl, jak by se tvářila. To je legrační. Vůbec si to neumím představit. Ale bude líp, když k tomu nenechám dojít. Koupím si schránku na dokumenty – klíček si nechám stále u sebe – a veškeré své staré deníky v ní uschovám do bankovního sejfu. Je mi jedno, kdo to najde, až umřu. Mám za to, že mé děti, budu-li nějaké mít, všechno spálí. Aby se vyhnuly skandálu. „Když si člověk pomyslí, že náš otec byl tím příšerným Krysařem!“ – „Nesmíme to říct chudince mamince. Určitě o tom neměla nejmenší tušení.“ Zajisté neměla. Určitě ne, pokud tomu budu moci zabránit.

	Je jasné, že kdybych měl trochu víc rozumu, prostě bych ty papíry spálil. Ale s věcmi, které člověk sám napsal, to je komické. Myslím, že je to kus vlastního já, není to tak? A pak je také možné, že děti ty deníky nezničí. Třeba je budou považovat za tak zajímavé, že by byla škoda je zmařit. Třeba je zase uzamknou a řeknou si: „No, možná že to nebude tak hrozné, pokud je uveřejní za sto let, až už všichni budeme mrtví. Pak už to nikomu neublíží.“ A pak, za sto let, vyjde deník na světlo boží a bude uložen v nějakém muzeu jako historický dokument. Možná, že některé kapitoly budou otištěny. „KONEČNÉ ROZLUŠTĚNA VELKÁ ZÁHADA 20. STOLETÍ! Příběh Krysaře, který terorizoval…“

	Něco na tenhle způsob. Možná i s mou fotografií. Musím se bezpodmínečně dát vyfotografovat a obrázek přiložím do schránky. Jeden nikdy neví. Má rodina si možná nedá tu námahu schovávat mou podobenku. Vzpomínám si, jak matka po otcově smrti zahodila celý balík fotografií jeho příbuzenstva.

	Zítra si koupím tu schránku. Stalo se něco mimořádně hrozného. Ben je naživu. Nejen že žije. Je tady, v tomto okamžiku je tady v pokoji a upřeně se na mě dívá. A není sám. Sklep je opět plný krys. Nejsou tam všechny, s nimiž jsem se tehdy večer vydal zabít Jonese. Ale některé zůstaly, a s nimi přišla celá řada dalších, které jsem nikdy předtím neviděl. Žádní srstnatci, ale náhodně sehnaný houf lecjakých krys, které Ben posbíral cestou sem. Dokonale pozbyl svého smyslu pro rasovou čistotu nebo třídní rozdíly. „Krysa je krysa a tím to hasne,“ řekl si a čerta se staral o to, jsou-li jejich ocasy chlupaté nebo šupinaté.

	Není žádný důvod k veselosti. Vězím v pasti a fakticky nevím, jak z ní vyváznu. V pondělí sem má přijít dívka.

	Vrátil jsem se dnes z kanceláře domů veselý jako skřivánek, dal jsem vůz do garáže, vzal jsem hezky zabalenou schránku a kráčel jsem k domovním dveřím. Nahlédl jsem oknem do obývacího pokoje, když jsem šel okolo, a na opěradle ušáku tam seděl Ben. Strnul jsem. Také mě uviděl. Chvíli jsme zírali jeden na druhého. Je vyhublý na kost – a ostatní rovněž. Ale v té chvíli jsem ještě o těch ostatních nevěděl. Myslel jsem, že je tu jenom Ben. Není pochyb o tom, proč přišli. Žrádlo. Ben a jeho horda vypadají, jako by nebyli dostali něco na zub od doby, kdy sežrali Jonese. A poběhlíci, které s sebou přivedli, nejspíš neviděli pořádné jídlo celý život.

	Jak jsem tam stál, prolétl mi hlavou celý řetěz myšlenek. Zvykl jsem si do té míry nemít žádné krysy, že mi to připadalo, jako bych nikdy nebyl žádné měl. Cítil jsem se jako každý normální občan, který přijde domů a objeví v pokoji krysu. Normálním občanům hlásají na každé ohradě po celém městě plakáty: „Při nejmenším podezření na krysy volejte ihned polici a vyžádejte si deratizační brigádu. Nepokoušejte se o vyhubení krys na vlastní pěst. A vidíte-li jen jedinou, uvědomte si, že jich může být víc, které nevidíte. Nezapomeňte: krysy jsou vrazi!“

	Jenže když povolám deratizační brigádu, přepadnou dům jako roj vos. Všechno prosmýčí a třeba najdou mou krysí masku. A možná i mé deníky.

	Náhle mě to osvítilo jako blesk. Proč bych nemohl Ben a otrávit? Krysí jed je volně k dostání. Není na recept. Dokonce ho v hygienickém ústředí dávají zdarma. Lidé jej roztrušují, i když nemají krysy, čistě jako prevenci. Roztrušovat krysí jed je svatá občanská povinnost. Major Robinson nastražil pasti po celé zahradě, ačkoliv podle vlastních slov nespatřil v obvodě jedné míle jedinou krysu. Krom toho byl vydán zákon, trestně stíhající každého, kdo by měl krysy a nehlásil to. Došlo k tomu proto, že se mnoho lidí stydělo ohlásit výskyt krys. Bojí se, aby je sousedé nepomlouvali, že jsou špinaví nebo tak podobně.

	Uvažoval jsem: „Konečně to jednu noc s Benem vydržím. Předtím jsem s ním strávil celou řadu nocí.“ Otevřel jsem tedy dveře a vešel dovnitř.

	„Ahoj, Bene,“ pozdravil jsem ho. „Byl jsi dlouho pryč.“ A napřáhl jsem ruku, abych ho pohladil, jenže on po mně chňapl.

	Vrátil jsem se na chodbu pověsit klobouk a plášť. Vlastně to nevypadalo tak špatně. Bena samotného už zvládnu. Ale jakýsi nezřetelný pocit mě nabádal jít do sklepa. Hemžilo se to tam krysami. Zíraly na mě, celá ta vyhladovělá smečka, asi jako horda kanibalů, čekající na hody. Sotva jsem stačil vyběhnout po schodech a zavřít dveře. Jedna věc je mi jasná. Musím jim vpravit do hlavy, že jsem dárce žrádla, ne žrádlo.

	Vyběhl jsem z domu, aniž jsem se ohlédl po Benovi v obývacím pokoji. Venku jsem zůstal stát, abych si to všechno rozvážil. Nebylo by přece jen lepší zavolat deratizační službu? Začínalo být riskantní vracet se do domu. Pak jsem si zase vzpomněl na tu masku a deníky.

	Vzal jsem vůz a zajel do několika obchodů, které mají otevřeno po normální prodejní době. V prvním jsem koupil dva bochníky chleba. Ale připadalo mi, že se na mě dívají nějak divně. V příštím jsem tedy koupil jen jeden, v dalším opět jeden a v dalším… Když jsem myslel, že toho mám dost, jel jsem domů. Pro Bena jsem koupil kousek studené šunky. Tu měl vždycky velmi rád, ale většinou jsem mu ji nedával, jenom když mi nějaká zbyla a začínala se kazit. Teď jsem si ho ovšem musel příznivě naklonit. Mohl jsem si tu námahu ušetřit. Už se po domácku zařídil ve špižírně, aniž by myslel na své příbuzné a známé. Horší je, že zapomněl na své dobré způsoby. Všude plno krysího trusu. Možná, že mi tím chce jen ukázat, že si ze mě nic nedělá. Tak jsem si tedy nechal šunku a krajíc chleba pro sebe, protože jsem se ničeho ze špižírny už nechtěl ani dotknout. Bochníky chleba jsem naházel do sklepa a krysy se na ně vrhly jako smečka vlků.

	Tak a teď tady sedím a pozoruji Bena a Ben pozoruje mě. Mohl by mě v noci zabít, ale myslím, že to neudělá!

	Ušetří mě, protože mu poskytuji záruku pohodlného života. Ví, že beze mne by do domu nepřicházela potrava, a jak se tak na něj dívám, dospívám k názoru, že se nabažil toho, aby si sháněl obživu sám. Ráno koupím pšenici a namíchám do ní krysí jed. Pozítří už musí být všechny krysy mrtvé. A budou-li některé jen polomrtvé, tak je vyřídím rýčem nebo něčím podobným. Je to skutečně podivuhodné, jak zoufalství odnaučuje přecitlivělosti.

	Zítra raději řeknu v kanceláři, že se pozítří nedostavím. Půjde-li to všechno podle přání, budu řídit hromadný pohřeb, a byl bych nerad, kdyby se někdo vypravil zjistit, co se mnou je.

	 

	Jsem teď na půdě – abych získal čas.

	Čas – do kdy?

	Zatím nic nepodnikají.

	Dal bych za to nevím co, kdybych nebyl dnes v kanceláři ohlásil, že zítra nepřijdu. Kéž bych jim byl raději řekl, aby se po mně poohlédli, kdybych nebyl v obvyklou hodinu na místě. Ale možná, že by ani to nebylo nic platné. Proč jsem jenom chodil dnes večer domů! Ale já jsem šel. Nesl jsem pšenici a jed.

	Šel jsem rovnou do obývacího pokoje. Nevím, proč. Ben tentokrát seděl na mém psacím stole, před sebou měl otevřený můj deník. Držel hlavu na stranu, takže se jedním okem díval na můj rukopis, druhým na mě. Pak potřásl hlavou, jako by chtěl říct: „Všechno jsem si přečetl. Já vím, co zamýšlíš.“

	Vyrazil jsem kupředu a zmocnil jsem se deníku. Ben seskočil ze stolu na židli, odtud na podlahu a zmizel pod pohovkou. Já jsem utekl sem. Chtěl jsem sebrat masku a ostatní sešity. A pak zmizet.

	Nebyl jsem dost rychlý. Krysy mě dohonily. Začaly zaplavovat odpočivadlo schodiště. Stačil jsem právě tak zabouchnout dveře.

	Nedosáhnu na vikýř. Je příliš vysoko. Musím prostě čekat a doufat.

	Zatracené krysy, nechte ty dveře na pokoji!

	Prohryzají dveře, nebudu-li nepřetržitě křičet. Snad mě někdo uslyší

	 

	To je vše. Už neudělal ani tečku na konci věty. Zbývající stránky sešitu jsou prázdné. Našel jsem však mezi nimi jeden volný list. Byl popsán jiným písmem.

	 

	„Je naprosto bez pochyb, co se stalo potom. Krysař přestal psát. Buď očekával přímý útok krys, anebo už v daném okamžiku neměl co říct. Přiložil sešit k ostatním do schránky a zamkl ji. Jestli se pak pokusil o útěk, nebo jestli krysy vnikly na půdu, to už nemáme možnost zjistit. Myslím však, že propadl témuž osudu jako Jones: jenomže tentokrát měly krysy víc času a pracovaly důkladněji. Nezůstala tu lebka, kterou by bylo lze pohřbít v rakvi, ani vlasy, ani kapky krve na podlaze. Jenom prázdná místnost a kovová skříňka se zamčenými sešity deníku.

	Víc policie nenašla.

	Bylo s tím hodně nepříjemností, než jsem policisty přiměl, aby mi tento deník vydali – ale koneckonců jsem jeho nejbližší příbuzný.

	Nyní nevím, co s tím Jako rodina pochopitelně nemáme zájem na roztrubování faktu, že Krysař byl náš příbuzný, i když je to příbuzenství velmi vzdálené. Současně si však myslím, že zápisky v deníku mají určitý vědecký význam a že by proto měly být aspoň částečně uveřejněny.“

	 


GILBERTŮV KRYSAŘ NARUBY

	 

	Perverzní, až eichmannovská bezbarvost a všednost bezejmenného hrdiny románu Angličana irského původu, Stephena Gilberta, (narozeného roku 1912) je v „krysařské“ tematice něco nového. V další verzi příběhu o tom, že čím kdo zachází, tím také schází, obrací totiž Gilbert tuto tradici naruby. Krysař středověkých legend byl něco jako kat: bytost nezbytná, ve chvílích nouze nepostradatelná (ve hře anglického renesančního dramatika Johna Webstera Bílá ďáblice je kníže Bracciano otráven přilbou potřenou jedem a před smrtí blouzní a křičí „Tady, šest krys, šedivých bez ocasů, lezou mi po polštáři, honem krysaře!“), leč opovrhovaná, obávaná – a často také nemálo romantizovaná. U nás je toho nejznámějším příkladem Krysař Viktora Dýka, (a v nemenší míře i jeho scénická verze od E. F. Buriana s „hejkalkou smrti“ Ágnes ze země Sedmihradů). Do anglické literatury vstoupila postava Krysaře nejvýrazněji slavnou básní Roberta Browninga Pestrý pištec z Hameln (The Pied Piper of Hamelin), zveřejněnou poprvé roku 1845 ve sbírce Dramatická romance (Dramatic Romances). Podle původní legendy, která snad vznikla koncem 13. století v Německu, slíbí záhadný cizinec, že zbaví město Hameln krys. Obávaná zvířata zvukem své kouzelné píšťaly skutečně odvede do řeky Vesery, kde se všechny hamelnské krysy utopí Když mu však poté lakotní městští strýci odmítnou zaplatit smluvené peníze, pomstí se krysař tím, že odvede z města všechny děti (někde 130 dětí, v Dykově Krysaři dokonce téměř celé obyvatelstvo města Hameln), které za ním odejdou to tajemné hory Koppel jejíž brána se před nimi doširoka rozestoupí Došlo k tomu prý roku 1284 – a všeobecně se má za to, že legenda byla inspirována takzvanou dětskou křížovou výpravou z roku 1212: vydalo se na ni kolem dvaceti tisíc mladých německých „křižáků“, z nichž většina zahynula. U Viktora Dýka přistupuje ke „krysí“ legendě ještě romantický příběh krysařovy lásky.

	Stephen Gilbert tedy obrátil tuto legendu v podobě, jaká žije v lidském povědomí, nohama vzhůru v příběhu přízračném a děsuplném v moralitě, k jejímž literárním filiacím by bylo možno krom příběhů krysařských přiřadit i Čapkovu Válku s mloky nebo R.U.R. Gilbert se však na druhé straně krysařské tradice až úzkostlivě drží v tom že jediným předmětem svého klinického, mrazivě skalpelového zájmu (autor jako by svůj příběh psal v chirurgických rukavicích a s rouškou, tak je jeho krysařský antihrdina odpudivý a nakažlivě nebezpečný) činí právě krysaře: bezejmennou a nicotnou postavu šedivého úředníčka a ušlápnutce, zplozence toho nejhoršího, co moderní měšťáctví dokáže vysedět, bezbarvého červa, který se objeví ve své slizké plazivosti, když autorova přesná – byt trochu poeovsky a kafkovsky zrůdná – fantazie odvalí kámen slušného lidského zevnějšku, pod nímž se skrývá. Forma deníkových zápisků v první osobě mu k tomu poskytuje osvědčený a účinný nástroj, neboť člověk o sobě vypovídá nejen tím, co o sobě říká, ale i tím, jak to říká – a v nemenší míře také tím co o sobě neřekne, co zamlčí.

	Bizarně hnusný hrdina Gilbertovy knížky je bezejmenný (pro banalizující tendenci komerčních filmů je charakteristické, že ve filmovém zpracování románu už jméno dostal), stejně jako všichni bezprostředně kolem něho, až na oběť jeho nenávisti, Jonese. Ani pro svou dívku a nastávající manželku nemá jméno. Jelikož však k žádné lidské bytosti nikdy nechoval takové city jako ke kryse, svého miláčka pojmenuje, a to ne ledajak: Sokrates. Zvířeti, které odedávna vzbuzovalo jen odpor a hnus a jehož název se snad ve všech jazycích používá jako nadávka (a o angličtině to platí mnohonásobně, protože slovo „krysa“ tam funguje i jako sloveso, tedy podle slovníku nejen „nízký, bezcenný a zrádný člověk“, ale i „porušit slib, zradit“), tomuto ocasatému hlodavci dá jméno člověka z nejšlechetnějších. Bezejmennost hrdiny samého jako by podtrhovala jeho stínovost, absenci základních lidských vlastností, neboť na lidské rovině funguje Krysař pouze jako krysa. Jeho vztah k ostatním lidem není jen pohrdlivě bezcitný. Tomuto kamennému hrdinovi, jehož kamennost roztaje poprvé a naposledy ve chvíli, kdy se bazének v zahradě začne plnit vodou, chybí elementární lidský cit třeba k vlastní matce („Jestli se nastydne, prosím, může si za to sama… Myslím, že už dlouho žít nebude… Konečně umřela…“ atd.), nemluvě o dívce z kanceláře, jeho nastávající ženě. Když se k němu dívka začne chovat s jistou úctou, napadne ho jen, že to bude důmyslný úklad, jak si získat jeho důvěru. Veškerý mravní svět Gilbertova Krysaře se dá shrnout jeho hlavní etickou zásadou: lidé, kteří způsobují utrpení mně, budou za odplatu trpět taky. Přitom si ve své citové a duševní zabedněnosti neuvědomuje – a jak by také mohl, když mu na to chybí životní rozměr, duchovní tykadlo – že jeho „utrpení“ způsobuje ze všeho nejvíc jeho bezbarvá, průměrná a podlézavě zbabělá neschopnost. Jeho krysařská msta je tedy, podobně jako v legendě, mstou na nevinných ale na rozdíl od legendy je to msta bez příčiny, msta méněcenného, který se světu mstí právě za svou méněcennost, nikoliv msta uražené hrdostí Při vší své voskově panoptikální nenávisti k celému světu pochopitelně neváhá opovrhovaného světa využívat a příživničit na něm Ne nadarmo se tolikrát zmiňuje o syté polívce, kterou si s naprostou samozřejmostí bere od dívky v kanceláři a dokonce je uražen, když mu ji přestane dávat. Jeho vztah k okolnímu světu je výlučně vztahem toho, kdo pouze a jedině bere; oběma rukama a hlodavými zuby své odporné krysí armády bere, bere, bere, bezohledně, škodolibě a nakonec krutě. Navíc je pochopitelně také zbabělý: když Jones zabíjí „jediného tvora, kterého jsem kdy na světě opravdu miloval“, nehne prstem a jediný čin, jehož je schopen, je opět akt zbabělé pomsty. Povahou je to ovšem člověk „opatrný, ba bojácný“, takže sám svých špinavostí, není schopen – na to má hlodavce. Z jeho krysí perspektivy se svět jeví zkreslený, žlučovitě horší, než ve skutečnosti je. Tento krysař naruby se dívá na svět a na ostatní lidi trochu jako Gulliver na Brobdingnaňany nebo jako helmintolog na zvlášť odpudivý exemplář červa, ne však proto, že je nad nimi, ale proto, že je pod nimi. Přitom své děsivé pocity a činy líčí se studenou nezúčastněností a místy s křivým humorem, z jehož vtipností stoupá mrazivá pára suchého ledu. Lidské reakce, lidský strach a lidský odpor pozoruje se ztuhlým úsměškem, jako by se díval na bleší cirkus, či s potěšením shakespearovského chlapečka-boha, který mouchy-lidi zabíjí jen tak pro zábavu.

	Stephen Gilbert vydal už před Krysařovým deníkem (Ratman’s Notebooks, 1968) čtyři knihy: Sesuv půdy (Landslide, 1943), Bombardér (Bombardier, 1944), Opičí obličej (Monkeyface, 1948) a Burnabyho pokusy (The Burnaby Experiments, 1952). Jeho nejúspěšnější kniha je šokující a varovný obraz citového a mravního mrzáctví, které se naštěstí stráví samo v sobě a stačí předtím zahubit pouze jedinou oběl. Lepší osud než být sežrán svými krysami si Gilbertův krysař naruby nezasloužil. Čtenář cítí úlevu, že se tento krysař nerozmnožil jako mloci: jeho příběh jako soukromý začal a jako soukromý skončil. I tak je ale varováním před krysí mentalitou a krysím jednáním.
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